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Hilfe bei Storungen

ZU DIESER DOKUMENTATION

B Lesen Sie diese Dokumentation vor der Inbe-
triebnahme/Bedienung durch. Dies ist Voraus-
setzung flr sicheres Arbeiten und stérungs-
freie Handhabung.

B Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhin-
weise in dieser Dokumentation und auf dem
Produkt.

B Diese Dokumentation ist permanenter
Bestandteil des beschriebenen Produkts und
soll bei VerauRerung dem Kaufer mit tberge-
ben werden.

B Abbildungen in diesem Dokument dienen als
Referenz und kdnnen in Details vom tatsachli-
chen Produkt abweichen.

Gefahrenstufen von Warnhinweisen

Folgende Gefahrenstufen weisen Sie auf poten-
zielle Gefahrensituationen hin:

A GEFAHR!

Kennzeichnet eine gefahrliche Situation,
in der Tod oder schwere Korperverlet-
zungen eintreten werden, wenn sie nicht
vermieden wird.

A WARNUNG!

Kennzeichnet eine gefahrliche Situation,

A in der Tod oder schwere Kérperverlet-
zungen eintreten kdnnen, wenn sie nicht
vermieden wird.

A\ VORSICHT!

Kennzeichnet eine gefahrliche Situation,

A in der leichte bis mittelschwere Kérper-
verletzungen eintreten kdnnen, wenn sie
nicht vermieden wird.

ACHTUNG!

Sachschaden: Das Produkt oder die Umge-
bung kénnen beschadigt werden.

Symbole

Spezielle Hinweise zur besseren Ver-
standlichkeit und Handhabung.

Einzelner Handlungsschritt:
>

Nummerierte Handlungsanweisung:
1.
2.
3.

Handlungsergebnis:
v

PRODUKTBESCHREIBUNG
BestimmungsgemaRe Verwendung

Die Auflaufeinrichtung ist Bestandteil der Brems-
anlage des Anhangers und darf nur komplett mon-
tiert und geprift zur Verbindung des Anhangers
mit dem Zugfahrzeug verwendet werden.

Eine andere oder darliber hinausgehende Ver-
wendung gilt als nicht bestimmungsgemaf. Fir
hieraus resultierende Schaden haftet der Herstel-
ler nicht.

Gewichtsbereich

Zulassiger Gewichtsbereich nach Typangaben:
BV /Vierkant: 450 - 3500 kg

Méglicher Fehlgebrauch

A WARNUNG!

Unfallgefahr durch Ausfall der Fest-

stellboremse

Bei Zugbelastung verbiegt die Ose und

das Federpaket der Feststellboremse

springt aus der Halterung.

» Die Ose der AbreiRseilfiilhrung nicht
zum Schleppen und Ziehen verwen-
den.
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B Das zulassige Gesamtgewicht ist auf jeder
Auflaufeinrichtung eingepragt. Das Gesamt-
gewicht des Anhangers darf diesen Wert nicht
Uberschreiten.

SICHERHEITSHINWEISE
AbreiRseil

B Das AbreiRseil muss immer iiber die Ose der
Abreil3seilfiihrung (falls vorhanden) gefiihrt
werden. (1)

B Das Abreillseil so anbringen, dass Kurven-
fahrten problemlos méglich sind.

B Das Abrei8seil darf sich nicht um das Stiitzrad
wickeln.

B Beim Anbringen des Abreif3seils landerspezi-
fische Vorschriften beachten.

B Falls Ose am Fahrzeug vorhanden, AbreiRseil
direkt einhangen.

B Das durch die Nummer in der ETI-Karte defi-
nierte AbreiRseil ist beim Austausch zu ver-
wenden (6). Bei Verwendung des richtigen
Abreil3seils ist eine sichere Abreil3funktion
gewahrleistet.

Stiitzrad
B Auf festen Sitz des Stiitzrades achten.

Parken

B Wird der Anhanger vom Zugfahrzeug abge-
kuppelt, muss:
B die Feststellbremse angezogen werden.
B der Anhanger mit zwei zusatzlichen Unter-
legkeilen gesichert werden.
B Beim Parken oder Abstellen des Gespannes
die Feststellbremse des Anhangers anziehen.

MONTAGE

A WARNUNG!

Unfallgefahr

Beim Aufsetzen der Handbremse auf
dem Fahrbahnbelag, ist die Funktion der
Notbremse nicht mehr gegeben.

» Fir den Notfall muss sichergestellt
werden, dass der Handbremshebel
nach Aktivierung liber das Abrei3seil
(Handbremse angezogen) freigangig
bleibt.

AL-KO empfiehlt einen Abstiitzbligel zu
montieren (2-2) und eine Freigangig-
keitspriifung mit vollstandig angezoge-
nem Handbremshebel (Notbremse ist
aktiviert) durchzufiihren.

A VORSICHT!

Verletzungsgefahr durch Hochschla-

gen des Handbremshebels

Bei Varianten mit Handbremse ohne

Gasfederunterstiitzung kann der Hand-

bremshebel hochschlagen.

» Kabelbinder erst nach der Montage
am Anhanger und Anschluss des
Bremsgesténges entfernen.

Der Anbau an das Fahrzeug muss den Anfor-
derungen der Richtlinie ECE R55-01, Anhang
VIl geniigen.

Eventuell vorhandene Aufbaurichtlinien mus-
sen beriicksichtigt werden.

Der Handbremshebel darf im Notfall nicht auf-
setzen. Entsprechende Freiraume sind dafr
zwingend zu beachten (2-1)!

Zur besseren Auflage der Schraubenkdpfe an
den Langléchern der Auflaufeinrichtung emp-
fehlen wir Scheiben in verstarkter Ausfiihrung
(213 DIN 7349 oder ahnliche Scheibe mindes-
tens 4 mm dick).

BEDIENUNG

ACHTUNG!

Die Auflaufeinrichtung AE 251S TOTP darf
nicht mit der Aufsteckdse D50 kombiniert wer-
den (12).

ACHTUNG!

Sachschaden durch unsachgeméaBe Hand-

habung

» Handbremshebel nicht als Rangiergriff ver-
wenden.
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Ankuppeln (Zugkugelkupplung)

A WARNUNG!
Gefahr durch Versagen der Not-
bremse

» Das Abreilseil muss immer tber die
Ose der Abreif3seilfiihrung (falls vor-
handen) gefiihrt werden.

1. Kugelkupplung uber die Anhangevorrichtung
rangieren.
2. Kugelkupplung 6ffnen.

3. Stutzradkurbel im Uhrzeigersinn drehen bis
die Kugelkupplung einrastet.

4. Stitzradkurbel weiterdrehen bis das Lauf-
rad vollstandig eingedreht ist. Der Stutzschuh
muss fest in der Aussparung des AulRenrohres
fixiert sein.

5. Klemmschelle 6ffnen.

6. Stutzrad so weit wie mdglich nach oben zie-
hen.

7. Klemmschelle anziehen.
8. Stromkabel mit dem Zugfahrzeug verbinden.

9. AbreiRseil durch die Ose der AbreiRseilfiih-
rung fuhren.

10.Abreiflseil mit Karabiner am Zugfahrzeug
befestigen (3, 4, 5).

11.Handbremshebel I6sen und Unterlegkeile ent-
fernen.

Ankuppeln (Zugdse)

1. Zugdse im Kupplungsmaul ankuppeln.

2. Stutzradkurbel im Uhrzeigersinn drehen bis
das Laufrad vollstdndig eingedreht ist. Der
Stitzschuh muss fest in der Aussparung des
Aulenrohres fixiert sein.

3. Klemmschelle 6ffnen.

. Stutzrad so weit wie mdglich nach oben zie-
hen.

. Klemmschelle anziehen.
. Stromkabel mit dem Zugfahrzeug verbinden.
. AbreiRseil wie vorgeschrieben anbringen.

. Unterlegkeile entfernen und Feststellboremse
I6sen.

N

o N o o

Handbremse

A\ VORSICHT!

Verletzungsgefahr durch unsachge-

maRe Handhabung

» Handbremshebel wahrend Betati-
gung immer sicher mit der Hand
umschlieen.

» Handbremshebel nicht unkontrolliert
selbsttatig aufspringen lassen.

» Auf sicheren Stand neben dem
Handbremshebel achten.

A\ VORSICHT!

Gefahr durch unkontrolliertes Bewe-
gen
» Handbremshebel immer ganz anzie-

hen.

» Bis die volle Bremskraft wirkt, kann
der Anhanger 25 - 30 cm zuruckrol-
len. Beim Abstellen des Anhangers
auf ausreichenden Abstand achten.

A\ VORSICHT!
Gefahr durch unkontrolliertes Lésen
des Handbremshebels
Ein unkontrolliertes Lésen des Hand-
bremshebels, ohne angeschlossenes
Bremssystem (Bremsgestange, Bow-
denziige, Bremse), kann zu Verletzun-
gen und Beschadigungen des Hand-
bremshebelsystems fiihren.
» Den Hebel erst betatigen, nachdem
das Bremsgestange angeschlossen
ist.

Achten Sie bei der Betatigung der Feststell-
bremse auf eine korrekte Funktion.

Eine fehlerhafte Funktion kann sich bemerkbar
machen durch:

B merklichen Kraftverlust

B ruckelnde Bewegung des Handbremshebels
B schwergangige Feststellbremse

B |ose Bauteile
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Bei Handbremshebeln mit Gasfederunterstuit-
zung zusatzlich durch:

B sichtbare Korrosion oder Beschadigung der
Gasdruckfeder-Kolbenstange

B sichtbaren Olverlust der Gasdruckfeder

Varianten

B Handbremshebel mit Gasfederunterstiitzung
(7)

B Handbremshebel mit Federpaket (8)

B Handbremshebel mit Federspeicher (9)

B Handbremshebel mit Gasfederunterstiitzung
und Federspeicher (10)

Handbremse betétigen

1. Handbremse kréftig tiber den Totpunkt anzie-
hen.

Handbremse I6sen

1. Verriegelungsknopf* driicken und gedriickt
halten.

2. Handbremshebel Giber den Totpunktbereich in
die Ausgangsstellung zurtckstellen.
* Verriegelungsknopf ist nicht bei allen Ausfiih-
rungen vorhanden

WARTUNG UND PFLEGE

A WARNUNG!

Gefahr durch Wegrollen des Anhén-

gers

» Vor allen Wartungs- und Pflegearbei-
ten den Anhanger immer mit Unter-
legkeilen sichern.

@ Ersatzteile sind Sicherheitsteile!

Fir den Einbau von Ersatzteilen in
unsere Produkte empfehlen wir Origi-
nal AL-KO-Teile oder Teile, die von
uns ausdriicklich zum Einbau frei-
gegeben wurden. Fur eine eindeu-
tige Ersatzteil-Identifizierung bendétigen
unsere Service-Stationen die Ersatz-
teil-ldentifizierungsnummer (ETI).

Die Auflaufeinrichtung ist Bestandteil
des Bremssystems. Unabhangig der
Wartungsintervalle fir die Auflaufein-
richtung, muss das Bremssystem erst-
malig nach 1500 km oder 6 Monaten
durch eine Fachwerkstatt tberprift wer-
den.

B Bei Wartungs-, Pflege- und Inspektionsarbei-
ten alle Anlagenteile auf Betriebssicherheit
und einwandfreien Zustand priifen.

B Beschadigte Bauteile austauschen lassen.

Haftungsauschluss

B Die Uberpriifung des Bremssystems ersetzt
nicht die vorgeschriebenen Wartungsmaf3-
nahmen fur die Auflaufeinrichtung.

B Fir Schaden an Personen und Material, die
durch Nichtbeachten der Sicherheitsvorschrif-
ten und der aufgefihrten Wartungsarbeiten
entsteht, entfallt die Herstellerhaftung.

Ol und Schmierpunkte

B Gleit- und Gelenkstellen alle 10000 - 12000 km
oder alle 12 Monate schmieren bzw. dlen (11).

Schmierstofftyp: Mehrzweckfett nach DIN 51825

Pflegearbeiten

WeiRrostbildung bei feuerverzinkten Fahrzeugtei-

len gefahrdet nicht die Sicherheit und kann durch

folgende MafRnahmen reduziert werden:

B Beim Abstellen bzw. Lagern der feuerverzink-
ten Teile fur eine gute Luftzirkulation sorgen.

B Nach Fahrten im Winter die feuerverzinkten
Oberflachen mit klarem Wasser saubern (z. B.
Dampfstrahlen).

Reparaturarbeiten

A WARNUNG!

Sicherheitsrelevantes Bauteil

» Reparaturarbeiten nur durch ent-
sprechende  Fachbetriebe  oder
unsere AL-KO Servicestellen durch-
fiihren lassen.

Im Reparaturfall steht unseren Kunden in Europa
ein flachendeckendes Netz von AL-KO Service-
stellen zur Verfligung:
www.alko-tech.com/de/servicestuetzpunkte
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Typenschild

ENTSORGUNG

0

XXXXXX
XXXXXX
XXXXXX

1  Ersatzteil-ldentnummer (ETI)

HILFE BEI STORUNGEN

Stérung

Bremswirkung zu schwach

Uberhitzung der Bremsen bei
Vorwartsfahrt

Unruhiges Fahrverhalten
bzw. ruckartiges Bremsen

Anhanger bremst beim Gas-
wegnehmen

Anhanger bremst beim Ruck-
wartsfahren

Auflaufeinrichtung schlagt
hérbar und spirbar auf End-
anschlag

Auflaufeinrichtung 1auft zu
weit auf

oder

Feststellboremse riickwarts zu
schwach

i

Mogliche Ursache

zu grofde Reibungsverluste in
der Auflaufeinrichtung

Korrosion an der Zugstange

gewaltsame Beschadigung
beim Rangieren

Handbremse nicht geldst

Stutzrad blockiert Gestange

StoRdampfer defekt

StoRdampfer defekt

Korrosion und/oder fehlende
Schmierung der Radbremse

StoRdampfer defekt

zu viel Luft in der Ubertra-
gungseinrichtung

Bremsbelége verschlissen

Ausgediente Gerate nicht liber den
Hausmiill entsorgen!

Verpackung, Gerat und Zubehor sind
aus recyclingfahigen Materialien herge-
stellt und entsprechend zu entsorgen.

Loésung

Ubertragungseinrichtung und Brems-
zug reinigen und anschlieRfend auf
Leichtgangigkeit priifen.

AL-KO Servicestelle aufsuchen.

Handbremse lésen.

Stiitzrad l6sen und in richtige Position
bringen.

StolRdampfer austauschen lassen.
StolRdampfer austauschen lassen.

B Bewegliche Teile der Radbremse rei-
nigen und neu schmieren.

B Abgefahrene Bremsbacken (<2 mm)
erneuern lassen.

StolRdampfer austauschen lassen.

Bremsanlage nachstellen lassen.

Bremsbelage erneuern lassen.

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben
kénnen, wenden Sie sich bitte an den zustandigen Servicestiitzpunkt.
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ABOUT THIS DOCUMENTATION

B Read this documentation prior to commissio-
ning/operation. This is a prerequisite for safe
work and problem-free handling.

B Please observe the safety and warning notices
in this documentation and on the product.

B This documentation is a permanent part of the
product described and should be handed over
to the buyer if sold.

B |llustrations in this document are for reference
purposes and may actually deviate from the
product in terms of the details.

Danger levels of warning notices

The following danger levels alert you to potential
dangerous situations:

A DANGER!

Indicates a dangerous situation which,
if not avoided, will result in death or
serious injury.

A WARNING!

Indicates a dangerous situation which,
if not avoided, may result in death or
serious injury.

A\ CAUTION!

Indicates a dangerous situation, which
if not avoided, may result in minor or
moderate injuries.

NOTICE!

Material damage: The product or an object in its
environment may be damaged.

Symbols

Special notes to improve comprehen-
sion and handling.

Single step:
>

Numbered instruction:

Qutcome of the instruction:
v

PRODUCT DESCRIPTION
Designated use

The overrun hitch is a component of the trailer's
brake system, and may be used only, after being
completely installed and tested, for connecting the
trailer to the towing vehicle.

Any other or additional use shall be deemed
improper use. The manufacturer shall not accept
liability for any damage incurred as a result.

Weight range

Permitted weight range according to type informa-
tion:
B V/ Square 450 - 3500 kg

Possible misuse

A WARNING!

Risk of accident due to failure of the
handbrake

Under tensile load the eye bends and
the handbrake’s spring pack jumps out
of the holder.

» Do not use the eye of the breakaway
cable guide for towing and pulling.

B The gross weight rating is stamped onto every
overrun hitch. The gross weight of the trailer
must not exceed this value.

10
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SAFETY INSTRUCTIONS

Breakaway cable

B The breakaway cable must always be guided
through the eye of the breakaway cable guide
(if available). (1)

B Attach the breakaway cable in such a way that
cornering does not cause problems.

B The breakaway cable must not wrap around
the jockey wheel.

B When attaching the breakaway cable, observe
the country-specific regulations.

B [f there is an eye on the vehicle, hook in the
breakaway cable directly.

B The breakaway cable defined by the number
in the spare part identification number (ETI)
card is to be used in the case of replacement
(6). When using the correct breakaway cable,
a reliable breakaway function is guaranteed.

Jockey wheel
B Make sure the jockey wheel is seated firmly.

Parking

B |f the trailer is uncoupled from the towing vehi-
cle, then the following must be done:
B the parking brake must be engaged.
B the trailer must be secured with two addi-
tional chocks.
B When parking or laying up the vehicle/trai-

ler combination, engage the ftrailer's parking
brake.

INSTALLATION

A WARNING!

Risk of accidents

If the handbrake makes contact with the
road surface, the emergency brake func-
tion is no longer ensured.

» In case of emergency, ensure that
the handbrake lever remains acces-
sible after the breakaway cable has
been used to engage it (handbrake
applied).

AL-KO recommends mounting a skid
bracket (2-2) and carrying out a
clearance check with fully engaged
emergency brake lever (emergency
brake is activated).

A\ CAUTION!

Risk of injury from the handbrake

lever springing upwards

The handbrake lever on variants with

handbrake without gas spring support

can spring upwards.

» Remove cable ties on the trailer
and brake rod connection only after
installation.

The attachment to the vehicle must meet the
requirements of Directive ECE R55-01, Annex
7.

Any applicable installation guidelines must be
taken into consideration.

The hand-brake lever may not rest on the
ground in an emergency. It is essential that
appropriate clearance be provided (2-1)!

So that the screw heads fit better to the elonga-
ted holes of the overrun device, we recom-
mend reinforced washers (213 DIN 7349 or a
similar washer that is at least 4 mm thick).

OPERATION

NOTICE!

The overrun device AE 251S TOTP must not be
combined with the push-on eyelet D50 (12).

NOTICE!

Material damage due to improper handling

» Do not use the handbrake lever as a mano-
euvring handle.

Coupling (coupling head)

A WARNING!

Danger of emergency brake failure
» The breakaway cable must always
be guided through the eye of the bre-
akaway cable guide (if available).
1. Position the ball coupling over the towing hitch.
2. Open the ball coupling.
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3. Turn the jockey wheel crank clockwise until the
ball coupling engages.

4. Keep turning the jockey wheel crank until the
wheel is fully retracted. The support shoe must
be securely engaged in the recess of the outer
tube.

5. Open the clamp.

6. Pull the jockey wheel upwards as far as pos-
sible.

7. Tighten the clamp.

8. Connect the power cable with the towing vehi-
cle.

9. Route the breakaway cable through the eye of
the breakaway cable guide.

10.Attach the breakaway cable to the towing vehi-
cle using a spring hook (3, 4, 5).

11.Release the handbrake lever and remove the
wheel chocks.

Coupling (drawbar eye)

1. Hitch up the drawbar eye in the hitch mouth.

2. Turn the jockey wheel crank clockwise until the
wheel has turned in all the way. The support
shoe must be firmly secured in the recess in
the outside tube.

Open the clamping clip.

Pull the jockey wheel as far up as possible.
Tighten the clamping clip.

Connect the power cable to the towing vehicle.
Connect the breakaway cable as described.

Remove wheel chocks and release parking
brake.

® N oA W

Handbrake
A\ CAUTION!
Risk of injury due to improper hand-
ling

» Always hold the handbrake lever
securely in your hand when operating
it.

» Do not allow the handbrake lever to
spring upwards automatically in an
uncontrolled manner.

» Ensure you are safely positioned
next to the handbrake lever.

A CAUTION!

Danger of uncontrolled movement

» Always tighten the handbrake lever
fully.

» The trailer can roll back by 25-30 cm
before the full braking force takes
effect! Ensure adequate distance
when stopping the trailer.

A CAUTION!
Danger due to uncontrolled release of
the handbrake lever

An uncontrolled release of the hand-

brake lever while the brake system is not

connected (brake rod, Bowden cables,

brake) may lead to injuries and damage

the handbrake lever system.

» Apply the lever only after the brake
rod has been connected.

Ensure correct function when applying the hand-
brake.

Incorrect function may be noticeable from the fol-
lowing:

B noticeable loss of power

jerking movement of the handbrake lever

stiff handbrake

loose components

For handbrake levers with gas spring support,
also from:

B visible corrosion or damage to the gas spring
piston rod

B visible oil loss from the gas spring

Variants

B Handbrake lever with gas spring support (7)
B Handbrake lever with spring set (8)

B Handbrake lever with spring accumulator (9)
|

Handbrake lever with gas spring support and
spring accumulator (10)

Applying the handbrake

1. Pull the handbrake firmly past the dead centre
point.

12
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Releasing the handbrake
1. Press and hold lock button*.

2. Put the handbrake lever back to the starting
position above the dead point area.

*Lock button is not available in all versions

MAINTENANCE AND SERVICING

A\ WARNING!

Danger of the trailer rolling away

» Before all maintenance and servicing
work, always secure the trailer with
wheel chocks.

m Replacement parts are safety parts!

For the installation of replacement parts
into our products, we recommend the
use of original AL-KO parts, or of parts
that we have expressly approved for
installation. For the clear identification of
replacement parts, our service stations
require the replacement part identifica-
tion number (ETI).

The overrun device forms part of the

m brake system. Irrespective of the ser-
vice intervals for the overrun device, the
brake system must be inspected for the
first time by a specialist workshop after
1500 km or 6 months.

B During maintenance, servicing and inspection
work, check all system components for opera-
ting safety and correct condition.

B Have damaged components replaced.

Limited liability
B Checking the brake system does not mean

that the prescribed maintenance measures for
the overrun hitch can be neglected.

B The manufacturer cannot be held liable for
injury to personnel and damage to material
attributable to failure to comply with the safety
regulations and to carry out the indicated main-
tenance work.

Oil and lubricating points

B Lubricate or oil sliding and articulation points
every 10,000-12000 km or every 12 months
(11).

Lubricant type: Multi-purpose grease to DIN
51825

Maintenance and care jobs

The formation of white rust on hot dip galvanised

vehicle components does not reduce safety, and

can be reduced by the following measures:

B When laying up or storing hot dip galvanised
components, ensure good air circulation.

B After winter journeys, wash the hot dip gal-
vanised components with clean water (e.g.
steam jets).

Repair work

A WARNING!

Safety-relevant component

» Repair work may only be carried out
by appropriate specialist companies
or our AL-KO service centres.

For repairs, a region-wide network of AL-KO ser-
vice stations is available to our customers in
Europe.
https.//www.alko-tech.com/uk/service-centres

Type plate

8

1 Spare part ID number (ETI)

XXXXXX
XXXXXX
XXXXXX

DISPOSAL

Do not dispose of used appliances in
@ household waste!

The packaging, machine and access-
ories are made from recyclable mate-
rials, and must be disposed of accord-
ingly.

580460_x
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TROUBLESHOOTING
Malfunction Possible cause
Inadequate braking effect Excessive friction losses in

the overrun device

Corrosion on the pull rod

Serious damage when
manoeuvring

Overheating of the brakes Handbrake not released

when driving forward Jockey wheel blocks linkage

Driving is not smooth, or bra- Shock absorber defective
king is jerky

Trailer brakes when accele-  Shock absorber defective
rator pedal is released

Trailer brakes when driving  Corrosion and/or lack of lub-
in reverse rication for the wheel brake

Overrun device hits end stop Shock absorber defective
audibly and noticeably

QOverrun device overruns Too much air in the transmis-
or sion device

Parking brake too weak to
stop trailer moving back-
wards

Brake linings worn

Solution

Remove dirt and corrosion from the
transmission system and brake cable
and then check that the system opera-
tes smoothly.

Seek assistance from an AL-KO ser-
vice centre.

Release the handbrake.

Release the jockey wheel and move it
to the correct position.

Have shock absorber replaced.

Have shock absorber replaced.

B Clean and regrease the moving parts
of the wheel brake.

B Have worn brake shoes (< 2 mm)
replaced.
Have shock absorber replaced.

Have brake system adjusted.

Have brake pads replaced.

If you encounter any malfunctions that are not listed in this table or that you cannot rectify
yourself, please contact the responsible service centre.

14
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OVER DEZE DOCUMENTATIE

B |ees deze documentatie door voor de inge-
bruikneming/bediening. Dit is vereist om veilig
en probleemloos te kunnen werken.

B Neem de veiligheidsinstructies en waar-
schuwingen in deze documentatie en op het
product in acht.

B Deze documentatie is een vast onderdeel van
het beschreven product en moet bij verkoop
worden overhandigd aan de koper.

B De afbeeldingen in dit document zijn bedoeld
als referentie en kunnen in sommige details
afwijken van het eigenlijke product.

Gevarenniveaus van
waarschuwingen

De volgende gevarenniveaus waarschuwen u
voor mogelijke gevaarlijke situaties:

A GEVAAR!

Geeft een gevaarlijke situatie aan die,
indien deze niet wordt vermeden, zal lei-
den tot dodelijk of ernstig letsel.

A WAARSCHUWING!

Geeft een gevaarlijke situatie aan die,
indien deze niet wordt vermeden, kan
leiden tot dodelijk of ernstig letsel.

A\ VOORZICHTIG!

Geeft een gevaarlijke situatie aan die,
indien deze niet wordt vermeden, kan
leiden tot licht of matig letsel.

LET OP!

Materiéle schade: Het product of de omgeving
kunnen beschadigd worden.

Symbolen

Speciale aanwijzingen voor meer duide-
lijkheid en een betere werking.

Afzonderlijke handelingsstap:
|

Genummerde handelingsaanwijzing:
1.
2.
3.

Handelingsresultaat:
v

PRODUCTBESCHRIJVING
Reglementair gebruik

De oploopinrichting maakt deel uit van het rem-
systeem van de aanhanger en mag alleen na
complete montage en na controle van de aanhan-
gerverbinding gebruikt worden in combinatie met
het trekkend voertuig.

Gebruik dat niet conform is aan deze gebruiksa-
anwijzing, geldt als oneigenlijk gebruik. De fabri-
kant stelt zich niet aansprakelijk voor schade die
voortkomt uit oneigenlijk gebruik.

Gewichtsklasse

Toelaatbaar gewichtsbereik volgens de specifica-
ties van het type:

B V/vierkant: 450 - 3500 kg

Mogelijk foutief gebruik

A WAARSCHUWING!

Gevaar voor ongelukken door uitval

van de parkeerrem

Bij trekbelasting wordt het oog verbogen

en spring het verenpakket van de par-

keerrem uit de houder.

» Gebruik het oog van de breekkabel-
geleiding niet voor het slepen en trek-
ken.

580460_x
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Het toegestane totale gewicht is aangebracht
op elke oploopinrichting. Het totale gewicht
van de aanhanger mag deze waarde niet over-
schrijden.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Losbreekkabel

De breekkabel moet altijd via het oog van de
breekkabelgeleiding (indien aanwezig) wor-
den gevoerd. (1)

De breekkabel zodanig aanbrengen dat boch-
ten probleemloos genomen kunnen worden.
De losbreekkabel mag niet vast komen te zit-
ten rond het neuswiel.

Bij het aanbrengen van de losbreekkabel moe-
ten de voorschriften van het betreffende land
in acht worden genomen.

Indien een oog op het voertuig aanwezig, los-
breekkabel direct erin haken.

Bij het vervangen moet de door het nummer in
de ETl-kaart gedefinieerde losbreekkabel wor-
den gebruikt (6). Bij gebruik van de correcte
losbreekkabel is een veilige losbreekfunctie
gegarandeerd.

Neuswiel

Controleer het vastzitten van het steunwiel.

Parkeren

Bij het afkoppelen van de aanhangwagen van
het trekkende voertuig moet:

B de parkeerrem worden aangetrokken.

B de aanhanger met twee passende wielb-
lokken worden vastgezet.

Bij het parkeren of opstellen van de voertuig-

combinatie moet de parkeerrem van de aan-

hanger worden vastgezet.

MONTAGE

A WAARSCHUWING!

Gevaar voor ongevallen

Als de handrem op het wegdek staat,

werkt de noodrem niet meer.

» In een noodsituatie moet zijn gewaar-
borgd dat de handremhendel na het
activeren door middel van de breek-
kabel (handrem aangetrokken) vrij
beweegbaar blijft.

AL-KO raadt aan een steunbeugel te
monteren (2-2) en een controle van
de speling uit te voeren met de hand-
remhendel volledig omhooggetrokken
(noodrem is ingeschakeld).

A\ VOORZICHTIG!

Gevaar voor letsel door het naar

boven slaan van de handremhendel.

Bij varianten met handrem zonder gas-

veerondersteuning kan de handremhen-

del omhoog slaan.

» Verwijder kabelbinders pas na mon-
tage op de aanhanger en de aansluit-
ing van de remstang.

De montage op het voertuig moet voldoen aan
de eisen van de richtlijn ECE R55-01, Bijlage
VII.

Eventueel aanwezige montagerichtlijnen moe-
ten in acht worden genomen.

De handremhendel mag in geval van nood niet
de grond raken. Men dient daarom dringend
op de bijbehorende vrije bewegingsruimte te
letten (2-1)!

Voor een beter steunvlak van de schroefkop-
pen op de slobgaten van de oploopinrichting
adviseren wij plaatjes in versterkte uitvoering
(213 DIN 7349 of identieke plaatjes met een
sterkte van minstens 4 mm).

BEDIENING

LET OP!

De oplooprem AE 251S TOTP mag niet worden
gecombineerd met het opsteekoog D50 (12).

LET OP!

Materiéle schade door onvakkundige hante-
ring
» Gebruik de handremhendel niet als mano-

euvreerhandgreep.

16
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Aankoppelen (trekkogelkoppeling)

A WAARSCHUWING!
Gevaar door mislukking van de
noodrem
» De breekkabel moet altijd via het oog
van de breekkabelgeleiding (indien
aanwezig) worden gevoerd.
1. Kogelkoppeling boven de trekhaak rangeren.
2. Kogelkoppeling openen.

3. Neuswielslinger met de klok mee draaien tot-
dat de kogelkoppeling wordt vergrendeld.

4. Zwengel van het neuswiel verder draaien tot-

dat het wiel volledig erin is gedraaid. De ste-

unschoen moet stevig in de uitsparing van de

buitenste buis worden bevestigd.

Klembeugel openen.

Neuswiel zo ver mogelijk naar boven trekken.

Klembeugel aandraaien.

Stroomkabel verbinden met het trekkende

voertuig.

9. Losbreekkabel door het oog van de breekka-
belgeleiding leiden.

10.Losbreekkabel met karabijnhaak aan het trek-
kende voertuig vastzetten (3, 4, 5).

11.Handremhendel loszetten en wielblokken ver-
wijderen.

© N>

Aankoppelen (trekoog)

1. Koppel het trekoog aan in de vangmuilkoppe-
ling.

2. Draai de slinger van het steunwiel met de klok
mee tot het loopwiel volledig ingedraaid is. De
steun moet vast in de uitsparing van de buiten-
pijp gefixeerd zijn.

3. Open de klembeugel.

4. Trek het steunwiel zo ver als mogelijk naar
boven.

5. Trek de klembeugel aan.

6. Verbind de stroomkabel met het trekkende
voertuig.

7. Losbreekkabel aanbrengen zoals voorgesch-
reven.

8. Wielblokken verwijderen en handrem losma-
ken.

Handrem

A VOORZICHTIG!
Gevaar voor letsel door onvakkun-
dige hantering

» Handremhendel tijdens bediening
altijd veilig met de hand omsiuiten.

» Laat de handremhendel niet onge-
controleerd zelfstandig opspringen.

» Let op de stabiele stand naast de

handremhendel.
A VOORZICHTIG!
Gevaar door ongecontroleerd bewe-
gen
» Trek de handremhendel altijd volle-
dig aan.

» De aanhanger kan 25 - 30 cm terug-
rollen voordat de rem volledig werkt.
Let erop dat er genoeg ruimte is wan-
neer de aanhanger stilstaat.

A VOORZICHTIG!
Gevaar door ongecontroleerd losra-
ken van de handremhendel

Het ongecontroleerde losraken van
de handremhendel zonder aangeslo-
ten remsysteem (remstang, remkabels,
rem) kan letsel en beschadigingen
van het handremhendelsysteem vero-
orzaken.

» Gebruik de hendel pas nadat de
remstang is aangekoppeld.

Let bij gebruik van de parkeerrem op het correct
functioneren ervan.

Een slechte werking kan worden opgemerkt door:
B merkbaar krachtverlies

B schokkende beweging van de handremhendel
B stroeve parkeerrem

B |osse onderdelen

Bij handremhendels met gasveerondersteuning
bovendien door:

B zichtbare corrosie of beschadiging van de gas-
drukveer-zuigerstang

B zichtbaar olieverlies van de gasdrukveer

580460_x
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Varianten

B Handremhendel met gasveerondersteuning
(]

B Handremhendel met veerpakket (8)

B Handremhendel met veeraccumulator (9)

B Handremhendel met gasveerondersteuning
en veeraccumulator (10)

Handrem indrukken

1. Handrem krachtig aantrekken tot boven het
dode punt.

Los de handrem

1. Vergrendelingsknop* indrukken en ingedrukt
houden.

2. Zetde handremhendel via het dode punt terug
in de uitgangspositie.
* Vergrendelingsknop is niet bij alle uitvoerin-
gen beschikbaar

ONDERHOUD

A WAARSCHUWING!

Gevaar door wegrollen van de aan-
hanger

» Zeker de aanhanger altijd met wie-
Ikeggen voor alle onderhoudswerk-
zaamheden.

Reserveonderdelen zijn veiligheid-
sonderdelen!

Voor het inbouwen van reserveonderde-
len in onze producten raden wij originele
onderdelen van AL-KO aan of onderde-
len die door ons uitdrukkelijk zijn goed-
gekeurd voor de inbouw. Voor de cor-
recte identificatie van reserveonderde-
len hebben onze servicewerkplaatsen
het ETI-nummer nodig (Ersatzteil-lden-
tifizierungsnummer; identificatienummer
van het reserveonderdeel).

De oplooprem maakt deel uit van
het remsysteem. Onafhankelijk van de
onderhoudsintervallen voor de oploo-
prem, moet het remsysteem voor de
eerste keer na 1500 km of 6 maanden
worden gecontroleerd door een gespe-
cialiseerde werkplaats.

B Bij onderhouds- en inspectiewerkzaamheden
moeten alle onderdelen worden gecontroleerd
op operationele veiligheid en een probleem-
loze werking.

B Beschadigde onderdelen moeten worden
vervangen.

Uitgesloten aansprakelijkheid

B De controle van het remsysteem vervangt
de voorgeschreven onderhoudsmaatregelen
voor het oploopremsysteem niet.

B Voor persoonlijke en materiéle schade, die
ontstaat door het niet naleven van de vei-
ligheidsvoorschriften en de vermelde onder-
houdswerkzaamheden, vervalt de aansprake-
lijkheid van de fabrikant.

Olie en smeerpunten

B Glij- en scharnierpunten elke 10.000 - 12.000
km of elke 12 maanden smeren resp. olién
(11).

Type smeermiddel: Multifunctioneel vet volgens

DIN 51825

Verzorgingswerkzaamheden

Witte roestvorming bij thermisch verzinkte voertu-

igdelen brengt de veiligheid niet in gevaar en kan

worden gereduceerd door de volgende maatrege-
len:

B Zorg bij het wegzetten resp. opslaan van de
thermisch verzinkte delen voor een goede
luchtcirculatie.

B Reinig na het rijden in de winter de ther-
misch verzinkte opperviakken met schoon
water (bijv. stoomstralen).

Reparatiewerkzaamheden

A WAARSCHUWING!

Veiligheidsrelevant onderdeel

» Reparatiewerkzaamheden  uitslui-
tend door competente gespecialise-
erde bedrijven of door onze service-
vestigingen van AL-KOlaten uitvoe-
ren.

Als reparatie nodig is beschikken onze klan-
ten over een netwerk van AL-KO servicewerk-
plaatsen dat zich uitstrekt over heel Europa:
www.alko-tech.com/de/servicestuetzpunkte

18
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Typeplaatje VERWIJDEREN
.V=> Gooi de apparaten niet weg bij het
huishoudelijk afval!
XXXXXX )
Verpakking, apparaat en toebehoren
zijn vervaardigd van materialen die voor
@ XXXXXX hergebruik geschikt zijn. Verwijder deze

daarom dienovereenkomstig.

XXXXXX

1 Identificatienummer reserveonderdeel
(ETI)

HULP BIJ STORINGEN

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing
Onvoldoende remwerking te grote wrijvingsverliezen in  Overbrenginrichting en remkabel rei-
de oplooprem nigen en vervolgens controleren op

Corrosie op de dissel bewegingsvrijheid.

Grove beschadiging bijhet  AL-KO servicepunt bezoeken.

rangeren

Oververhitting van de rem- Handrem niet gelost Handrem loszetten.

men bij vooruitrijden Steunwiel blokkeert het Neuswiel losdraaien en in de juiste
frame positie brengen.

Onrustig rijden of schokkend Schokdemper defect Schokdemper laten vervangen.

remmen

Aanhanger remt bij loslaten  Schokdemper defect Schokdemper laten vervangen.

gaspedaal

Aanhanger remt bij het ach-  Corrosie en/of niet gesme- B Bewegende delen van de wielrem
teruitrijden erde wielrem reinigen en opnieuw smeren.
B Versleten remschoenen (< 2 mm)
laten vernieuwen.

Oplooprem slaat hoorbaar Schokdemper defect Schokdemper laten vervangen.
en merkbaar tegen de einda-

anslag

Oplooprem loopt te ver op Te veel lucht in de over- Remsysteem laten bijstellen.
of drachtsinrichting

Parkeerrem achteruit te zwak Remvoeringen versleten Remblokken laten vernieuwen.

Bij storingen die niet in deze tabel staan of die u niet zelf kunt oplossen, neemt u contact op
met een van onze servicepunten.
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TRADUCTION DU MANUEL
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A PROPOS DE CETTE
DOCUMENTATION

B Veuillez lire attentivement cette documenta-
tion avant la mise en service/utilisation. Il s’agit
d’une condition préalable pour effectuer un tra-
vail sr et une manipulation sans probleme.

B Respectez les consignes de sécurité et de
mise en garde figurant dans cette documenta-
tion et sur le produit.

B Cette documentation fait partie intégrante du
produit décrit et doit étre remise a l'acheteur
lors de la vente.

B |es figures de ce document sont fournies a
titre de référence seulement et peuvent diffé-
rer en tout et partie du produit réel.

Niveaux de risque des mises en
garde

Les niveaux de danger suivants vous signalent
des situations potentiellement dangereuses :

A DANGER!

Signale une situation dangereuse qui
entraine la mort ou des blessures graves
si vous ne parvenez pas a l'éviter.

A\ AVERTISSEMENT!

Signale une situation dangereuse ris-
quant d’entrainer la mort ou de graves
blessures si vous ne parvenez pas a l'é-
viter.

A ATTENTION!

Signale une situation dangereuse ris-
quant d’entrainer des blessures légéres
a moyennes si elle n’est pas évitée.

AVIS!

Dommages matériels : le produit ou son envi-
ronnement peuvent subir des dommages.

Symboles
Instructions  particuliéres pour une
meilleure compréhension et manipula-
tion.

Opérations individuelles :
»

Instructions de manipulation numérotée :
1.
2.
3.

Résultat de la manipulation :
v

DESCRIPTION DU PRODUIT

Utilisation conforme aux fins
prévues

Le systeme a inertie est un élément du systéeme
de freinage et ne peut étre utilisé qu'aprés mon-
tage complet et vérification de la liaison de la
remorque avec le tracteur.

Toute utilisation autre ou outrepassant ce cadre
est considérée comme non conforme. Le fabri-
cant n'est pas responsable des dommages qui en
résulteraient.

Catégorie de poids

Catégorie de poids autorisée selon la plaque
signalétique :
B Carré V : 450 - 3500 kg

20
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Mauvaise utilisation possible

A AVERTISSEMENT!

Risque d'accident en cas de défail-
lance du frein de stationnement

Lorsque la charge de traction est appli-

quée, l'anneau se plie et le bloc boudin

caoutchouc du frein de stationnement

sort du support.

» Ne pas utiliser 'anneau du guide
cable de rupture pour remorquer et
tirer.

Le poids total autorisé en charge est gravé
sur chaque systéme a inertie. Le poids total
autorisé en charge de la remorque ne doit pas
excéder cette valeur.

CONSIGNES DE SECURITE
Cable de rupture d'attelage

Le cable de rupture d’attelage doit toujours
étre conduit via I'anneau du guide cable de
rupture (le cas échéant). (1)

Fixez le cable de rupture d'attelage de fagon
a ce que la conduite dans les virages ne pose
aucun probleme.

Le cable de rupture d’attelage ne doit pas s'en-
rouler autour de la roue jockey.

Respectez les réglementations nationales en
vigueur lors de la fixation du céble de rupture
d’attelage.

En présence d'un anneau sur le véhicule,
accrocher directement le cable de rupture d’at-
telage.

Le cable de rupture d'attelage défini par le
numéro de la carte ETI doit étre utilisé pour
tout remplacement (6). Si le cable de rupture
d'attelage adapté est utilisé, la sGreté de fonc-
tionnement de I'attelage est garantie.

Roue jockey

Veiller a la bonne mise en place de la roue
jockey.

Stationnement

Si la remorque est désaccouplée du véhicule
tracteur, il faut que :

B e frein de stationnement soit serré.

B |a remorque soit sécurisée par deux cales
supplémentaires.

B Lorsdustationnementou de I'arrét de I'ensem-

ble remorqué, serrer le frein stationnement de
la remorque.

MONTAGE

A AVERTISSEMENT!

Risque d’accident

Si le frein a main devait toucher le
revétement de la chaussée, la fonction
frein de secours n'est plus assurée.

» En cas d'urgence, il convient de s'as-
surer que le levier de frein a main,
lorsqu'il est activé par l'intermédiaire
du cable de rupture d'attelage (frein
a main serré) reste bien accessible.

béquille (2-2) et de vérifier la manceuvra-
bilité avec le levier de frein a main tiré a
bloc (le frein de secours est activé).

m AL-KO recommande de monter une

A ATTENTION!

vers le haut du levier de frein a main

Dans le cas de variantes avec frein a
main non assisté par vérin a gaz, le
levier de frein @ main peut se décrocher.
» Ne retirer les serre-cables qu’apres
le montage sur la remorque et le rac-
cordement de la tringle de frein.

C Risque de blessure par décrochage

Le montage sur le véhicule doit étre conforme
au Reglement ECE R55-01, annexe VII.

Il faudra prendre en compte d'éventuelles
directives de montage existantes.

En cas d’urgence, le levier de frein a main ne
doit pas faire contact. Il convient de respecter
impérativement des espaces libres correspon-
dants (2-1)!

Pour améliorer le support des tétes de vis au
niveau des trous oblongs du dispositif d‘accos-
tage, nous recommandons des rondelles ren-
forcées (13 DIN 7349 ou rondelle semblable,
épaisseur min. 4 mm).

580460_x
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COMMANDE

AVIS!

La commande de freinage a inertie AE 251S
TOTP ne doit pas étre associée al'anneau d’ac-
crochage D50 (12).

AVIS!

Dommages matériels en cas de manipula-

tion non conforme.

» N'utilisez pas le levier de frein comme poig-
née de manceuvre.

Attelage (téte d’attelage)

A\ AVERTISSEMENT!

Danger dii a un échec du frein de

secours

» Le cable de rupture d’attelage doit
toujours étre conduit via I'anneau
du guide cable de rupture (le cas
échéant).

-

. Manceuvrer le téte d’'attelage au-dessus de
I'attelage.

. Ouvrir le téte d’attelage.

. Faire tourner la manivelle de la roue jockey
dans le sens des aiguilles d’'une montre
jusqu’a ce que le téte d’attelage s’enclenche.

. Continuer de faire tourner la manivelle de
la roue jockey jusqu’a ce que cette derniére
rentre entierement. Le sabot doit étre fixée fer-
mement dans la fente du tube extérieur.

. Ouuvrir le collier.

. Tirer la roue jockey autant que possible vers
le haut.

. Serrer le collier.

. Brancher le cable d’électrique au véhicule trac-
teur.

9. Faire passer le cable de rupture d'attelage a
travers I'anneau du guide cable de rupture.
10.Fixer le cable de rupture d’attelage au véhicule
tracteur a 'aide d’'un mousqueton (3, 4, 5).
11.Relacher le levier de frein et enlever les cales

de roue.

w N

N

[0} ]

© N

Attelage (anneau d’accrochage)

1.

2.

Atteler I'anneau de traction dans la machoire
d'attelage.

Tourner la manivelle de la roue d'appui dans
le sens horaire jusqu'a ce que la turbine soit
complétement engagée. Le sabot d'appui doit
étre fermement fixé dans la fente du tube exté-
rieur.

. Ouvrir le collier de serrage.
. Tirer la roue d'appui autant que possible vers

le haut.

. Serrer le collier de serrage.
. Raccorder le cable électrique au véhicule de

traction.

. Mettre le cable de rupture d’attelage en place

conformément aux prescriptions.

. Retirer les cales de roues et desserrer le frein

a main.

Frein a main

A ATTENTION!

f Risque de blessures en cas de mani-

pulation non conforme

» Toujours tenir fermement le levier de
frein avec la main pendant I'actionne-
ment.

» Ne pas laisser le levier de frein a
main se soulever automatiquement
de maniére incontrélée.

» Veiller a ce que la position soit stable,
a coté du levier de frein a main.

A ATTENTION!

trolé

ﬁ Danger di a un mouvement incon-

» Serrez toujours a fond le levier de
frein.

» Jusqu'a obtention de la force de frei-
nage maximale, la remorque peut
reculer de 25 a 30 cm. Lors du range-
ment de la remorque, s'assurer qu'il
y a suffisamment d'espace libre.
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A ATTENTION!
Danger da a un desserrage incontrélé
du levier de frein a main

Un desserrage incontrolé du levier de
frein a main, sans systéme de freinage
raccordé (tringle de frein, cables de
frein, freins), peut entrainer des blessu-
res et des dommages du systeme du
levier de frein a main.

» N'actionnez le levier qu'aprés avoir
raccordé la tringle de frein.

Veillez au bon fonctionnement du frein de station-
nement.

Pour détecter un fonctionnement défectueux,
veuillez étre attentif aux facteurs suivants :

B perte de force notable

B mouvement saccadé du levier de frein

B frein de stationnement rigide

B composants détendus

Pour les leviers de frein @ main assistés par vérin

agaz, lorsquily a:

B corrosion visible ou détérioration de la tige de
piston a ressort de pression gaz

B perte visible d’huile du ressort de pression gaz

Variantes

B Levier de frein assisté par vérin a gaz (7)

B | evier de frein a bloc boudin caoutchouc (8)
B Levier de frein a boitier compensateur (9)
|

Levier de frein a main avec support du ressort
a gaz et dispositif de boitier ressort compen-
sateur (10)

Actionner le frein a main

1. Tirer le frein @ main vigoureusement au dessus
de son point mort .

Desserrer le frein a main

1. Appuyez sur le bouton de verrouillage* et
maintenez-le enfoncé.

2. Ramenez le levier de frein a main a sa position
initiale en passant par la zone de point mort.
* Le bouton de verrouillage n’est pas disponi-
ble sur toutes les versions

MAINTENANCE ET ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT!

Danger di au déplacement de la
remorque

» Bloquez toujours la remorque a l'aide
des cales de roue avant d'effectuer
toutes les interventions d'entretien et
de maintenance.

Les piéces de rechange sont des pié-
ces de sécurité !

Pour le montage de piéces de rech-
ange dans nos produits, nous recom-
mandons des piéces originales AL-KO
ou des piéces agréées par AL-KO. Afin
d'identifier clairement les pieces déta-
chées, nos points de service ont besoin
du numéro d'identification des pieces
détachées (ETI).

La commande de freinage fait partie
intégrante du systeme de frein. Indé-
pendamment des intervalles de main-
tenance de la commande de freinage, le
systéme de frein doit étre contrdlé par un
atelier spécialisé pour la premiére fois
aprés 1500 km ou 6 mois.

B lors des interventions de maintenance,
d'entretien et d'inspection, vérifiez la sécurité
de fonctionnement et le parfait état de tous les
composants du systéme.

B Faire remplacer les composants endomma-
geés.

Exclusion de responsabilité

B La vérification du systéeme de freinage ne rem-
place pas les mesures de maintenance pre-
scrites pour le systéme a inertie.

B La responsabilité du fabricant ne s'applique
pas pour les dommages corporels et matériels
causeés par le non respect des prescriptions de
sécurité et des travaux effectués dans le cadre
de la maintenance.

Points de huilage et lubrification

B Lubrifier ou huiler les points de glissement et
d’articulation tous les 10000 - 12000 km ou
tous les 12 mois (11).

580460_x
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Type de graisse :
selon DIN 51825

Graisse a usages multiples

Travaux d’entretien

La présence de rouille blanche sur les pieces
du véhicule galvanisées a chaud ne porte pas
atteinte a la sécurité et peut étre réduite de la
maniére suivante :

B assurer une bonne circulation d'air lors du sta-
tionnement ou du stockage des pieces galva-
nisées a chaud ;

B apres une circulation I'hiver, nettoyer les sur-
faces galvanisées a chaud a I'eau claire (par
ex. jets de vapeur) ;

Travaux de réparation

A AVERTISSEMENT!

Composant important pour la sécu-

rité

» Ne confier les travaux de répara-
tion qu’'a des entreprises spéciali-
sées qualifiées ou a nos points de
service AL-KO.

En cas de réparation, notre réseau européen de
services AL-KO, couvrant I'ensemble du territoire
est a la disposition de nos clients :
www.alko-tech.com/de/servicestuetzpunkte

Plaque de firme

XXXXXX
(1) XXXXXX
XXXXXX

1 Numéro d'identification de la piéce de
rechange (ETI)

ELIMINATION

<= Ne pas jeter les appareils usagés au-
w dessus des ordures ménageéres !

L’emballage, I'appareil et les acces-
soires sont fabriqués en matériaux
recyclables et doivent étre éliminés de
maniere adéquate.
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AIDE EN CAS DE PANNES

Panne

Effet de freinage trop faible.

Surchauffe des freins en
marche avant

Comportement de conduite
non fluide ou freinage par a-
coups

La remorque freine en cas
de décélération

La remorque freine en cas
de marche arriere

La commande de freinage
cogne jusqu’en butée de
maniére audible et percepti-
ble

La commande de freinage
monte trop

ou

Le frein de stationnement est
trop faible en marche arriére

i

Causes possibles

Pertes par frictions trop
importantes au niveau de la
commande de freinage

Corrosion sur la barre de
traction

Dommage important en
manceuvrant

Frein a main non desserré

La roue d'appui bloque la
tringlerie

Amortisseurs défectueux

Amortisseurs défectueux

Corrosion et/ou graissage
insuffisant des freins de roue

Amortisseurs défectueux

Trop d'air dans le dispositif
de transmission

Garnitures de frein usées

Solution

Nettoyer le moyen de transmission et
le serrage de frein, puis contréler leur
fonctionnement en souplesse.

Se rendre a un centre de SAV d’AL-KO.

Desserrer le frein a main.

Desserrer la roue jockey et la mettre
dans la position correcte.

Faire remplacer les amortisseurs.

Faire remplacer les amortisseurs.

B Nettoyer et graisser a nouveau les
piéces mobiles du frein de roue.

B Faire remplacer les machoires de
frein usées (< 2 mm).

Faire remplacer les amortisseurs.

Faire régler le systéeme de freinage.

Faire remplacer les garnitures de frein.

En cas de pannes qui ne figurent pas dans ce tableau ou que vous ne pouvez pas réparer vous-
méme, veuillez contacter le centre de dépannage compétent.

580460_x

25



TRADUCCION DEL MANUAL DE
INSTRUCCIONES ORIGINAL

indice

Acerca de esta documentacion.................... 26
Descripcion del producto........ccccccvreeeerrannenn. 26
Advertencias de seguridad.............cceverinnnes 27
Montaje......cccevimriirr 27
Manejo.......ccvvirrierrr i 27
Mantenimiento y limpieza.... ...29
Eliminacién del producto........ccccccvrecerrrinnnns 30
Ayuda en caso de averia........ccccveeerirrniennnns 31

ACERCA DE ESTA
DOCUMENTACION

B | eadetenidamente esta documentacion antes
de la puesta en servicio/operaciéon. Se trata
de una condicion para garantizar un trabajo
seguro y un manejo sin problemas.

B Tenga presentes las indicaciones de seguri-
dad y de alarma contenidas en esta documen-
tacién y en el producto.

B | a presente documentacion es parte del pro-
ducto descrito y debe entregarse al comprador
junto con el aparato en caso de reventa.

B | as figuras de este documento son solamente
orientativas y pueden diferir en ciertos detal-
les, del producto real.

Niveles de peligro de las
advertencias

Los siguientes niveles de peligro le alertan de
situaciones potencialmente peligrosas:

A iPELIGRO!

Indica una situacion peligrosa en la que
se producira la muerte o lesiones corpo-
rales graves si no se evita.

A\ iADVERTENCIA!

Indica una situacion peligrosa en la que
puede producirse la muerte o lesiones
corporales graves si no se evita.

A JATENCION!

Indica una situacién de peligro que, si no
se evita, puede provocar lesiones leves
0 moderadas.

JAVISO!

Dafios materiales: El producto o el medio ambi-
ente pueden resultar dafiados.

Simbolos

Indicaciones especiales para una mejor
comprension y manejo.

Un solo paso de accién:
»

Instrucciéon numerada:
1.
2.
3.

Resultado de la accion:
v

DESCRIPCION DEL PRODUCTO
Uso acorde a los fines establecidos

El dispositivo de inercia forma parte del sistema
de freno del remolque y solo se podra emplear
completamente montado y comprobado para unir
el remolque con el vehiculo tractor.

Cualquier otro uso distinto o fuera de estos mar-
genes se considera no conforme a los prescrito.
El fabricante no se hace responsable de los
dafios ocasionados por este uso.

Rango de pesos

Rango de peso permitido segun los modelos:
BV /Cuadrado: 450 - 3500 kg

Posible uso incorrecto

A iADVERTENCIA!

Riesgo de accidente por fallo del

freno de estacionamiento

Cuando se aplica la carga de traccion, la

argolla se dobla y el paquete de resortes

del freno de estacionamiento sale del

soporte.

» No utilice la argolla del cable de
seguridad para remolcar y arrastrar.

B El peso total admisible esta impreso en cada
dispositivo de inercia. El peso total del remol-
que no debe superar este valor.
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
Cable de retencion

El cable de retencion siempre debe tenderse
sobre la argolla de la guia del cable de reten-
cioén (si esta presente). (1)

Coloque el cable de retencion de tal manera
que pueda curvarse sin problemas.

El cable de retencion no debe envolver la
rueda de apoyo.

A la hora de colocar el cable de retencion, res-
petar las normativas especificas de cada pais.
Si el vehiculo cuenta con ojos, enganchar
directamente el cable de retencion en ellos.
El cable de retencion definido por el numero
de la tarjeta ETI se usara para el reemplazo
(6). Si se utiliza el cable de retencion correcto,
se garantiza una funcion de retencién segura.

Rueda de soporte

Asegurese de colocar correctamente la rueda
de soporte.

Estacionamiento

Si el remolque se desacopla del vehiculo trac-
tor, se debera hacer lo siguiente:

B Poner el freno de mano.
B Asegurar el remolque con otros dos calces.

Ponga el freno de mano del remolque mientras
esta parado o estacionado el conjunto trac-
tor-remolque.

MONTAJE

A iADVERTENCIA!

Peligro de accidente

Cuando el freno de mano se aplica

sobre la calzada, el freno de emergencia

deja de funcionar.

» En caso de emergencia, asegurese
de que la palanca del freno de mano
permanece libre tras su activacion
mediante el cable de retencion (freno
de mano accionado).

m AL-KO recomienda montar un soporte

de apoyo (2-2) y llevar a cabo una com-
probacion de funcionamiento correcto
con la palanca del freno de mano com-
pletamente aplicada (freno de emergen-
cia sin activar).

A iATENCION!

é Peligro de lesiones debido a un golpe

de la palanca del freno de mano

En las variantes con freno de mano sin
asistencia por resorte de gas, la palanca
del freno de mano puede deslizarse
hacia arriba.

» No quite la brida para cables hasta
que la haya montado en el remolque
y conectado las varillas del freno.

El montaje en el vehiculo debe cumplir los
requisitos de la directiva ECE R55-01, anexo
VII.

Si es necesario deben tenerse en cuenta las
directivas de montaje pertinentes.

En caso de emergencia, la palanca del freno
de mano no debe tirarse hasta hacer tope.
Para ello, es indispensable que se dejen los
espacios libres correspondientes (2-1)!

Se recomienda utilizar arandelas reforzadas
para un mejor soporte de las cabezas de los
tornillos a los agujeros ovalados del disposi-
tivo de retencion. (213 DIN 7349 o similar de
al menos 4 mm de grosor).

MANEJO

JAVISO!

El dispositivo de salida AE 251S TOTP no debe
combinarse con la argolla roscada D50 (12).

JAVISO!

Dafios en el material debidos a una manipu-
lacion inadecuada.

» No utilizar la palanca de freno de mano

como empunadura de maniobra.
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Acoplamientos (cabeza de
acoplamiento)

A\ iADVERTENCIA!

Peligro por fallo del freno de emer-

gencia

» El cable de retencién siempre debe
tenderse sobre la argolla de la guia
del cable de retencion (si esta pre-
sente).

1. Maniobrar el cabezal con el dispositivo de
enganche.

2. Abrir el cabezal.

3. Girar la manivela de la rueda de apoyo en sen-
tido horario hasta que encaje el cabezal.

4. Seguir girando la manivela de la rueda
de apoyo hasta que la rueda de rodadura
esté completamente enroscado. La zapata de
soporte debe estar fijada en la hendidura del
tubo exterior.

5. Abrir la abrazadera de sujecion.

6. Tirar de la rueda de soporte hasta colocarla lo
mas arriba posible.

7. Apretar la abrazadera de sujecion.

8. Conectar el cable eléctrico con al vehiculo
tractor.

9. Pasar el cable de retencion por los ojos de la
guia del cable de retencion.

10.Fijar el cable de retencién al vehiculo tractor
mediante mosquetones (3, 4, 5).

11.Soltar la palanca de freno de mano y retirar el
calce.

Acoplamiento (anillo de remolque)

1. Enganchar la argolla de remolque a la boca de
enganche.

2. Girarla manivela de la rueda de soporte hasta
que la rueda de rodadura esté completamente
enroscada. La zapata de soporte debe quedar
fija en el orificio del tubo exterior.

3. Abrir la abrazadera de sujecion.

4. Tirar lo maximo posible hacia arriba de la
rueda de soporte.

5. Apretar la abrazadera de sujecion.

6. Conectar el cable de alimentacion al vehiculo
tractor.

7. Colocar el cable de retencion como se
describe.

8. Retirar los calces y soltar el freno de estacio-
namiento.

Freno de mano

A iATENCION!

Riesgo de lesiones por manipulacion

incorrecta

» Sujete siempre la palanca del freno
de mano con la mano cuando lo
accione.

» No deje que la palanca del freno de
mano se levante automaticamente
de forma incontrolada.

» Asegurese una posicion segura junto
a la palanca del freno de mano.

A JATENCION!

ﬁ Peligro por movimiento incontrolado

» Tire siempre de la palanca del freno
de mano al maximo.

» El remolque puede retroceder de
25 a 30 cm hasta la plena actuacion
de la fuerza de frenado. Mantenga la
distancia suficiente con el remolque
estacionado.

A JATENCION!

Peligro por liberacion incontrolada
A de la palanca del freno de mano

La liberacion incontrolada de la palanca
del freno de mano sin un sistema de
frenado conectado (varillaje del freno,
cables Bowden, freno) puede provocar
lesiones y dafos en el sistema de la
palanca del freno de mano.

» Accione la palanca solo después de

conectar el varillaje del freno.

Asegurese de que el funcionamiento es ade-
cuado cuando se aplica el freno de estacionami-
ento.

Se puede percibir un funcionamiento defectuoso
en los siguientes casos:
B Se aprecia una pérdida de la fuerza

B La palanca de freno de mano realiza movimi-
entos bruscos
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B El freno de estacionamiento se maneja con
dificultad

B Los componentes estan sueltos

Para palancas de freno de mano con soporte de
resorte de gas por:

B Corrosion visible o dafios en la varilla del
émbolo del resorte de gas

B Pérdida visible de aceite del resorte de gas

Variantes

B Palanca de freno de mano con apoyo de los
amortiguadores de gas (7)

B Palanca de freno de mano con paquete de
resortes (8)

B Palanca de freno de mano con mecanismo de
resortes (9)

B Palanca de freno de mano con apoyo de los
amortiguadores de gas (10)

Aplicar el freno de mano

1. Aplique firmemente el freno de mano por
encima del punto muerto.

Suelte el freno de mano.

1. Mantenga pulsado el botén de bloqueo*.

2. Desplace la palanca de freno de mano por
encima del area de punto muerto a la posiciéon
inicial.

* La perilla de bloqueo no esta presente en
todas las versiones

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

A\ iADVERTENCIA!

Peligro de que el remolque se des-

place

» Asegure siempre el remolque con
calzos en las ruedas antes de cual-
quier trabajo de mantenimiento y cui-
dado.

Las piezas de repuesto son piezas de
seguridad.

Le recomendamos que utilice piezas
originales de AL-KO o piezas autoriz-
adas expresamente por AL-KO para la
instalacion como piezas de repuesto en
nuestros productos. Nuestros centros
de servicio técnico necesitan el numero
de identificacion de la pieza de repuesto
(ETI, por sus siglas en aleman) para su
correcta identificacion.

El dispositivo de inercia forma parte del

m sistema de freno. Con independencia de
los intervalos de mantenimiento del dis-
positivo de inercia, el sistema de freno
debe comprobarse en un taller especia-
lizado por primera vez tras recorrer 1500
km o pasados 6 meses.

B A la hora de realizar los trabajos de manten-
imiento, conservacion e inspeccion, compru-
ebe todas las partes de la instalacion para con-
statar que garantizan la seguridad operativa y
que se encuentran en perfecto estado.

B Sustituir todos los componentes que estén
danados.

Exclusién de responsabilidad

B |La comprobacion del sistema de freno no
sustituye a las medidas de mantenimiento pre-
scritas para el dispositivo de inercia.

B El fabricante no se hara responsable de los
dafios personales y materiales que surjan del
incumplimiento de las disposiciones de segu-
ridad y de los trabajos de mantenimiento rea-
lizados.

Aceite y puntos de lubricacion

B | ubrique o engrase los puntos de deslizami-
ento y articulacion cada 10000 - 12000 km o
cada 12 meses. (11).

Tipo de lubricante: Grasa multiuso segin DIN

51825

Trabajos de mantenimiento

La formacion de éxido blanco en las piezas del
vehiculo galvanizadas en caliente no pone en
peligro la seguridad y se puede reducir mediante
las siguientes medidas:

580460_x
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B Procurar una O6ptima ventilacion de aire
durante la puesta fuera de servicio o el alma-
cenamiento de las piezas galvanizadas en
caliente.

B Limpiar las superficies galvanizadas en cali-
ente con agua limpia después de cada uso en
invierno (p. ej. con chorros de vapor).

Trabajos de reparacion

A\ |ADVERTENCIA!

jComponente relevante para la segu-
ridad!

» Los trabajos de reparacion solo pue-
den ser realizados por empresas
especializadas adecuadas o por cen-
tros de servicio AL-KO.

En caso de reparacion, nuestros clientes euro-
peos ponen a su disposiciéon una red global de
centros de servicio técnico AL-KO.
www.alko-tech.com/de/servicestuetzpunkte

Placa de caracteristicas

XXXXXX
(1) XXXXXX
XXXXXX

1 Numero de identificacion de la pieza de
repuesto (ETI)

ELIMINACION DEL PRODUCTO

iNo deseche los dispositivos gasta-
@ dos con la basura doméstica!

El embalaje, el aparato y los accesorios
estan fabricados a partir de materiales
reciclables y deben desecharse de la
manera correspondiente.
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AYUDA EN CASO DE AVERIA

Problema

Efecto del freno demasiado
débil

Sobrecalentamiento del
freno en la marcha hacia
delante

Comportamiento de marcha
inestable o frenada brusca

El remolque frena al desace-
lerar

El remolque frena durante el
trayecto de marcha atras

El dispositivo de inercia gol-
pea de manera audible y
perceptible en el tope final

El dispositivo de inercia per-
mite demasiada inercia

o bien

freno de estacionamiento
demasiado flojo marcha
atras

i

Posible causa

Pérdidas por friccion dema-
siado grandes en el disposi-
tivo de inercia

Corrosion en la barra de
traccion

Dafios graves en la manio-
bra

El freno de mano no esta
quitado

La rueda de soporte bloquea
el varillaje

Amortiguador defectuoso
Amortiguador defectuoso

Corrosion o falta de lubrica-
cién del freno de rueda

Amortiguador defectuoso

Demasiado aire en el dispo-
sitivo de transmision

Pastillas del freno desgasta-
das

Solucién

Limpiar el dispositivo de transmision
y el cable de freno, y a continuacién
comprobar la suavidad de movimiento.

Acudir al centro de servicio técnico de
AL-KO.

Soltar el freno de mano.

Soltar la rueda de apoyo y colocarla en
la posicion correcta.

Sustituir el amortiguador.

Sustituir el amortiguador.

B Limpiar las partes méviles del freno
de rueda y volver a lubricarlas.

B Cambiar las zapatas de freno desga-
stadas (< 2 mm).

Sustituir el amortiguador.

Reajustar el sistema de frenos.

Cambiar las zapatas de freno.

En caso de averias que no figuren en esta tabla o que no pueda solucionar usted mismo,
pongase en contacto con nuestro servicio de atencion al cliente.

580460_x
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SOBRE ESTE MANUAL

B |eia este manual até ao fim antes de colocar
o aparelho em funcionamento/operar o apa-
relho. Esta € a condigdo para um trabalho
seguro e um manuseamento sem problemas.

B Observe tanto as instrugdes de seguranca e
avisos contidos neste manual, como os afixa-
dos no produto.

B Este manual constitui parte integrante do pro-
duto descrito e deve ser entregue ao compra-
dor no ato da compra do produto.

B As ilustragbes neste documento sdo para
referéncia e podem diferir dos detalhes do pro-
duto real.

Niveis de perigo dos avisos

Os seguintes niveis de perigo alertam para situa-
¢Oes potencialmente perigosas:

A\ PERIGO!

Indica uma situacdo de perigo que,
se nao for evitada, podera resultar em
morte ou ferimentos graves.

A ATENGAO!

Indica uma situacdo de perigo que,
se nao for evitada, podera resultar em
morte ou ferimentos graves.

A\ CUIDADO!

Indica uma situagdo de perigo que, se
nao for evitada, pode resultar em feri-
mentos leves ou moderados.

AVISO!

Danos materiais: Podem ocorrer danos no pro-
duto ou no ambiente.

Simbolos

Observagdes especiais para melhor
compreensao e manuseamento.

Etapa de acao individual:
»

Instrugbes numeradas:
1.
2.
3.

Resultado da agéo:
v

DESCRIGAO DO PRODUTO
Utilizagdo adequada

O dispositivo de inércia é parte integrante do sis-
tema de travagem do reboque e, por isso, ape-
nas deve ser utilizado para a ligagéo do reboque
ao veiculo trator caso se encontre completamente
montado e verificado.

Qualquer utilizagao diferente da referida ou para
além dessa é considerada incorreta. Os danos
daqui resultantes ndo sao da responsabilidade do
fabricante.

Classe de peso

Intervalo de peso admissivel segundo as especi-
ficagoes:
B V/Quadrado: 450 - 3500 kg

Possivel utilizagao incorreta

A ATENGAO!

Perigo de acidente devido a falha no
travao de estacionamento
Quando é aplicada carga de tragéo, o
olhal e o conjunto da mola do travéo de
estacionamento saem do suporte.
» Nao utilizar o olhal da guia do cabo

de separagao para arrastar ou puxar.
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B O peso total permitido encontra-se impresso
em cada dispositivo de inércia. O peso total do
reboque nao deve exceder este valor.

OBSERVAGCOES DE SEGURANGA

Cabo de separagao

B O cabo de separagédo deve sempre ser pas-
sado pelo olhal da guia do cabo de separagéo
(se disponivel). (1)

B Colocar o cabo de separagao de modo a que
seja possivel fazer as curvas sem qualquer
problema.

B O cabo de separagdo néo deve enrolar-se na
roda de suporte.

B Ao colocar o cabo de separagdo, devem ser
respeitadas as normas especificas do pais.

B Se existir um olhal no veiculo, engatar o cabo
de separagao diretamente.

B Para fins de substituicdo, deve utilizar-se o
cabo de separagéo definido pelo numero no
cartdo ETI (identificacdo de pega sobressa-
lente) (6). A utilizacdo do cabo de separa-
¢ao correto garante a seguranga da fungéo de
separagao.

Roda de suporte

B Prestar atengdo ao assentamento firme da
roda de suporte.

Estacionamento

B Quando o reboque é desacoplado do veiculo
trator, € necessario:
B acionar o travao de estacionamento.

B bloquear o reboque por meios de dois
calcos adicionais.
B O travao de estacionamento do reboque tem
de ser acionado se a combinagao de veiculos
for estacionada ou parada.

MONTAGEM

A\ ATENCAO!

é Perigo de acidente
Ao assentar o travdo de mao sobre a

superficie rodoviaria, a fun¢édo do travao

de emergéncia deixara de estar disponi-

vel.

» Em caso de emergéncia, € necessa-
rio garantir que a alavanca do travéo
de mao permanece acessivel apos
a sua ativagao por meio do cabo de
separacao (travdo de méo puxado).

um suporte de apoio (2-2) e a realiza-

m A AL-KO recomenda a montagem de

¢ao de uma verificacao da liberdade de
movimento com a alavanca do travao de
mao totalmente acionada (o travdo de
emergéncia esta ativado).

A CUIDADO!

f Risco de ferimentos devido a subida

repentina da alavanca do travao de
mao

Nas variantes com travdo de mao sem
assisténcia de mola a gas, a alavanca
do travao de mao pode rodar para cima.

» Nao remover as bragadeiras de
cabos até o reboque estar montado
e a ligagéo ao tirante estar feita.

A montagem no veiculo tem de cumprir os
requisitos constantes da Diretiva ECE R55-01,
anexo VII.

Devem ser igualmente cumpridas todas as
directivas de montagem eventualmente exis-
tentes.

Em caso de emergéncia, a alavanca do tra-
véo de mao ndo deve entrar em contacto com
o solo. E obrigatério manter os respectivos
espacos livres previstos (2-1)!

Para um melhor apoio das cabegas dos para-
fusos nos orificios oblongos do dispositivo de
comando, recomendamos discos mais fortes
(213 DIN 7349 ou discos similares com pelo
menos 4 mm de espessura).
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OPERACAO

o

dispositivo de inércia AE 251S TOTP nao

deve ser combinado com o olhal de inser¢ao
D50 (12).

AVISO!

Danos materiais devido a manuseamento

in
»

adequado

Nao utilizar a alavanca do travdo de mao
como punho de manobra.

Engatar (cabec¢a de engate)

wNn =

>

o o

®© N

9.

10.

1.

A ATENGAO!
Risco devido a falha do travao de
emergéncia
» O cabo de separagdo deve sempre
ser passado pelo olhal da guia do
cabo de separagao (se disponivel).

. Mover o engate de esfera sobre o dispositivo

de reboque.

Abrir o engate de esfera.

Rodar a manivela da roda de suporte no sen-
tido dos ponteiros do relégio, até o engate de
esfera engatar.

Continuar a rodar a manivela da roda de
suporte, até a roda livre estar completamente
enroscada. A sapata de apoio tem de estar
fixada de modo seguro na ranhura do tubo
exterior.

Abrir a bragadeira.

Puxar a roda de suporte o maximo possivel
para cima.

Apertar a bragadeira.

Ligar o cabo de corrente elétrica ao veiculo tra-
tor.

Passar o cabo de separagao pelo olhal da guia
do cabo de separagéo.

Fixar o cabo de separagédo ao veiculo trator
com um mosquetao (3, 4, 5).

Soltar a alavanca do travao de mao e remover
os calgos.

Engatar (olhal de engate)

1.

Acoplar o olhal de reboque a boca de engate.

2. Rodar a manivela da roda de suporte até a

roda estar completamente apertada. A sapata
de suporte tem de estar firmemente fixa na
reentrancia do tubo exterior.

. Abrir a bragadeira de aperto.
. Deslocar a roda de suporte tanto quanto pos-

sivel para cima.

. Apertar a bragadeira de aperto.
. Ligar o cabo de alimentagéo ao veiculo trator.
. Aplicar o cabo de separagao como recomen-

dado.

. Remover os calgos e soltar o travao de esta-

cionamento.

Travao de mao

A CUIDADO!

Risco de les6es devido a um manu-

seamento incorreto

» Ao acionar a alavanca do travao de
mao, segure-a sempre com firmeza.

» Na&o deixar que a alavanca do travao
de mao se levante automaticamente
de forma descontrolada.

» Assegurar uma posigao segura junto
a alavanca do travao de mao.

A\ CUIDADO!

Perigo devido a movimento descon-

trolado

» Aperte sempre totalmente a ala-
vanca do travao de mao.

» Até a acdo completa da forga de tra-
vagem, o reboque pode recuar entre
25 e 30 cm. Certifique-se de que
existe distancia suficiente ao parar o
reboque.
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A\ CUIDADO!
Perigo devido a libertagao descontro-
lada da alavanca do travao de mao

A libertagdo descontrolada da alavanca
do travdo de mado sem um sistema
de travagem ligado (ligagdo do travao,
cabos Bowden, travdo) pode provocar
ferimentos e danificar o sistema da ala-
vanca do travao de mao.

» Acionar a alavanca apenas apos a
haste do travao ter sido conectada.

Ao ativar o travdo de estacionamento, certifi-
que-se de que ele esta a funcionar devidamente.
Um funcionamento incorreto faz-se notar por:

B uma perda nitida de forca

B um movimento descontinuo (saltos) da ala-
vanca do travdo de mao

B um travao de estacionamento dificil de manu-
sear

B componentes soltos

No caso de alavancas do travdo de mao com
suporte de mola a gas, adicionalmente devido a:

B corrosao ou danos visiveis na haste do pistdo
da mola a gas

B perda visivel de 6leo da mola a gas

Variantes
B Alavanca do travao de mdo com mola a gas (7)

B Alavanca do travao de mao com conjunto de
molas (8)

B Alavanca do travdo de mao com acumulador
de mola (9)

B Alavanca do travdo de méo com mola a gas e
acumulador de mola (10)

Acionar o travdao de mao

1. Acionar o travdao de méao de forma firme
sempre além do ponto morto.

Soltar o travdao de mao

1. Manter premido o botéo de bloqueio*.

2. Voltar a colocar a alavanca do travao de mao,
além da area de ponto morto, na posigéo de
saida.

* N&o ha um botéo de bloqueio disponivel em
todas as versdes

MANUTENGAO E CONSERVAGAO

A\ ATENCAO!

Perigo devido a rolamento do rebo-
A\ aie
» Fixar sempre o reboque com calgos
antes de realizar trabalhos de manu-

tengéo e conservacgao.

As pecas sobressalentes sao pegas
de segurancal!

Para a montagem de pegas sobressa-
lentes nos nossos produtos, recomen-
damos a utilizacdo de pecgas originais
da AL-KO ou de pegas que foram exclu-
sivamente homologadas pela AL-KO.
Para uma identificagdo inequivoca da
peca sobressalente, 0s nossos servigos
de assisténcia necessitam do numero
de identificacdo de pega sobressalente
(ETI).

O dispositivo de inércia faz parte do sis-

m tema de travagem. Independentemente
dos intervalos de manutengdo para o
dispositivo de inércia, o sistema de tra-
vagem tem de ser verificado pela pri-
meira vez apos 1500 km ou 6 meses por
uma oficina qualificada.

B Durante os trabalhos de manutengéo, conser-
vagao e inspegao, verificar todas as pegas do
sistema quanto a seguranga operacional e ao
estado perfeito de funcionamento.

B Mandar substituir os componentes danifica-
dos.

Exclusao de responsabilidade

B A verificagédo do sistema de travagem nao sub-
stitui as medidas de manutengéo estipuladas
para o dispositivo de inércia.

B O fabricante declina toda e qualquer res-
ponsabilidade por quaisquer lesbes pessoais
e danos materiais resultantes do incumpri-
mento das normas de segurancga e dos trabal-
hos de manutencao referidos pelo presente.

Oleo e pontos de lubrificagdo

B Lubrificar ou untar com 6leo os pontos desliz-
antes e as articulagdes a cada 10000 - 12000
km ou de 12 em 12 meses (11).

580460_x
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Tipo de lubrificante: Lubrificante universal con-
forme DIN 51825

Trabalhos de limpeza

Aformacéo de ferrugem branca nas pegas do vei-

culo galvanizadas por imersao a quente néo inter-

fere na seguranga, podendo ser reduzida com a

aplicacdo das seguintes medidas:

B Assegurar uma boa circulagdo de ar se as
pecas galvanizadas por imersdao a quente
forem depositadas em algum lugar ou arma-
zenadas.

B Limpar com agua limpida as superficies gal-
vanizadas por imersdo a quente apds quais-
quer deslocagdes nos meses de inverno (por
exemplo, jatos de vapor).

Trabalhos de reparagao
A ATENGCAO!

Componente relevante para a segu-

ranca

» Os trabalhos de reparagdo s6 podem
ser realizados por empresas espe-
cializadas competentes ou pelo ser-
vico de assisténcia técnica da AL-KO

Em caso de reparagdo, os nossos clientes
dispéem de uma vasta rede de servigos de assis-
téncia técnica AL-KO em toda a Europa.

http.//www.alko-tech.com/de/servicestuetzpunkte

Placa de identificagao

XXXXXX
(1) XXXXXX
XXXXXX

1 Numero de identificagdo de pega sobres-
salente (ETI)

ELIMINACAO

<= Nao elimine dispositivos gastos no
W lixo doméstico!

A embalagem, o dispositivo e os aces-

sérios sao feitos de materiais recicla-
veis e devem ser eliminados adequa-
damente.
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AJUDA PARA DETETAR E ELIMINAR AVARIAS

Avaria

Eficacia de travagem redu-
zida

Sobreaquecimento dos tra-
vdes durante a deslocagéo
para a frente

Comportamento de marcha
do veiculo instavel ou trava-
gem aos solavancos

O reboque trava ao desace-
lerar

O reboque trava ao deslo-
car-se em marcha atras

O dispositivo de inércia bate
de forma audivel e percetivel
no batente final

O dispositivo de inércia
avanca demasiado

ou

Travao de estacionamento
para tras demasiado fraco

i

Causa possivel

Perdas por atrito demasiado
grandes no dispositivo de
inércia

Corrosao na barra de tragéo

Danos causados por
excesso de forga durante as
manobras

Travao de mao nao destra-
vado

A roda de suporta bloqueia o
tirante

Amortecedor danificado

Amortecedor danificado

Corrosao e/ou falta de lubrifi-
cagao do travado da roda

Amortecedor danificado

Demasiado ar no mecanismo
de transmissao

Pastilhas dos travoes desga-
stadas

Solucao

Limpar o dispositivo de transmisséo e
o cabo do travao e, depois, verificar a
mobilidade.

Dirigir-se a um ponto de assisténcia
AL-KO.

Soltar o travao de méao.

Soltar a roda de suporte e colocar na
posigao correta.

Mandar substituir o amortecedor.

Mandar substituir o amortecedor.

B Limpar as pegas moéveis do travao da
roda e lubrificar novamente.

B Mandar substituir os calgos dos tra-
vbes gastos (< 2 mm).

Mandar substituir o amortecedor.

Mandar reajustar o sistema de trava-
gem.

Mandar substituir as pastilhas de tra-
véo.

Em caso de avarias ndo apresentadas nesta tabela ou que ndo consiga solucionar sozinho,
dirija-se ao servigo de assisténcia técnica autorizado.
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SULLA PRESENTE
DOCUMENTAZIONE

B Prima della messa in funzione/dell'utilizzo, leg-
gere attentamente la presente documenta-
zione. Si tratta di un requisito per lavorare in
modo sicuro e senza inconvenienti.

B Attenersi alle indicazioni di sicurezza e agli
avvisi riportati all'interno di questa documenta-
zione e sul prodotto.

B || presente libretto di istruzioni & parte inte-
grante del prodotto descritto e dovra essere
consegnato all'eventuale acquirente insieme
al prodotto.

B Le figure illustrate nel presente documento
fungono da riferimento e possono differire dal
prodotto reale per alcuni dettagli.

Livelli di pericolo degli avvisi

| seguenti livelli di pericolo avvisano di potenziali
situazioni pericolose:

A PERICOLO!

Segnala una situazione pericolosa in cui
si verificheranno lesioni personali gravi
0 morte se non evitata.

A AVVERTENZA!

Segnala una situazione pericolosa in
cui possono verificarsi lesioni personali
gravi o morte se non evitata.

A\ ATTENZIONE!

Segnala una situazione pericolosa in cui
possono verificarsi lesioni personali di
gravita lieve o media se non evitata.

AVVISO!

Danni alle cose: il prodotto o I'ambiente circos-
tante pud essere danneggiato.

Simboli

Indicazioni speciali volte a migliorare la
comprensione e l'uso.

Singola fase di azione:
>

Istruzioni numerate relative all'azione:
1.
2.
3.

Risultato dell'azione:
v

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
Impiego conforme agli usi previsti

Il dispositivo di freno ad inerzia & parte inte-
grante dell'impianto di frenatura del rimorchio e
puo essere utilizzato solo completamente mon-
tato e testato per il collegamento del rimorchio con
il veicolo trainante.

Un utilizzo diverso o ulteriore non viene conside-
rato conforme alla destinazione d'uso. Il produt-
tore non risponde dei danni che dovessero verifi-
carsi in tal caso.

Fascia di peso

Fascia di peso ammissibile in base al tipo:
B V/Quadrato: 450 - 3500 kg

Possibile uso errato

A AVVERTENZA!

Pericolo di incidenti in seguito a mal-

funzionamento del freno di staziona-

mento!

In caso di trazione I'occhione e il pacco

molla del freno di stazionamento fuorie-

sce dal supporto.

» Non utilizzare I'occhione della guida
funicella a strappo per il traino e |l
trasporto.
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Il peso complessivo consentito & inciso su
ciascun dispositivo per freno ad inerzia. |l peso
complessivo del rimorchio non deve superare
questo valore.

INDICAZIONI DI SICUREZZA
Cavo di sicurezza a strappo

La funicella a strappo deve essere fatta pas-
sare sopra l'occhione della guida funicella a
strappo (se presente). (1)

Fissare la funicella a strappo in modo tale che
sia possibile effettuare curve senza problemi.
Il cavo di sicurezza a strappo non deve avvol-
gere il ruotino d'appoggio.

Per il montaggio del cavo di sicurezza a
strappo, osservare le disposizioni vigenti nel
rispettivo paese.

Se il golfare & presente sul veicolo, attaccare
direttamente il cavo di sicurezza.

Per la sostituzione deve essere utilizzato
il cavo di sicurezza a strappo definito dal
numero ETI (6). Se si utilizza il cavo di sicu-
rezza a strappo corretto, &€ garantita una fun-
zione di strappo sicura.

Ruota di appoggio

B Accertarsi che la ruota di appoggio sia salda-
mente in sede.

Parcheggio

B Se il rimorchio viene sganciato dal veicolo trai-
nante, & necessario:
B tirare il freno di stazionamento.
B assicurare il rimorchio con due calzatoie

aggiuntive.
B Quando si parcheggia o depone l'attacco, &

necessario tirare il freno di stazionamento del
rimorchio.

MONTAGGIO
A AVVERTENZA!

é Rischio di incidente
Se il freno a mano tocca il manto stra-

dale, non é piu assicurata la funzionalita
del freno di emergenza!

» In caso di emergenza € necessario
garantire che la leva freno a mano
rimanga completamente azionabile
dopo l'attivazione con la funicella a
strappo (freno a mano tirato).

supporto (2-2) e di eseguire un test di
scorrevolezza con leva del freno a mano
completamente applicata (freno di emer-
genza attivato).

m AL-KO consiglia di montare una staffa di

A ATTENZIONE!

Pericolo di infortunio durante I'azio-

namento della leva freno a mano

Nelle varianti con freno a mano senza

supporto della molla a gas, la leva del

freno a mano puo sollevarsi.

» Rimuovere la fascetta solo dopo
averla montata sul rimorchio e aver
collegato la tiranteria del freno.

B |l montaggio sul veicolo deve soddisfare i
requisiti della direttiva ECE R55-01, allegato
VII.

B Tenere in considerazione eventuali direttive di
montaggio vigenti.

B In caso di emergenza, la leva del freno di sta-
zionamento non deve essere appoggiata. Ris-
pettare quindi assolutamente le distanze ade-
guate (2-1)!

B Affinché le teste delle viti poggino meglio
sui fori longitudinali del dispositivo ad iner-
zia, si consiglia di utilizzare dadi rinforzati
(213 DIN 7349 o dadi simili di almeno 4 mm
di spessore).

UTILIZZO

Il repulsore AE 251S TOTP non pud essere
combinato all’occhione di montaggio D50 (12).
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AVVISO!

Danni alle cose a causa di utilizzo non

appropriato

» Non utilizzare la leva freno a mano come
maniglia di manovra!

Accoppiamento (giunto a sfera)

A\ AVVERTENZA!
Pericolo dovuto al mancato funziona-
mento del freno di emergenza

» La funicella a strappo deve essere
fatta passare sopra l'occhione della
guida funicella a strappo (se pre-
sente).

1. Sistemare il giunto a sfera sul gancio di traino.

2. Aprire il giunto a sfera.

3. Ruotare il ruotino d'appoggio in senso orario
fino a quando I'accoppiamento della sfera non
scatta in posizione.

4. Ruotare il ruotino d'appoggio fino a quando la
ruota & completamente inserita. Il ruotino d’ap-
poggio deve essere fissato saldamente nell'a-
pertura del tubo esterno.

5. Aprire il supporto ruotino.

6. Tirare il ruotino d'appoggio il piu possibile
verso l'alto.

7. Stringere la fascetta di serraggio.

8. Collegare il cavo elettrico del veicolo di traino.

9. Infilare il cavo di sicurezza a strappo attraverso
il golfare dell'apposita guida.

10.Attaccare il cavo di sicurezza con il moschet-
tone al veicolo i traino (3, 4, 5).

11. Sbloccare la leva del freno a mano e rimuovere
il cuneo.

Accoppiamento (timone)

1. Agganciare il golfare alla bocca di accoppia-
mento.

2. Ruotare la manovella della ruota di appoggio
in senso orario fino a che la girante & com-
pletamente ruotata verso l'interno. Il pattino di
appoggio deve essere fissato saldamente nel-
I'apertura del tubo esterno.

3. Aprire la fascetta di serraggio.

4. Tirare laruota di appoggio il piu possibile verso
l'alto.

5. Stringere la fascetta di serraggio.

6. Collegare il cavo elettrico del veicolo di traino.

7. Stringere il cavo di sicurezza come descritto.

8. Rimuovere i cunei d'arresto e allentare il freno
di stazionamento.

Freno a mano

A ATTENZIONE!

Pericolo di lesioni a causa di un uti-

lizzo improprio

» Tenere sempre saldamente la leva
del freno a mano con la mano
quando la si aziona.

» Non permettere che la leva del freno
a mano si alzi automaticamente in
modo incontrollato.

» Assicurarsi di stare in posizione sta-
bile vicino alla leva del freno a mano.

A ATTENZIONE!

Pericolo dovuto a movimento incon-
A trollato

» Serrare sempre completamente la
leva freno a mano.

» Finché la forza frenante non agisce
in maniera completa, il rimorchio pud
spostarsi all'indietro di 25 - 30 cm.
Quando si depone il rimorchio,
accertarsi di avere a disposizione
una distanza sufficiente.

A ATTENZIONE!
Pericolo dovuto al rilascio incontrol-
lato della leva del freno a mano

Un rilascio incontrollato della leva del
freno a mano, senza un sistema fren-
ante collegato (tiranteria del freno, cavo
rivestito, freno), pud causare lesioni e
danni al sistema della leva freno a mano!

» Azionare la leva solo dopo aver col-
legato la tiranteria del freno!

Azionando il freno di stazionamento accertarsi
che funzioni correttamente.

Un funzionamento non corretto si evidenzia nei
seguenti modi:

B notevole perdita di potenza

B movimento brusco della leva freno a mano

B freno di stazionamento difettoso

B componenti non serrati
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Per le leve freno a mano con supporto a molla a

gas in aggiunta con:

B corrosione visibile o danni all'asta del pistone
della molla a gas

B perdita d'olio visibile dalla molla a gas

Varianti

B |eva freno a mano con supporto molla a gas
]

B Leva freno a mano con pacco molla (8)

B Leva freno a mano con accumulatore a molla
(9

B Leva freno a mano con supporto a molla a gas
e accumulatore a molla (10)

Inserire il freno a mano

1. Tirare saldamente il freno a mano sopra il
punto morto.

Rilasciare il freno a mano.

1. Tenere premuto il pulsante di blocco*.

2. Riportare la leva freno a mano in posizione ini-
ziale attraverso la zona del punto morto

* I pulsante di blocco non & presente in tutte
le versioni.

MANUTENZIONE E CURA

A\ AVVERTENZA!

Pericolo dovuto allo spostamento del
rimorchio

» Bloccare sempre il rimorchio con dei
cunei d’arresto prima di effettuare
qualsiasi intervento di manutenzione
o assistenza.

I ricambi sono componenti di sicu-
rezza!

Per il montaggio di ricambi sui nostri
prodotti si consiglia di utilizzare esclusi-
vamente componentistica originale AL-
KO oppure componentistica che & stata
espressamente autorizzata per il mon-
taggio. Per identificare in modo univoco
il ricambio, le nostre stazioni di servi-
zio necessitano del numero di identifica-
zione ricambio (ETI).

Il dispositivo per freno a inerzia &
parte del sistema frenante. Indipenden-
temente dagli intervalli di manutenzione
per il dispositivo a inerzia, il sistema
frenante deve essere verificato la prima
volta dopo 1500 km o 6 mesi a cura di
un'officina specializzata.

B Per lavori di manutenzione, cura e ispezione &
necessario verificare tutte le parti dell'impianto
per quanto riguarda la sicurezza d'uso e 'as-
senza di difetti.

B Sostituire i componenti danneggiati.

Esclusione della responsabilita

B |a verifica dell'impianto frenante non sosti-
tuisce i lavori di manutenzione prescritti per il
dispositivo per freno ad inerzia.

B | a responsabilita del costruttore decade per
danni a persone e materiale che derivino dal
mancato rispetto delle direttive di sicurezza e
dei lavori di manutenzione specificati.

Olio e punti lubrificati

B Lubrificare o oliare i punti di scorrimento e
snodo ogni 10000 - 12000 km oppure ogni 12
mesi (11).

Tipo di lubrificante: Grasso multiuso conforme a

DIN 51825

Lavori di cura

La formazione di ruggine bianca sui componenti

del veicolo zincati a caldo non pregiudica la sicu-

rezza e puo essere ridotta prendendo le misure
seguenti:

B quando si depositano o conservano compo-
nenti zincati a caldo, assicurare una buona cir-
colazione dell'aria.

B Dopo l'uso in inverno, pulire le superfici zin-
cate a caldo con acqua pulita (ad es. getti di
vapore).

Lavori di riparazione

A AVVERTENZA!

Componente rilevante per la sicu-

rezza

» Si consiglia di commissionare tutti
i lavori di riparazione solo ad azi-
ende specializzate o ai nostri centri di
assistenza AL-KO.

580460_x
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In caso di riparazione i nostri clienti in Europa
hanno a disposizione un'estesa rete di stazioni di
servizio AL-KO.
https://www.alko-tech.com/it/rivenditori-e-
centri-di-assistenza

Targhetta identificativa

Ve N

XXXXXX
(1) XXXXXX
XXXXXX

1 Codice di identificazione parte di ricambio
(ETI)

SMALTIMENTO

X

Non smaltire gli apparecchi usati nei
rifiuti domestici!

L'imballo, I'apparecchio e gli accessori
sono stati prodotti con materiali ricicla-
bili, pertanto devono essere smaltiti di
conseguenza.
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ASSISTENZA IN CASO DI GUASTI

Anomalia

Effetto frenante troppo
debole

Surriscaldamento dei freni
durante la marcia in avanti

Comportamento in mar-
cia irregolare o frenatura a
strappi

Il rimorchio frena in decelera-
zione

Il rimorchio frena in retromar-
cia

Il dispositivo del freno a iner-
zia sbatte in modo udibile e
sensibilmente a fine corsa

Il dispositivo del freno a iner-
zia funziona troppo lontano
oppure

Freno di stazionamento
indietro troppo debole

i

Possibile causa

Eccessive perdite in attrito
nel dispositivo del freno a
inerzia

Corrosione sull'asta di traino

danneggiamento grave in
manovra

Freno a mano non sbloccato

Ruota di appoggio blocca la
tiranteria

Ammortizzatori guasti

Ammortizzatori guasti

Corrosione e/o lubrificazione
carente del freno ruota

Ammortizzatori guasti

troppa aria nel dispositivo di
trasmissione

Pastiglie del freno usurate

Soluzione

Pulire il dispositivo di trasmissione e
il tirante del freno, quindi verificare la
facilita di movimento.

Rivolgersi a un centro di assistenza AL-
KO.

Rilasciare il freno a mano.

Allentare il ruotino d’appoggio e port-
arlo nella posizione corretta.

Far sostituire gli ammortizzatori.

Far sostituire gli ammortizzatori.

B Pulire e ingrassare le parti mobili del
freno ruota.

B Sostituire le ceppi freno usurate
(<2 mm).

Far sostituire gli ammortizzatori.

Far registrare I'impianto frenante.

Far sostituire le ferodi.

In caso di anomalie che non vengono elencate in questa tabella o che non si € in grado di
eliminare personalmente si prega di rivolgersi al punto di assistenza competente.

580460_x
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K TEJ DOKUMENTACIJI

B Pred zagonom/upravljanjem pozorno prebe-
rite to dokumentacijo. To je pogoj za varno delo
in nemoteno delovanje.

B Upostevajte varnostne napotke in opozorila v
tej dokumentaciji in na izdelku.

B Dokumentacija je trajni sestavni del opisanega
izdelka in jo je treba ob odtujitvi naprave izro€iti
kupcu.

B Slike v tem dokumentu so prikazane kot refe-
renca in se lahko v podrobnostih razlikujejo od
dejanskega izdelka.

Stopnje nevarnosti opozorilnih
napotkov

Na morebitne nevarne situacije vas opozorijo nas-
lednje stopnje nevarnosti:

A NEVARNOST!

Oznaduje nevarno situacijo, v kateri nas-
topijo smrt ali hude telesne poSkodbe, e
se ne prepredi.

A OPOZORILO!

Oznaduje nevarno situacijo, v kateri
lahko nastopijo smrt ali hude telesne
poskodbe, ¢e se ne prepreci.

A POZOR!

Oznacuje nevarno situacijo, v kateri
lahko nastopijo laZje do srednje telesne
poskodbe, ¢e se ne prepredi.

OBVESTILO!

Stvarna skoda: Izdelek ali okolica se lahko pos-
kodujeta.

Simboli

Posebni napotki za boljSe razumevanje
in ravnanje.

Posamezen korak ravnanja:
>

Osteviléeno navodilo za ravnanje:
1.
2.
3.

Rezultat ravnanja:
v

OPIS IZDELKA
Uporaba v skladu z dologili

Protinaletna naprava je sestavni del zavore pri-
kolice in jo je dovolijeno uporabljati le v celoti
namesceno in preverjeno za povezavo prikolice
in vle€nega vozila.

Drugacna uporaba oziroma uporaba izven tukaj
opisane velja za neustrezno. Proizvajalec ne
jamci za posledi¢no Skodo.

Razpon teze

Dovoljeni razpon teZe glede na podatke o tipu:
B V/kvadrat: 450-3500 kg

Mozna napacna raba

A OPOZORILO!

Nevarnost nesrece zaradi izpada par-

kirne zavore!

Pri natezni obremenitvi se uSesce zvije

in vzmetni sklop parkirne zavore izskoCi

iz drzala.

» Za vleko in prevazanje ne uporablja-
jte uSesca uvodnice za varnostni
kabel.

B Dovoljena skupna teza je vtisnjena na vsaki
protinaletni napravi. Skupna teza prikolice ne
sme preseci te vrednosti.
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VARNOSTNI NAPOTKI

Varnostni kabel

B Varnostni kabel mora biti vedno napeljan ¢ez
uvodnice za varnostni kabel (Ce obstajajo). (1)

B Varnostni kabel namestite tako, da je voznja
po ovinkih mogoca brez tezav.

B Varnostni kabel se ne sme ovijati okoli opor-
nega kolesa.

B Pri names¢anju varnostnega kabla uposteva-
jte predpise zadevne drzave.

®m Ce je usesce na voljo na vozilu, neposredno
vpnite varnostni kabel.

B Pri zamenjavi morate uporabiti varnostni
kabel, dolo€en s Stevilko na kartici identifi-
kacijskih stevilk ETI (6). Pri uporabi pravega
varnostnega kabla je zagotovljena varna var-
nostna funkcija.

Oporno kolo

B Pazite na trdno namestitev opornega kolesa.

Parkiranje

m Ce boste prikolico odklopili z vlegnega vozila,
je treba:

B povleci ro€no zavoro.
B prikolico zavarovati z dvema dodatnima
podloZnima zagozdama.
B Pri parkiranju ali odstavljanju vprege povlecite
ro¢no zavoro prikolice.

MONTAZA

A OPOZORILO!
Nevarnost nesreée

Ce roéna zavora nasede na podlago
vozi$éa, funkcija zasilne zavore ne bo
vec delovalal

» V nujnem primeru je treba zago-
toviti, da je roCica roCne zavore
po aktiviranju preko varnostnega
kabla (roéna zavora v zategnjenem
polozaju) prosto gibljiva.

nega nosilca (2-2) in preverjanje pro-
stega gibanja pri popolnoma zategnjeni
rocici roéne zavore (zasilna zavora je
aktivirana).

m Druzba AL-KO priporo¢a montazo opor-

A POZOR!

Obstaja nevarnost poskodb zaradi

povratnega udarca rocice roc¢ne

zavore

Pri razli¢icah z ro€no zavoro brez pod-

pore plinske vzmeti lahko rocica ro¢ne

zavore udari navzgor.

» Kabelsko vezico odstranite Sele po
montazi na priklopnik in prikljucitvi
zavornega droga.

Montaza na vozilo mora ustrezati zahtevam
Direktive ECE R55-01, priloga VII.

Upostevati je potrebno tudi morebitno prisotne
smernice o nadgradniji.

Rocica ro€ne zavore se v primeru sile ne sme
dotikati tal. V ta namen je nujno treba uposte-
vati ustrezne proste razdalje (2-1)!

Za boljSo prileganje glav vijakov na vzdolzne
luknje naletne naprave priporo¢amo podlozke
v ojaceni izvedbi (@13 DIN 7349 ali podobne
podlozke, debele najmanj 4 mm).

UPRAVLJANJE

OBVESTILO!

Naletne naprave AE 251S TOTP ni dovoljeno
kombinirati s prikljuénim uSescem D50 (12).

OBVESTILO!

Stvarna skoda zaradi nestrokovnega roko-

vanja

» Ne uporabljajte roCice rocne zavore kot
ranzirni rocaj!

Prikljucitev (vle€na krogli¢na
sklopka)

A\ OPOZORILO!

Nevarnost zaradi

zavore

» Varnostni kabel mora biti vedno
napeljan ¢ez uvodnice za varnostni
kabel (¢e obstajajo).

okvare zasilne

N

. Kroglicno sklopko premaknite nad priklopno
napravo.

. Odprite krogli¢no sklopko.

. Obracajte rocico opornega kolesa v desno,
dokler se krogli¢éna sklopka ne zaskogi.

w N
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4. Dodatno obrnite ro€ico opornega kolesa, da
se gonilnik popolnoma privije. Oporno coklo je
treba varno pritrditi v rezo na zunanji cevi.

5. Odprite vpenjalno objemko.

6. Povlecite oporno kolo, kolikor je mogoce navz-
gor.

7. Pritegnite vpenjalno objemko.
8. Povezite elektri¢ni kabel z vle¢nim vozilom.

9. Varnostni kabel napeljite skozi uSesce uvod-
nice za varnostni kabel.

10.Varnostni kabel pritrdite na vle¢no vozilo s
karabinom (3, 4, 5).

11.Sprostite rocico ro¢ne zavore in odstranite
zagozde.

Prikljucitev (vle€ni drog)
1. Vle€no zanko prikljucite v Celjust sklopke.

2. Rocico opornega kolesa vrtite v smeri urinega
kazalca, da bo gonilnik do konca uvit. Oporni
Cevelj mora biti trdno fiksiran v odprtini zunanje
cevi.

Odprite prizemno objemko.

Oporno kolo povlecite ¢im bolj navzgor.
Pritegnite prizemno objemko.

Napaijalni kabel povezite z vlie€¢nim vozilom.
Montirajte varnostni kabel, kot je prej opisano.

QOdstranite podlozne zagozde in sprostite par-
kirno zavoro.

® N oA ®

Roéna zavora

A POZOR!

Nevarnost telesnih poskodb zaradi

nestrokovnega rokovanja

» Med sproZenjem rocico roéne zavore
vedno varno drzite z roko.

» Ne dovolite, da se roCica rocne
zavore samodejno sprozi brez nad-
zora.

» Prepri¢ajte se, da varno stojite poleg
rocice rone zavore.

A POZOR!
Nevarnost zaradi nenadzorovanega
gibanja
» Rocico ro¢ne zavore vedno potegnite
do konca.

» Dokler ne zacne delovati polna
zavorna mo¢€, se lahko priklopnik
pomakne 25-30 cm nazaj! Pri ods-
tavljanju prikolice pazite na zadostno
razdaljo.

A POZOR!
Nevarnost zaradi nenadzorovanega
sproscanja rocice rocne zavore

Nenadzorovana sprostitev roc€ice ro¢ne
zavore, brez priklju¢enega zavornega
sistema (zavorni drog, bovdenski poteg,
zavora), lahko povzroéi telesne pos-
kodbe in poSkodbe sistema rocice ro¢ne
zavore!

» Rodico zategnite Sele, ko je zavorni
drog priklju¢en!

Pri sprozenju parkirne zavore pazite na pravilno
delovanje.

Nepravilno delovanje se lahko kaze kot:

B obcutna izguba modi,

B tresenje rocice rocne zavore,

B tezko premikanje parkirne zavore,

B zrahljani sestavni deli,

Pri roCicah ro€ne zavore s podporo plinske vzmeti
dodatno:

B vidna korozija ali poskodba batne palice
plinske vzmeti

B vidno iztekanje olja iz plinske vzmeti

Razli¢ice

B Rocdica ro¢ne zavore s plinsko vzmetjo (7)

B Rocica roéne zavore z vzmetnim sklopom (8)

B Rocica ro¢ne zavore z vzmetnim akumulator-
jem (9)

B Rocdica ro€ne zavore z oporo plinske vzmeti in
vzmetnim akumulatorjem (10)

Aktivirajte roéno zavoro

1. Ro¢no zavoro moé¢no zategnite prek mrtve
tocke.

46

580460_x



Sprostite roéno zavoro

1. Pritisnite in drzite gumb za zaklepanje*.

2. Vrnite rocico ro€ne zavore prek mrtve tocke v
zacetni polozaj.
* Gumb za zaklep ni prisoten pri vseh razlici-
cah

VZDRZEVANJE IN NEGA

A\ OPOZORILO!

Nevarnost zaradi odkotalitve priklop-

nika

» Priklopnik pred vsemi vzdrzevalnimi
deli in vzdrzevanjem vedno zavarujte
z zagozdami za kolesa.

m Nadomestni deli so varnostni deli!

Za vgradnjo nadomestnih delov v nase
izdelke priporo€amo uporabo originalnih
delov druzbe AL-KO, ki smo jih izrecno
odobrili za vgradnjo. Za jasno identi-
fikacijo nadomestnih delov potrebujejo
nase servisne delavnice identifikacijsko
Stevilko nadomestnega dela (ETI).

Protinaletna naprava je sestavni del
zavornega sistema. Neodvisno od inter-

vala vzdrZzevanja protinaletne naprave
mora strokovni servis prvi¢ preveriti
zavorni sistem po 1.500 km ali 6 mese-
cih.

B Privzdrzevanju, negiin vzdrzevalnih delih pre-
verite vse dele naprave varnosti delovanja in
brezhibnosti stanja.

B Uredite zamenjavo poskodovanih sestavnih
delov.

Izkljuditev jamstva

B Preverjanje zavornega sistema ne nadomesca
predpisanih vzdrzevalnih ukrepov za proti-
naletno napravo.

B Garancija proizvajalca ne velja za poskodbe
oseb in materialno Skodo zaradi neupos$-
tevanja varnostnih predpisov in navedenih
vzdrzevalnih del.

Mesta oljenja in mazanja

B Podmazite ali naoljite drsne in spojne tocke
vsakih 10.000-12.000 km ali vsakih 12 mese-
cev (11).

Vrsta maziva: Ve¢namenska mast po DIN 51825

Negovalna dela

Tvorba bele rje na vro¢e pocinkanih delih vozila

ne ogroza varnosti in jo lahko zmanj$ate z nas-

lednjimi ukrepi:

B Pri odstavljanju oz. skladi$¢enju vroCe pocin-
kanih delov poskrbite za dobro kroZenje zraka.

B Po voznjah pozimi odistite vroce pocinkane
povrsine s ¢isto vodo (npr. s curkom pare).

Popravila

A OPOZORILO!

Sestavni del, pomemben za varnost

» Popravila smejo izvajati samo pri-
merne strokovne delavnice ali nase
servisne delavnice AL-KO.

V primeru popravila je nasim strankam v Evropi na
voljo obsirno omrezje servisnih delavnic AL-KO.
www.alko-tech.com/de/servicestuetzpunkte

Tipska tablica

8

1 Identifikacijska Stevilka nadomestnega
dela (ETI)

XXXXXX
XXXXXX
XXXXXX

ODSTRANJEVANJE

<= Dotrajanih naprav ne odvrzite med

}“ gospodinjske odpadke!
Embalaza, naprava in dodatna oprema
so izdelani iz materialov, ki so primerni
za recikliranje, in jih je treba ustrezno

odstraniti.

580460_x
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POMOC PRI MOTNJAH

Motnja

Zavorni ucinek preslab

Pregrevanje zavor pri voznji
naprej

Nemirno obnasanje med
voznjo oz. sunkovito zavi-
ranje

Prikolica zavira, ko zman-
jSate plin

Prikolica zavira pri vzvratni
voznji.

Protinaletna naprava sliSno
in mo¢no udarja v konénem
poloZaju

Protinaletna naprava se pre-
mika predale¢ navzgor

ali

Parkirna zavora vzvratno
presibka

Mozen vzrok

Eezmerne izgube zaradi
trenja v protinaletni napravi

Korozija na vle€nem drogu

Nasilno poSkodovanije pri
premikanju

Roéna zavora ni spro$¢ena

Oporno kolo blokira vzvode

Odbijac je poskodovan

Odbijac je posSkodovan

Korozija in/ali pomanjkanje
maziva kolesne zavore

Odbijac je posSkodovan

Prevec zraka v prenosni
napravi

Zavorne obloge so obra-
bljene

Resitev

Ocistite prenosno napravo in zavor-
ni kabel, nato preverite neoviranost
gibanja.

Obiscite servisno delavnico AL-KO.

Sprostite roéno zavoro.

Odvijte oporno kolo in ga postavite v
pravilen polozaj.

Uredite zamenjavo blazilnika.

Uredite zamenjavo blazilnika.

B Qgistite premi¢ne dele kolesne
zavore in jih na novo namazite.

B Uredite zamenjavo obrabljenih
zavornih €eljusti (< 2 mm).

Uredite zamenjavo blazilnika.

Uredite nastavitev zavorne naprave.

Uredite zamenjavo zavornih oblog.

V primeru motenj, ki niso navedene v tej tabeli ali ki jih ne morete sami odpraviti, se obrnite na
nase pristojno servisno mesto.
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O OVOJ DOKUMENTACUJI

B Procitajte ovu dokumentaciju prije pustanja u
rad/rukovanja. To je preduvjet za siguran rad i
neometano rukovanje.

B Procitajte sigurnosne napomene i upozorenja
u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

B Ova je dokumentacija trajan sastavni dio opis-
anog proizvoda i treba se zajedno s njim pre-
dati kupcu prilikom prodaje.

B Slike prikazane u ovom dokumentu sluze kao
referenca i mogu u pogledu pojedinosti odstu-
pati od stvarnog proizvoda.

Razine opasnosti upozorenja

Sljedece razine opasnosti upozoravaju vas na
potencijalno opasne situacije:

A OPASNOST!

Oznacava opasnu situaciju u kojoj ce,
ako se ne izbjegne, doc¢i do smirti ili ozbil-
jnih tjelesnih ozljeda.

A UPOZORENJE!

Oznacava opasnu situaciju u kojoj se,
ako se ne izbjegne, smrt ili ozbiljna tje-
lesna ozljeda moze dogoditi.

A\ OPREZ!

Oznacava opasnu situaciju u kojoj se,
ako se ne izbjegne, mogu pojaviti blage
do umjerene tjelesne ozljede.

PAZNJA!

Materijalna Steta: Proizvod ili okoli§ mogu biti
osteceni.

Simboli
Posebne napomene za bolju
razumljivost i upotrebu.

Pojedinagni korak djelovanja:
>

Numerirane upute za djelovanje:
1.

3.

Rezultat djelovanja:
v

OPIS PROIZVODA
Namjenska uporaba

Naletna koc€nica je sastavni dio koénog meha-
nizma prikolice i smije se koristiti za povezivanje
prikolice s vozilom isklju¢ivo kompletno montirana
i provjerena.

Drugacija uporaba ili uporaba izvan tih okvira
smatra se nenamjenskom. Proizvoda¢ ne odgo-
vara za S$tete koje proizlaze iz takve uporabe.

Tezinsko podrucéje

Dopusteno tezinsko podrucje prema tipu:
BV / Cetverokut: 450 — 3500 kg

Mogucéa pogresna upotreba

A\ UPOZORENJE!

Opasnost od nesrece zbog kvara par-

kirne koc¢nice

Kada dode do vlaénog opterecenja,

usice se savijaju, a paket opruge par-

kirne kocCnice iskace iz nosaca.

» Nemoijte upotrebljavati usicu vodilice
kabel ko¢€nice za vucu ni povlacenje.

B Dopustena ukupna tezina otisnuta je na sva-
koj naletnoj ko€nici. Ukupna tezina prikolice ne
smije prekoraditi ovu vrijednost.

580460_x
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SIGURNOSNE NAPOMENE

Prekidno uze

B Prekidno uze uvijek se mora voditi preko uSice
vodilice kabel ko¢nice (ako postoji). (1)

B Postavite prekidno uze tako da voznje zavo-
jima budu moguce bez ikakvih poteSkoca.

m Celi¢no uZe za osiguranje prikolice ne smije se
omotati oko potpornog kotaca.

B Pridrzavajte se nacionalnih propisa prilikom
pri¢vrscéivanja CeliCnog uzeta za osiguranje pri-
kolice.

B Ako postoji uSica na vozilu, izravno zakacite
kabel ko€nicu.

B U slu¢aju zamjene mora se koristiti ¢eli¢no uze
za osiguranje prikolice definirano brojem na
ETI kartici (6). Funkcija osiguranja zajam¢éena
je ako se koristi ispravno €eli€no uze za osigu-
ranje prikolice.

Potporni kota¢

B Omogucite ¢&vrsto nalijeganje potpornog
kotaca.

Parkiranje

B Kod odvajanja prikolice s vuénog vozila, pot-
rebno je uciniti sliedece:
B povudéi parkirnu kocnicu.
B zastititi prikolicu dvama dodatnim klinov-

ima.

B Kod parkiranja ili zaustavljanja kombinacije
vozila i prikolice povucite parkirnu ko¢nicu pri-
kolice.

MONTAZA

A UPOZORENUJE!

Opasnost od nesrece

Tijekom aktiviranja rucne kocnice na

podlozi prometnice viSe nije zajam€ena

funkcija sigurnosne kocnice!

» U hitnom slu€aju mora se zajamditi
da se poluga ru¢ne kocnice nakon
aktiviranja preko prekidnog uzeta
(potegnuta ruéna koc€nica) moze
neometano pomicati.

poluge (2-2) i provodenje provjere slo-
bodnog hoda s potpuno pritegnutom
polugom ruéne kocnice (aktivirana je
sigurnosna kocnica).

m AL-KO preporucuje montazu potporne

A OPREZ!

Opasnost od ozljede zbog odska-

kanja poluge ruéne kocnice

U varijantama s ruénom kocénicom

bez potpore plinskom oprugom, poluga

ruéne kocnice moze iskociti prema gore.

» Uklonite kabelske spojnice tek nakon
montaze na prikolici i priklju€ka koc¢-
nickog poluzja.

Ugradnja na vozilo mora ispunjavati zahtjeve
direktive ECE R55-01, Dodatak VII.

U obzir valja uzeti smjernice za montazu koje
eventualno postoje.

Poluga ru¢ne koCnice ne smije nasjesti
u slu€aju opasnosti. U tu svrhu obvezno
treba predvidjeti odgovaraju¢i slobodan pros-
tor (2-1)!

Za bolje postavljanje glava vijaka u duge rupe
na naletnoj napravi preporucujemo plocice u
pojac¢anoj izvedbi (@13 DIN 7349 ili slicnu
plocicu debljine od najmanje 4 mm).

RUKOVANJE

PAZNJA!

Izlazni uredaj AE 251S TOTP ne smije se kom-
binirati s uSicom za pri¢vrS¢ivanje D50 (12).

PAZNJA!

Materijalna Steta zbog nepravilnog ruko-

vanja

» Polugu ruéne koc¢nice nemojte upotreblja-
vati kao ru¢ku za manevriranje.

Spajanje (kuglasta spojka za vuéu)

A UPOZORENJE!

Opasnost zbog kvara sigurnosne

kocnice

» Prekidno uze uvijek se mora voditi
preko uSice vodilice kabel kocnice
(ako postoji).

50
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1. Kuglastu spojku prebacite preko ovjesnog
mehanizma.

2. Otvorite kuglastu spojku.

3. Okrenite rugicu potpornog kotaca u smjeru
kazaljke sata dok se kuglasta spojka ne uglavi.

4. Nastavite okretati ru¢icu potporne glave dok se
kolo ne zavrne do kraja. Potporna stopa mora
biti Evrsto fiksirana u utoru vanjske cijevi.

Otvorite stezni rukavac.

Povucite potporni kota¢ $to viSe prema gore.

Pritegnite stezni rukavac.

Spojite strujni kabel na vuéno vozilo.

Prekidno uze uvijek provucite kroz usicu vodi-

lice kabel ko¢nice.

10.Pri¢vrstite prekidno uze karabinerom za vozilo
(3, 4, 5).

11. Otpustite rucicu ru¢ne kocnice i uklonite kli-

nove.

© ® N O

Spajanje (vuéna usica)

1. Vuénu om¢u zakvacite na spojnu Celjust.

2. Polugu potpornog kotaCa okreéite dalje sve
dok kota€ nijepotpuno uvucen. Potporna
papucica mora biti ¢vrsto fiksirana u prorezu
vanjske cijevi.

3. Otvorite stezaljku.

. Potporni kota¢ povucite prema gore $to je viSe

moguce.

. Zategnite stezaljku.

. Strujni kabel spojite s vuénim vozilom.

. Postavite prekidno uze na propisani nacin.

. Uklonite klinove i otpustite sigurnosnu koc¢nicu.

N

0 N O ;o

Ruéna kocnica

A OPREZ!

Opasnost od ozljeda zbog nepravil-

nog rukovanja

» Uvijek ¢vrsto obujmite rucicu ruéne
koc¢nice rukom tijekom rada.

» Ne dopustite da poluga ruéne koc-
nice nekontrolirano i samostalno
iskoCi prema gore.

» Pazite na stabilan polozaj tijela
pokraj rucice ru¢ne kocnice.

A\ OPREZ!
Opasnost zbog nekontroliranog kre-
tanja
» Uvijek potpuno povucite rucicu ruéne
kocnice.

» Dok ne pocne djelovati puna ko¢na
sila, prikolica se moze pomijeriti
25 — 30 cm prema natrag! Kod
odlaganja prikolice pazite na dovol-
jan razmak.

A OPREZ!

Opasnost zbog nekontroliranog

A otpustanja rucice ruéne koc¢nice
Nekontrolirano otpustanje rucice ru¢ne
koc€nice bez prikljuéenog koc¢ionog sus-
tava (kocioni spoj, Bowdenove povlake,
koc¢nica) moze dovesti do ozljeda i oSte-
titi sustav ru¢ne koc€nice.

» Aktivirajte ruicu samo nakon
Sto bude priklju¢ena s kocionim
poluzjem.

Prilikom pritiskanja parkirne koc¢nice pazite na
ispravan rad.

Neispravna funkcija manifestira se:

B znatnim gubitkom snage

B trzajnim pokretom rucice ru¢ne kocnice

B teSkim hodom parkirne ko¢nice

B |abavim dijelovima

U sluéaju rucica ru¢ne koc€nice s potporom plins-

kom oprugom dodatno uz:

B vidljivu koroziju ili oStecenje klipne Sipke tlaCne
plinske opruge

B vidljiv gubitak ulja tlacne plinske opruge

Varijante

B Poluga ruéne kocnice s plinsko-opruznim
osloncem (7)

B Poluga ru€ne kocnice s paketom opruga (8)

B Poluga ru¢ne kocnice s opruznim mehaniz-
mom (9)

B Poluga ruéne kocnice s nosacem plinske
opruge i opruznim mehanizmom (10)

Aktiviranje ru¢ne koc€nice

1. Snazno povlacite ruénu koc€nicu preko mrtve
tocke.
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Otpustanje ruéne koénice

1.

2.

Pritisnite i drzite gumb za blokiranje* pritisnu-
tim.

Vratite polugu ru¢ne kocénice preko podrucja
mrtve tocke u pocetni polozaj.

* Gumb za blokiranje nije dostupan u svim
izvedbama

ODRZAVANUJE | CISCENJE

i

i

A UPOZORENUJE!

Opasnost od otkotrljanja prikolice

» Uvijek osigurajte prikolicu klinovima
prije obavljanja bilo kakvih radova u
pogledu odrzavanja i ¢iSc¢enja.

Rezervni
dijelovi!
Za ugradnju rezevnih dijelova u nase
proizvode preporucujemo originalne AL-
KO dijelove ili dijelove koje smo izri¢ito
odobrili za ugradnju. Za jednoznaénu
identifikaciju rezervnih dijelova, nasim
je servisima potreba identifikacijski broj
rezervnog dijela (ETI).

dijelovi su sigurnosni

Naletna koc¢nica dio je kocnog sus-
tava. Neovisno o intervalima odrzavanja
naletne kocnice, koc€ni sustav mora se
provjeriti najprije nakon 1500 km ili 6
mjeseci u specijaliziranoj radionici.

Kod radova odrzavanja, CiS¢enja i provjera
provjerite radnu sigurnost i besprijekorno
stanje svih dijelova uredaja.

Zamijenite o$tecene dijelove.

lzuzece od odgovornosti

Provjera ko¢nog sustava ne zamjenjuje propi-
sane mjere odrzavanja za naletnu kocnicu.

Za ozljede i Stete nastale nepridrzavanjem
sigurnosnih propisa i navedenog odrzavanja,
proizvodac ne preuzima nikakvu odgovornost.

Ulje i tocke podmazivanja

Klizne i zglobne tocke podmazite ili nauljite
svakih 10000 do 12000 km ili svakih 12 mje-
seci (11).

Tip

maziva: Visenamjensko mazivo u skladu s

DIN 51825

Odrzavanje

Nastanak bijele hrde na vru¢e pocin¢anim djelov-
ima vozila ne ugrozava sigurnost i mozZe se sman-
jiti sljede¢im mjerama:

Prilikom odlaganja, odn. skladiStenja vruée
pocin&anih dijelova osigurajte dobru cirkulaciju
zraka.

Nakon voznje zimi, vruée pocin¢ane povrsine
ocistite Cistom vodom (npr. uredajem za
¢iSéenje na paru).

Radovi popravka

A UPOZORENJE!

Komponenta vazna za sigurnost

» Radove popravka provode samo
odgovaraju¢a specijalizirana podu-
zeca ili nasi servisni centri AL-KO.

U slu€aju popravka, nasi kupci u Europi imaju
pristup Sirokoj mrezi servisnih centara AL-KO:
www.alko-tech.com/de/servicestuetzpunkte

Tipska plocica

XXXXXX
XXXXXX
XXXXXX

)

1

Oznaka zamjenskog dijela (ETI)

ZBRINJAVANJE

X

Ne zbrinjavajte istroSene uredaje u
kuénom otpadul!

Ambalaza, oprema i pribor izradeni su
od materijala koji se mogu reciklirati i
potrebno ih je zbrinuti u skladu s time.
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POMOC U SLUCAJU SMETNJI

Smetnja

Djelovanje kocnice je pres-
labo

Pregrijavanje ko¢nice prili-
kom voznje unaprijed

Nemirno ponasanje prilikom
voznje, odn. trzajno koCenje

Prikolica koCi kad se pusti
gas

Prikolica koci prilikom voznje
unazad

Naletna koc¢nica udara ¢ujno
i zamjetno o grani¢nik

Naletna kocnica se krece
predaleko

ili

Parkirna koc¢nica je preslaba
prema natrag

Moguci uzrok

preveliki gubici uslijed trenja
u naletnoj koc€nici

Korozija na vu¢noj poluzi

ostecéenje silom prilikom
ranziranja

Ruéna koénica nije otpus-
tena

Potporni kota¢ blokira polugu
Neispravan amortizer

Neispravan amortizer

Korozija i/ili nedostatno pod-
mazivanje koc¢nice kotaca

Neispravan amortizer

previSe zraka u prijenosnom
uredaju

IstroSene ko¢ne obloge

Rjesenje
Ocistite prijenosni mehanizam i kabel

koc€nicu i zatim provjerite neometani
hod.

Kontaktirajte Sluzbu za korisnike tvrtke
AL-KO.

Otpustite ru¢nu kocnicu.

Otpustite potporni kotac i stavite ga u
pravilan polozaj.

Zamijenite amortizere.

Zamijenite amortizere.

B Qgistite pomic¢ne dijelove i ponovno
ih podmazite.

B Pohabane ko¢ne papucice (< 2 mm)
zamijenite novima.

Zamijenite amortizere.

Pobrinite se za namjestanje ko¢nog
sustava.

Pobrinite se za zamjenu novih ko¢nih
obloga.

@® | U slucaju smetnji koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami otkloniti, obratite se
l nadleznoj servisnoj sluzbi.
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DO NINIEJSZEJ DOKUMENTACJI

B Przed uruchomieniem/obstugg urzadzenia
nalezy zapoznac sie z niniejszg dokumenta-
cjg. Jest to warunek bezpiecznej pracy i bez-
problemowej obstugi.

B Nalezy stosowac sie do wskazéwek dotycza-
cych bezpieczenstwa i ostrzezen zawartych
w niniejszej dokumentacji i umieszczonych na
produkcie.

B Niniejsza dokumentacja stanowi integralng
czes$¢ zakresu dostawy przedmiotowego pro-
duktu i w razie jego sprzedazy powinna zosta¢
przekazana wraz z urzgdzeniem.

B llustracje w niniejszym dokumencie majg cha-
rakter poglagdowy i mogg rézni¢ sie szcze-
gotami od rzeczywistego produktu.

Poziomy zagrozenia ostrzezen

Nastepujgce poziomy zagrozenia ostrzegajg Cie
o potencjalnych niebezpiecznych sytuacjach:

A NIEBEZPIECZENSTWO!

Wskazuje niebezpieczng sytuacje, w

ktorej nastgpi Smier¢ lub powazne

obrazenia ciata, jesli sie jej nie uniknie.
A\ OSTRZEZENIE!

Wskazuje niebezpieczng sytuacje, w

ktérej moga wystgpi¢ Smier¢ lub

powazne obrazenia ciatfa, jesli si¢ jej nie
uniknie.

A PRZESTROGA!
Wskazuje niebezpieczng sytuacie, w
ktorej moze dojs¢ do tagodnego do umi-
arkowanego uszkodzenia ciata, jesli sie
jej nie uniknie.

NOTYFIKACJA!

Uszkodzenia mienia: Produkt lub otoczenie
moze zosta¢ uszkodzone.

Symbole

Szczegolne wskazowki utatwiajgce zro-
zumienie instrukcji i obstuge.

Pojedynczy krok dziatania:
4

Numerowane instrukcje dziatania:
1.
2.
3.

Wynik dziatania:
v

OPIS PRODUKTU

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Urzadzenie najazdowe jest elementem sktado-
wym uktadu hamowania przyczepy i moze byé
stosowane tylko do tgczenia przyczepy z pojaz-
dem holowniczym, po catkowitym zmontowaniu
i doktadnym sprawdzeniu.

Inne lub wykraczajgce poza wymienione wyzej
zastosowanie jest uwazane za niezgodne z
przeznaczeniem. Producent nie ponosi odpo-
wiedzialnos$ci za wynikajgce z tego tytutu szkody.

Zakres masy

Dopuszczalny zakres mas wg tabliczek znamio-
nowych:

B V/Kwadrat: 450 - 3500 kg
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Mozliwe niewlasciwe uzycie

A\ OSTRZEZENIE!

Niebezpieczenstwo wypadku z

powodu awarii hamulca postojowego

Obcigzenie wynikajgce z sit ciggngcych

wygina o$ i zespot sprezynowy hamulca

postojowego wyskakuje z obsady.

» Nie nalezy uzywac oczka prowadze-
nia linki zabezpieczajgcej do holowa-
nia ani ciggniecia.

Dopuszczalna masa catkowita jest wyttoczona
na kazdym urzadzeniu najazdowym. Masa
catkowita przyczepy nie moze przekraczac tej
wartosci.

WSKAZOWKI DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Linka zabezpieczajaca

Linka zabezpieczajgca musi byé zawsze
poprowadzona przez oczko prowadzenia linki
zabezpieczajacej (o ile wystepuje). (1)

Linke zabezpieczajgcg nalezy zamontowac
tak, aby zapewni¢ bezproblemowa jazde po
tuku.

Linka zabezpieczajgca nie moze owija¢ sie
wokot kota podporowego.

Podczas zaktadania linki zabezpieczajgcej
nalezy uwzgledniac lokalne przepisy.

W przypadku obecnosci pierscienia na pojezd-
zie linke zabezpieczajgcg nalezy zaczepic
bezposrednio.

Podczas wymiany nalezy uzy¢ linki zabezpiec-
zajgcej okreslonej numerem na karcie ETI (6).
Stosowanie odpowiedniej linki zabezpiecza-
jacej zapewnia bezpieczng funkcje odrywania.

Koto podporowe

Zwroci¢ uwage na prawidfowe osadzenie kotfa
podporowego.

Parkowanie

Jezeli przyczepa jest odtgczona od pojazdu
holowniczego, nalezy bezwzglednie:

B zaciggng¢ hamulec postojowy,

B zabezpieczy¢ przyczepe dwoma dodatko-
wymi klinami pod kota,

B Podczas

parkowania lub  odstawiania
zaprzegu zaciggna¢ hamulec postojowy.

MONTAZ

A OSTRZEZENIE!

Ryzyko wypadku

Gdy hamulec reczny zostanie przytoz-

ony na nawierzchni jezdni, hamulec

awaryjny przestanie dziatac.

» W sytuacji awaryjnej nalezy upewni¢
sie, ze dzwignia hamulca recznego
po aktywacji przez linke zabezpiec-
zajgca (hamulec reczny zaciggniety)
pozostaje niezablokowana.

m Firma AL-KO zaleca zamontowanie uch-

wytu wspornikowego (2-2) i skontrolo-
wanie swobody ruchéw przy catkowicie
zaciggnietym hamulcu recznym (akty-
wowany hamulec awaryjny).

A PRZESTROGA!

odniesienia

Niebezpieczenstwo
obrazen wskutek nagltego przes-

uniecia dzwigni hamulca recznego

w gore

W wariantach z hamulcem recznym bez

wspomagania sprezyng gazowg dzwig-

nia hamulca recznego moze przesuwac

sie w gore.

» Opaski kablowe nalezy zdjg¢ dopiero
po montazu na przyczepie i podtgc-
zeniu preta hamulcowego.

Montaz na pojezdzie musi by¢ zgodny z
wymogami dyrektywy ECE R55-01, zatgcznik
VII.

Dodatkowo  nalezy
wytyczne budowlane.
Dzwignia hamulca recznego nie powinna w
azie sytuacji awaryjnej haczy¢ sie lub nachod-
zi¢ na cokolwiek. Nalezy koniecznie zachowy-
wac¢ odpowiednie odstepy (2-1)!

Dla lepszego przylegania tbéw $rub do
otworéw wzdtuznych polecamy podkfadki we
wzmocnionej wersji (d13 DIN 7349 lub pod-
obne o grubosci min. 4 mm).

uwzgledni¢  uznane
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OBSLUGA

NOTYFIKACJA!

Urzadzenie najazdowe AE 251S TOTP nie
moze by¢ tagczone z oczkiem nasuwanym D50
(12).

NOTYFIKACJA!

Szkody materialne wskutek niewlasciwej

obstugi

» Nie uzywac dzwigni hamulca recznego jako
uchwytu manewrowego.

Zaczepianie (zaczep pociggowy)

A\ OSTRZEZENIE!

Zagrozenie spowodowane awarig

hamulca awaryjnego

» Linka zabezpieczajgca musi by¢
zawsze poprowadzona przez oczko
prowadzenia linki zabezpieczajgcej
(o ile wystepuje).

-

. Przeprowadzi¢ sprzeg kulowy nad modutem

zaczepu.

Otworzy¢ sprzeg kulowy.

Przekreci¢ korbe kota podporowego w prawo,

az sprzeg kulowy zablokuje sie.

Dalej kreci¢ korbg kota podporowego, az do

catkowitego wkrecenia wirnika. Stopa podpory

musi by¢ pewnie zamocowana we wnece rury

zewnetrzne;j.

Otworzy¢ zacisk.

Podciggna¢ koto podporowe maksymalnie do

gory.

Dokreci¢ zacisk.

Potaczy¢ kabel zasilajacy z pojazdem ciggna-

cym.

9. Przeprowadzi¢ linke zabezpieczajgcg przez
pierscien prowadnicy linki.

10.Zamocowac linke zabezpieczajgcg za pomocg
karabinczyka na pojezdzie ciggngcym (3, 4, 5).

11.Zwolni¢ dzwignie hamulca recznego i wyjac

kliny spod kot.

w N

>

o o

®© N

Sprzezenie (ucho do holowania)

1. Polgczy¢ ucho zaczepowe z zaczepem.

2. Obracac¢ korbe kota podporowego w kierunku
zgodnym z ruchem wskazéwek zegara, az wir-
nik zostanie catkowicie wkrecony. Wspornik
musi by¢ na state zamontowany w wycieciu
rury zewnetrzne;.

3. Otworzy¢ obejmy zaciskowe.

. Pociagnaé koto podporowe maksymalnie

w gore.

5. Dociggna¢ obejmy zaciskowe.

6. Potaczy¢ kabel elektryczny z pojazdem holu-
jacym.

7. Zatozy¢ linke zabezpieczajacg zgodnie z
powyzszym opisem.

8. Wyja¢ kliny i zwolni¢ hamulec postojowy.

N

Hamulec reczny

A PRZESTROGA!

Ryzyko obrazen spowodowanych

niewlasciwg obstuga

» Dzwignie hamulca recznego nalezy
zawsze pewnie trzymac w dtoni.

» Nie wolno dopusci¢, aby dzwig-
nia hamulca recznego podniosta
sie samoczynnie w niekontrolowany
sposob.

» Zwracac¢ uwage na bezpieczng pozy-
cje obok dzwigni hamulca recznego.

A PRZESTROGA!

Zagrozenie spowodowane niekontro-

lowanym ruchem

» Dzwignie hamulca recznego nalezy
zawsze zaciggac do konca.

» Do chwili zadziatania petnej sity
hamowania przyczepa moze stoczyc¢
sie 25 - 30 cm. Podczas odstawiania
przyczepy zwroci¢ uwage na dosta-
teczny odstep.
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A PRZESTROGA!

Niebezpieczenstwo spowodowane
niekontrolowanym zwolnieniem
dzwigni hamulca recznego
Niekontrolowane zwolnienie dzwigni
hamulca recznego bez podigczonego
uktadu hamulcowego (pret hamulcowy,
ciegna Bowdena, hamulec) moze pro-
wadzi¢ do obrazen i uszkodzenia uktadu
dzwigni hamulca recznego.

» Dzwignie uruchamiaé dopiero po

podtgczeniu preta hamulcowego.

Podczas uruchamiania hamulca postojowego

nalezy zwréci¢ uwage na jego prawidtowe dziata-

nie.

Oznakami nieprawidtowego dziatania moga by¢:

B widoczny spadek mocy

B szarpigce poruszanie sie dzwigni hamulca
recznego

B zbyt ciezka praca hamulca postojowego

B poluzowane elementy

W przypadku dzwigni hamulca recznego ze wspo-

maganiem sprezyng gazowg réwniez z powodu:

B widocznej korozji lub uszkodzenia ttoczyska
sprezyny gazowej

B widocznego ubytku oleju ze sprezyny gazowe;j

Warianty

B Dzwignia hamulca recznego wspomagana
sprezyng gazowa (7)

B Dzwignia hamulca recznego z zespotem
sprezynowym (8)

B Dzwignia hamulca recznego z sitownikiem
sprezynowym (9)

B Dzwignia hamulca recznego wspomagana
sprezyng gazowa i z sitownikiem sprezyno-
wym (10)

Zaciaganie hamulca recznego

1. Nalezy mocno zacigga¢é hamulec reczny
ponad martwym punktem.

Zwalnianie hamulca recznego

1. Wecisna¢ i przytrzymac przycisk blokujgcy*.

2. Przesung¢ dzwignie hamulca recznego do
potozenia wyjsciowego przez obszar mart-
wego punktu.

* Przycisk blokujgcy nie wystepuje we
wszystkich wersjach

KONSERWACJA | PIELEGNACJA

A OSTRZEZENIE!

Niebezpieczenstwo wskutek stocze-

nia sie przyczepy

» Przed przystgpieniem do prac ser-
wisowych i konserwacyjnych nalezy
zawsze zabezpieczy¢ przyczepe kli-
nami pod kota.

Czesci zamienne s3g elementami
zabezpieczajacymi!

Do montazu czesci zamiennych w nas-
zych produktach zalecamy tylko ory-
ginalne czesci AL-KO lub czesci wyraz-
nie dopuszczone przez nas do mon-
tazu. W celu jednoznacznej identyfika-
cji czesci zamiennej nasze stacje ser-
wisowe wymagajg numeru identyfikacy-
jnego czesci zamiennej (ETI).

Urzadzenie najazdowe jest czescig skia-
dowg uktadu hamulcowego. Niezaleznie

od interwatéw serwisowych dla urzad-
zenia najazdowego uktad hamulcowy
nalezy sprawdzi¢ po 1500 km lub 6 mie-
sigcach w wyspecjalizowanym punkcie
serwisowym.

B Podczas wykonywania prac serwisowych,
konserwacyjnych i kontrolnych wszystkie
czesci urzadzenia nalezy sprawdzi¢ pod
katem bezpiecznej eksploatacji i nalezytego
stanu technicznego.

B Zleci¢ wymiane uszkodzonych czesci kon-
strukcyjnych.

580460_x
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Wykluczenie odpowiedzialnosci

B Kontrola uktadu hamulcowego nie zastepuje
wykonywania zalecanych czynnosci konser-
wacyjnych urzadzenia najazdowego.

B Producent nie ponosi odpowiedzialnosci
za szkody osobowe i materialne pow-
state wskutek nieprzestrzegania wskazowek
dotyczacych bezpieczenstwa i niewykonywa-
nia podanych prac konserwacyjnych.

Punkty oliwienia i smarowania

B Elementy slizgowe i przegubowe nalezy sma-
rowac lub oliwi¢ co 10000 - 12000 km lub co
12 miesigcy (11).

Typ $rodka smarnego: Smar uniwersalny wedtug

DIN 51825

Prace pielegnacyjne

Powstawanie biatej rdzy na czesciach pojazdu

cynkowanych ogniowo nie wptywa negatywnie na

bezpieczenstwo i mozna je zredukowac poprzez

nastepujgce dziatania:

B Podczas odstawiania lub przechowywania
elementéw cynkowanych ogniowo zadbaé
o dobrg cyrkulacje powietrza.

B Po przejazdach w zimie powierzchnie cyn-
kowane ogniowo oczysci¢ czystg wodg (np.
strumieniem pary).

Naprawy

A\ OSTRZEZENIE!

Element istotny dla bezpieczenstwal!

» Prace naprawcze wykonywane sg
tylko przez odpowiednie firmy spec-
jalistyczne lub nasze centra serwi-
sowe AL-KO.

W razie koniecznosci naprawy do dyspozyciji
naszych klientéw jest gesta centréw serwisowa
AL-KO.
www.alko-tech.com/de/servicestuetzpunkte

Tabliczka znamionowa

P

1 Numer identyfikacyjny czesci zamiennej
(ETI)

XXXXXX
XXXXXX
XXXXXX

UTYLIZACJA

Nie wyrzucac¢ zuzytych urzadzen z
@ odpadami komunalnymi!

Opakowanie, urzadzenie i akcesoria
wykonano z materiatéw nadajgcych
sie do recyklingu i nalezy zapewnic ich
odpowiednig utylizacje.
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POMOC W PRZYPADKU AWARII

Usterka

Zbyt stabe dziatanie hamul-
cow

Przegrzanie hamulcéw podc-
zas jazy do przodu

Niestabilna jazda lub gwat-
towne hamowanie

Przyczepa hamuje podczas
ujmowania gazu

Przyczepa hamuje podczas
jazdy do tylu

Wystepujg styszalne i odczu-
walne uderzenia urzgdzenia
najazdowego o zderzak opo-
rowy

Urzgdzenie najazdowe
wybiega zbyt daleko

lub

hamulec postojowy w tyt zbyt
staby

Mozliwa przyczyna

zbyt duze straty tarcia w
urzadzeniu najazdowym

Korozja ciggta

Gwaltowne uszkodzenie
podczas manewrowania

Hamulec reczny niezwol-
niony

Koto podporowe blokuje
uktad dzwigni

Uszkodzone amortyzatory

Uszkodzone amortyzatory

Korozja i/lub brak smarowa-
nia hamulca kota

Uszkodzone amortyzatory

Zbyt duzo powietrza w ur-
zgdzeniu przenoszacym

Zuzycie oktadzin hamulco-
wych

Rozwiazanie

Wyczysci¢ urzgdzenie przenoszace i
naciag hamulca i nastepnie sprawdzi¢
swobode ruchu.

Skontaktowac sie z serwisem AL-KO.
Zwolni¢ hamulec reczny.

Zwolni¢ koto podporowe i ustawi¢ w
prawidtowym potozeniu.

Zleci¢ wymiane amortyzatoréw.
Zleci¢ wymiang amortyzatorow.

B Wyczysci¢ ruchome czesci hamulca
kot i od nowa nasmarowac.

B Zlecic wymiane zuzytych szczek
hamulcowych (< 2 mm) na nowe.

Zleci¢ wymiang amortyzatorow.

Zleci¢ regulacje urzagdzenia hamulco-
wego.

Zleci¢ wymianeg oktadzin hamulcowych
na nowe.

W przypadku usterek, ktére nie zostaty wyszczegdlnione w tej tabeli lub ktorych uzytkownik nie
moze usuna¢ samodzielnie, nalezy zwrdci¢ sie do wtasciwego punktu serwisowego.
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K TETO DOKUMENTACI

B Pred uvedenim do provozu si prectéte tuto
dokumentaci. To je pfedpokladem bezpecné
prace a bezproblémové manipulace.

B Dodrzujte bezpe€nostni a vystrazné predpisy
v této dokumentaci a na vyrobku.

B Tato dokumentace je trvalou soucasti popsa-
ného vyrobku a méla by byt pfi prodeji pfedana
kupujicimu.

B Obrazky v tomto dokumentu jsou orientacni a
mohou se v detailech liSit od skute¢ného pro-
duktu.

Vystrazné urovné nebezpedci

Nasledujici urovné nebezpeli upozoriuji na
potencialné nebezpecéné situace:

A NEBEZPECH!

Oznaduje nebezpecnou situaci, ktera
bude mit za nasledek smrt nebo vazné
zranéni, pokud se ji nevyhnete.

A VAROVANI!

Oznaduje nebezpecnou situaci, ktera,
pokud se ji nevyhnete, mize mit za nas-
ledek smrt nebo vazné zranéni.

A UPOZORNENI!

Oznacuje nebezpecnou situaci, ktera,
pokud se ji nevyhnete, mize mit za nas-
ledek lehké nebo stfedné tézké zranéni.

OZNAMENI!

Skody na majetku: Mohlo by dojit k poskozeni
produktu nebo okoli.

Symboly

Specialni pokyny pro lepSi srozumitel-
nost a manipulaci.

Jednotlivy krok:
>

Cislovany pokyn:

Vysledek akce:
v

POPIS VYROBKU
Pouziti v souladu s uréenim

Najezdové zafizeni je soucasti brzdového
zafizeni pfivésu a smi byt ke spojeni pfivésu s
tahaCem pouZita jen kompletn& smontovana a
vyzkousena.

Jiné nebo rozsahlejsi pouzivani plati za v rozporu
s uréenym Ucelem. Za takto vzniklé Skody vyrobce
neruci.

Rozmezi hmotnosti

Pfipustny rozsah hmotnosti podle typovych
udaju:
B V/ ¢&tverec: 450 — 3500 kg

Mozné chybné pouziti

A VAROVANI!

Nebezpeci urazu pri vypadku parko-

vaci brzdy!

Pfi zatizeni v tahu se prohne oko a sva-

zek pruzin parkovaci brzdy vysko€i z

drzaku.

» Nepouzivejte oko vypinaciho lana
pro vieceni a tazeni.

B Celkova povolena hmotnost je vyrazena na
kazdém najezdovém zafizeni. Celkova hmot-
nost pfivésu nesmi tuto hodnotu prekrogit.
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BEZPECNOSTNi POKYNY

Bezpecnostni lano pfivésu

B Odpojovaci kabel musi byt vzdy veden pres
o¢ko vodiciho prvku odpojovaciho kabelu
(pokud je k dispozici). (1)

B Bezpecnostni lano umistéte tak, aby bylo
mozné bez problému jet do zatacky.

B Bezpecnostni lano se nesmi namotat kolem
opérného kola.

B Pfi upeviiovani bezpeénostniho lana respek-
tujte platné narodni predpisy.

B Jestlize je na vozidle upevnéno oko, zavéste
bezpecnostni lano pfimo do tohoto oka.

B Bezpecnostnilano definovaném ¢Cislem v karté
ETI je nutné pouzit pfi vyméné (6). Pfi pouziti
spravného bezpecénostniho lana je zaru¢ena
spravna funkce zajisténi.

Opérné kolo

B Dbejte na pevné usazeni opérného kola.

Parkovani

B Je-li pfivés odpojen od tazného vozidla, musi:
B byt zatazena parkovaci brzda.
B byt pfivés zajistén dvé dodatecnymi kliny.

B Pri parkovani nebo odstaveni jizdni soupravy
zatahnéte parkovaci brzdu pfivésu.

MONTAZ

A VAROVANI!

Nebezpeci zranéni!

Pokud by ruéni brzda byla zatazena na

vozovce, funkce nouzové brzdy jiz neni

zajisténal

» V pfipadé nouze musi byt zajiSténo,
Ze paka rucni brzdy zlstane po akti-
vaci pres bezpecnostni lano privésu
(ruéni brzda v zavrené poloze) volné
pohybliva.

AL-KO doporuc¢uje namontovat pod-
m pérny tfrmen (2-2) a provést zkousku vol-

ného chodu se zcela dotazenou pakou

ruéni brzdy (nouzova brzda je aktivni).

A UPOZORNENI!

Nebezpeci zranéni vystrelenim paky

rucéni brzdy vzhuru.

UU variant s ruéni brzdou bez asistence

plynové pruziny se paka rucni brzdy

muze pohybovat smérem nahoru.

» Stahovaci pasky odstrafite az po
montazi pfivésu a pfipojeni brzdo-
vého tahla.

PFipevnéni k vozidlu musi splfiovat pozadavky
smérnice EHK R55-01, pfiloha VILI.
Eventualné je tfeba zohlednit smérnice pro
prestavby vozidel.

Paka ruéni brzdy se v pfipadé nouze nesmi
vzepfit o zem. Vzdy respektujte potfebné
volné prostory pro pfipad této situace (2-1)!
Pro lepsi dosednuti hlav Sroubl na
podélné otvory tazného zafizeni doporucu-
jeme pouziti podlozek v zesileném provedeni
(213 DIN 7349 nebo podobnou podlozku ale-
spori 4 mm silnou).

OBSLUHA

OZNAMENI!

Vystupni zafizeni AE 251S TOTP se nesmi
kombinovat s okem D50 (12).

OZNAMENI!

Poskozeni materialu v disledku nespravné

manipulace

» Paku ruéni brzdy nepouzivejte jako rukojet
pfi manipulaci s privésem!

Pripojeni (pfivésné zafizeni s taznou
kouli)

A VAROVANI!

Nebezpeci zplisobené

zachranné brzdy

» Odpojovaci kabel musi byt vzdy
veden pres ocko vodiciho prvku
odpojovaciho kabelu (pokud je k dis-
pozici).

selhanim

1. Spojku na taznou kouli nastavte nad zavésné
zafizeni.
2. Otevrete spojku k nasazeni na taznou kouli.
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3. Kliku podpérného kola otacejte po sméru hodi-
novych ru€iek, az spojka na taznou kouli zak-
lapne na kouli.

4. Klikou podpérného kola otacejte dale, az se

podpérné kolo zcela zasune. Podpérna patka

musi byt bezpecné zajisténa ve vybrani vnéjsi
trubky podpérného kola.

Otevriete svérnou sponu.

Podpérné kolo vytahnéte co nejvice nahoru.

Pfitahnéte svérnou sponu.

Elektricky napajeci kabel spojte s taznym

vozidlem.

9. Bezpecnostni lano pfivésu protahnéte okem
vedeni lana.

10.Bezpecnostni lano upevnéte karabinou k taz-
nému vozidlu (3, 4, 5).

11.Paku ruéni brzdy povolte a odeberte podklad-
aci kliny.

® NG

Pripojeni (tazné oko)

1. Pfipojte tazné oko do otvoru spojky.

2. Klickou opérného kola tocte ve sméru hodi-
novych ruci¢ek, dokud nebude kolo zcela zat-

azeno. Opérna patka musi byt pevné zafixo-
vana ve vybrani ve vnéjsi trubce.

Oteviete upinaci objimku.

Opérné kolo vytahnéte co nejvice nahoru.
Dotéhnéte upinaci objimku.

Propojte pfipojny kabel s taznym vozidlem.
Bezpecnostni lanko upevnéte podle predpisu.

Vyjméte podkladaci kliny a povolte parkovaci
brzdu.

® N oA W

Rucni brzda
A UPOZORNEN:I!

Riziko zranéni v dusledku nespravné

manipulace

» Pfiovladani ruéni brzdy ji vzdy pevné
drzte v ruce.

» Nedovolte, aby paka ruéni brzdy
automaticky nekontrolované vys-
kocila.

> Zajistéte bezpecnou polohu vedle
paky rucni brzdy.

A UPOZORNEN;!

Nebezpeci zplusobené nekontrolo-

vanym pohybem

» Paku ruéni
utahnéte.

» Nez zacne pUsobit cela brzdna sila,
muze privés sjet zpét o 25 — 30 cm!
PFfi odstaveni pfivésu dbejte na
dostate¢ny odstup.

brzdy vzdy zcela

A\ UPOZORNENI!

Nebezpeci zpusobené nekontrolo-
vanym uvolnénim paky rucni brzdy
Nekontrolované uvolnéni paky rucni
brzdy bez pfipojeného brzdového sys-
tému (brzdového tahla, Bowdenovych
lan, brzdy) mize vést ke zranéni a pos-
kozeni systému paky ruéni brzdy.

» Paku stisknéte az po pfipojeni brzdo-

vého tahlal

Pfi ovladani ru€ni brzdy dbejte na spravnou
funkci.

Nespravna funkce se muze projevovat nasle-
dovné:

B znacna ztrata sily

B trhavy pohyb paky ruéni brzdy

B téZky chod ruéni brzdy

B volné dily

Pro paky ru¢ni brzdy s opérkou plynové pruziny

navic o:

B Viditelna koroze nebo podkozeni pistnice ply-
noveé pruziny

B Viditelny unik oleje z plynové vzpéry

Varianty

B P3aka ruéni brzdy s podporou plynové pruziny
]

B Paka ruéni brzdy s balikem pruzin (8)

B Paka ruéni brzdy s pruzinovou brzdou (9)

B Paka ruéni brzdy s plynovym posilovatem a
pruzinovym mechanismem (10)

Zatazeni rucni brzdy

1. Ruéni brzdu vzdy silné zatahnéte pres mrtvy
bod .
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Povolte ru¢ni brzdu.
1. Stisknéte a podrzte blokovaci tlacitko*.

2. Vytéhnéte paku ruéni brzdy pres oblast mrt-
vého bodu a nastavte ji do vychozi polohy

* Tlagitko uzamceni neni pfitomno ve vSech
verzich

UDRZBA A PECE
A VAROVANI!

Nebezpeci

privésu

» Pred jakoukoli udrzbou nebo servi-
sem privés vzdy zajistéte kliny.

zpusobené odjetim

K montazi nahradnich dili do naSich
vyrobkl doporucujeme originalni dily
AL-KO nebo dily, které spole¢nost AL-
KO vyslovné schvalila. Pro jednoznac-
nou identifikaci nahradniho dilu potre-
buji nase servisy identifikacni €islo nahr-
adniho dilu (ETI).

m Nahradni dily jsou bezpecnostni dily!

Najezdové zafizeni je soucasti brz-
dové soustavy. Nezavisle na intervalech
udrzby najezdového zafizeni musi byt
brzdova soustava provéfena v odbor-
ném servisu poprvé po 1 500 km nebo
po 6 mésicich.

B Pfiudrzbé, péci a inspekcich zkontrolujte tech-
nicky bezvadny stav a provozni bezpecnost
vSech dilG zafizeni.

B Poskozené soucasti nechejte vymenit.

Vylouéeni ruc€eni

B Kontrola brzdové soustavy nenahrazuje
pfedepsana opatfeni udrzby najezdového
zafizeni.

B Za Skody na zdravi a materidlu, které vznik-
nou nedodrzovanim bezpecénostnich predpisu
a uvedené udrzby, vyrobce nerugi.

Olej a mazaci body

B Mazani nebo olejovani kluznych a kloubnich
bodl kazdych 10000 - 12000 km nebo
kazdych 12 mésicl (11).

Typ maziva: ViceucCelovy tuk dle normy DIN
51825

Osetrovani

Tvorba bilé rzi na zarové zinkovanych dilech

vozidla neohroZuje bezpelnost a lze ji snizit

pomoci nasledujicich opatfeni:

B PFi odstaveni popf. uloZeni zarové zinko-
vanych Casti zajistéte dobré vétrani.

B Po jizdé v zimé vyCistéte Zarové zinkované
¢asti Cistou vodou (napf. parnim CistiCem).

Opravy

A VAROVANI!

Bezpecnostni konstrukéni ¢asti

» Opravy smi provadét pouze pfis-
luSné odborné firmy nebo nase ser-
visni mista AL-KO .

V pfipadé opravy maji nasi zakaznici v Evropé k
dispozici celoplo$nou sit servistit AL-KO.
www.alko-tech.com/de/servicestuetzpunkte

Typovy stitek

1 Identifika¢ni ¢islo nahradniho dilu (ETI)

XXXXXX
XXXXXX
XXXXXX

LIKVIDACE

<= Nevyhazujte pouzité spotiebice do
w domovniho odpadu!

Obal, stroj a pfisluSenstvi jsou vyrobeny
z recyklovatelnych materialt a je nutné
je likvidovat pfislusnym zplsobem.
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POMOC PRI PORUCHACH

Porucha

PFili§ slaba ucinnost brzdy

Prehfivani brzd pfi jizdé
vpied

Neklidny chod vozidla pfi
jizdé nebo trhavé brzdéni

PFivés brzdi pfi ubrani plynu

PFivés brzdi pfi couvani

Najezdové zafizeni slysitelné

a citelné narazi na koncovy
doraz

Najezdové zafizeni vybiha
prili§ daleko
nebo

parkovaci brzda zpét je pfili§

slaba

Mozna pri€ina

prili§ velké ztraty tfenim v
najezdovém zafizeni
Koroze na tazné tyci
Nasilné poskozeni pfi
najizdéni

Ruéni brzda neni uvolnéna

Opérné kolo blokuje tahlo
Defektni tlumi¢ naraz
Defektni tlumi¢ narazl

Koroze a/nebo chybéjici
mazani brzdy kola

Defektni tlumi¢ narazu

P¥ili§ vzduchu v pfenosovém

zafizeni

Opotiebované brzdové
oblozeni

obratte na pfisluSny zakaznicky servis.

Reseni
Prenosové zafizeni a brzdové tahlo

vycCistéte a poté zkontrolujte jejich lehky
chod.

Obratte se na servis AL-KO.

Povolte ruéni brzdu.

Podpérné kolo povolte a nastavte do
spravné polohy.

Tlumi¢ razd nechejte vyménit.

Tlumi¢ razd nechejte vyménit.

B Pohyblivé dily brzdy kola vycistéte a
znovu promazte.

B QOjeté brzdové Celisti (< 2 mm) neche-
jte vyménit.

Tlumi€ raza nechejte vyménit.

Brzdovou soustavu nechejte sefidit.

Brzdova obloZeni nechejte vyménit.

m V pfipadé poruch, které nejsou v této tabulce uvedeny nebo které nemlzete sami odstranit, se
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K TEJTO DOKUMENTACII

B Pred uvedenim do prevadzky/obsluhou si
precitajte tuto dokumentaciu. Je to predpok-
lad pre bezpe&nu pracu a bezporuchové zaob-
chadzanie.

B Dodrziavajte bezpecnostné a vystrazné
pokyny uvedené v tejto dokumentacii a na pro-
dukte.

B Tato dokumentacia je stalou su¢astou popisa-
ného vyrobku a mala by byt pri predaji odovz-
dana kupujucemu.

B Obrazky v tomto dokumente sluzia ako refe-
rencia a v detailoch sa mézu odliSovat od sku-
to¢ného produktu.

Urovne nebezpeéenstva varovani

Nasledujuce urovne nebezpecenstva vas upozor-
nia na potencialne nebezpecné situacie:

A NEBEZPEGENSTVO!

Oznaduje nebezpecnu situaciu, ktora
moze viest k umrtiu alebo vaznemu
poraneniu, ak sa jej nepredide.

A\ VAROVANIE!

Oznacuje nebezpecnu situaciu, ktora
mbze viest k Uumrtiu alebo vaznemu
poraneniu, ak sa jej nepredide.

A UPOZORNENIE!

Oznaduje nebezpecnu situaciu, ktora
méze viest k lahkému az stredne
tazkému poraneniu, ak sa jej nepredide.

Vecné Skody: M6ze dojst k poSkodeniu vyrobku
alebo prostredia.

Symboly

Specialne pokyny pre lepsiu zrozumitel-
nost a manipulaciu.

Prislusny ukon:
>

Ocislované pokyny k ukonom, ktoré treba vyko-
nat:

1.

2.

3.

Vysledok Ukonu:
v

POPIS PRODUKTU

Pouzitie v sulade s uréenim

Tazné oje je stcastou brzdového zariadenia pri-
vesu a mbdze sa pouzit na spojenie privesu
s tahatom len kompletne zmontované a vys-
kusané.

Iné alebo rozsiahlejSie pouzivanie plati za v roz-
pore s uréenym ucelom. Za Skody vyplyvajuce
z takéhoto pouzitia vyrobca neruéi.

Hmotnostna kategoéria

Dovolené zatazenie podla typovych udajov:
B V/Stvorhran: 450 — 3500 kg

Mozné chybné pouzitie
A\ VAROVANIE!
Nebezpecenstvo nehody pri nefunké-

nosti zaistovacej brzdy!

Pri zatazeni v tahu sa oko ohne a pruzi-

novy zvazok zaistovacej brzdy vyskoci z

drzZiaka.

» Na vlecenie a tahanie nepouzivajte
oka na vedenie lana.

B Celkova povolena hmotnost je vyrazena na
kazdom najazdovom zariadeni. Celkova hmot-
nost privesu nesmie tuto hodnotu prekrocit.

580460_x
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BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA

Bezpecnostné lano privesu

B Bezpecnostné lano musi byt vzdy vedené cez
oka vedenia lana (ak su k dispozicii). (1)

B Bezpec¢nostné lano upevnite tak, aby bola
jazda v zakrutach mozna bez problémov.

B Odtrhové lano sa nesmie obtocit okolo opor-
ného kolieska.

B Pri upevnovani odtrhového lana dodrziavajte
$pecifické predpisy danej krajiny.

B Ked je na vozidle namontované oko, lano
priamo zaveste.

B Pri vymene je potrebné pouzit odtrhové lano
s Cislom uvedenym v karte ETI (6). Pri pouziti
spravneho odtrhového lana je zabezpecena
bezpecna odtrhova funkcia.

Oporné koleso

B Dbaijte na pevné dosadnutie oporného kolesa.

Parkovanie

B Ak sa prives odpdja od tazného vozidla, musi:
B byt parkovacia brzda zatiahnuta.

B byt prives zaisteny dvoma dodatoénymi
podkladacimi klinmi.
B Pri parkovani alebo odstaveni jazdnej supravy
zatiahnite parkovaciu brzdu privesu.

MONTAZ

A VAROVANIE!

é Nebezpecenstvo urazu
Ak by ruéna brzda dosadla na vozovku,
nie je funkcia nudzovej brzdy viac
zarucena.

» V nudzovom pripade sa musi zabez-
pecit, aby paka ru¢nej brzdy zostala
po aktivacii prostrednictvom bezpec-
nostného lana (ruéna brzda zatiah-
nutd) volne pohybliva.

AL-KO odporti¢a namontovanie opornej

m nohy (2-2) a vykonanie kontroly moz-
nosti hybania s Uplne zatiahnutou ruc-
nou brzdou (nudzova brzda je aktivo-
vana).

A UPOZORNENIE!

Nebezpecenstvo zranenia v désledku

vyrazenia paky rucnej brzdy.

Pri variantoch s ruénou brzdou bez asis-

tencie plynovej pruziny méze dojst k

vyrazeniu paky rucénej brzdy smerom

nahor.

» Odstrante kablové viazate az po
montazi na prives a pripojeni tycovej
sustavy.

Montaz na vozidlo musi byt vykonana v sulade
so smernicou ECE R55-01, priloha VII.

Ak existuju smernice o montazi, je nutné ich
zohladnit.

Paka ru¢nej brzdy sa nesmie nasadit v nudzo-
vom pripade. Zodpovedajuce volné priestory
je potrebné preto nutne dodrziavat' (2-1)!

Pre lepSie dosadnutie hlav skrutiek na poz-
diZne otvory tazného zariadenia odporigame
pouzitie podloziek v zosilnenom vyhotoveni
(213 DIN 7349 alebo podobna podlozka s
hrabkou min. 4 mm).

OBSLUHA

Tazné zariadenie s najazdovou brzdou AE
2518 TOTP sa nesmie kombinovat' s nasadzo-
vacim okom D50 (12).

Poskodenie majetku v dosledku nespravnej

manipulacie

» Paku ru¢nej brzdy nepouzivajte na posuva-
nie.

Pripojenie (privesovy kib)

A VAROVANIE!

Riziko v doésledku zlyhania nudzovej

brzdy

» Bezpecnostné lano musi byt vzdy
vedené cez oka vedenia lana (ak su
k dispozicii).

N

Privesovy kib postavte nad tazné zariadenie.
2. Otvorte privesovy kib.

Klukou oporného kolesa otacajte v smere
hodinovych rugciciek, kym sa privesovy kib
nezafixuje.

w
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4. Klukou oporného kolesa otacajte dalej az do

Uplného stiahnutia oporného kolesa. Oporna A\ UPOZORNENIE!

noha sa musi pevne zafixovat v otvore na von- Nebezpecenstvo v dosledku nekon-
kajSej rure. trolovaného pohybu
5. Otvorte upinaciu sponu. » Vzdy uplne zatiahnite paku rucnej
6. Oporné koleso vytiahnite pokial mozno ¢o naj- brzdy.
viac nahor. » Kym zapdsobi cela brzdn4 sila, m6ze

7. Dotiahnite upinaciu sponu. sa prives posundt o 25 — 30 cm. Pri
8. Elektricky kabel pripojte k taznému vozidiu. odstavené privesu dbajte na dosta-
i . to€ny odstup.
9. Lano vedte cez oka na vedenie lana.
10.Lano upevnite s karabinou na tazné vozidlo (3,

4, 5). A\ UPOZORNENIE!
11.Uvolnite paku ruénej brzdy a odstrafite pod- Nebezpecenstvo spésobené nekon-
kladacie kliny. trolovanym uvolnenim paky rucnej
brzdy
Pripojenie (f'azné oko) Nekontrolované uvolnenie paky rué-

1. Pripojte tazné oko privesu v spojke tazného af5) Wl o2 [ lel i) lordlioiy
: vozidla na pripojenie privesu systému (tyCova sustava, bowdenové
: lanka, brzda) mo6ze spbsobit porane-
2. Kluku oporného kolesa tocte v smere hodino- nie a poskodenie systému paky ruénej
vych rudiciek, az do uplného zatoCenia obez- brzdy.
ného kolesa. Oporna patka musi byt pevne
zafixovana vo vyreze vonkaj$ej rurky.

3. Otvorte upinaciu sponku.

» Paku aktivujte az vtedy, ked ste pri-
pojili brzdna ty¢.

4. Oporné koleso tahajte nahor natolko, ako je to Pri aktivacii zaistovacej brzdy davajte pozor na
mozne. korektnu funkciu.
5. Utiahnite upinaciu sponku.

Chybné fungovanie mozno spozorovat vdaka:

6. Spojte elektricky kabel s taznym vozidlom. B zretelnej strate sily
7. Egﬁ}oﬁe bezpecnostné lano uvedenym spdso- B trhavému pohybu runej brzdovej paky
8. Odstrante podlozené kliny a uvolnite parkova- W taZkému chodu zaistovacej brzdy
ciu brzdu. B uvolnenym konstrukénym dielom
Ruéna brzda V pripade pak ruénej brzdy s plynovou vzperou
\ navyse:
A\ UPOZORNENIE! B viditelna kordzia alebo poskodenie piestnice
Nebezpecenstvo zranenia v dosledku plynovej pruziny,
nespravnej manipulacie B viditelna strata oleja z plynovej tlakovej
» Pri ovladani paky ruc¢nej brzdy drzte pruziny,
tuto vzdy pevne v ruke. .
» Nedovolte, aby paka ruénej brzdy Varla'nty o
nekontrolovane automaticky vys- B Paka ruénej brzdy s plynovou vzperou (7)
kocila. B Paka ru¢nej brzdy s pruzinovym balikom (8)
» Dbajte na to, aby ste zaujali bez- B Paka ruénej brzdy s pruzinovym zasobnikom
pecény postoj vedla paky rucnej (9)
brzdy. B Paka rucnej brzdy s plynovou vzperou a pruzi-

novym zasobnikom (10)

Zatiahnite ruénu brzdu
1. Ruénu brzdu silno zatiahnite cez mftvu polohu.
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Uvolnenie ruénej brzdy

1. Stlacte a podrzte tlacidlo uzamknutia*.

2. Vratte paku rucnej brzdy cez oblast mftveho
bodu do vychodiskovej polohy.
* TlaCidlo uzamknutia nie je k dispozicii na
v$etkych modeloch

UDRZBA A STAROSTLIVOST

A VAROVANIE!
Riziko pohybu privesu
» Pred vykonanim akejkolvek udrzby

a starostlivosti prives vzdy zaistite
klinmi pod kolesa.

diely!

Pre montéz nahradnych dielov do nasich
vyrobkov odporuame originalne diely
spolo¢nosti AL-KO alebo diely, ktoré boli
spolo¢nostou AL-KO vyslovene schva-
lené. Na jednoznac¢nu identifikaciu nahr-
adnych dielov potrebuju nase servisné
strediska identifikacné ¢islo nahradného
dielu (ETI).

@ Nahradné diely su bezpecnostné

vého systému. Brzdovy systém musite
nezavisle od intervalov udrzby pre tazné
zariadenie nechat’ skontrolovat' v odbor-
nej dielni prvykrat po 1 500 km alebo 6
mesiacoch.

@ Tazné zariadenie je stUgastou brzdo-

B Pri udrzbe, starostlivosti a reviziach skontro-
lujte vSetky Casti zariadenia na prevadzkovu
bezpecnost a bezchybny stav.

B Poskodené diely nechajte vymenit.

Vylu€enie ru€enia

B Kontrola brzdovej sustavy nenahradza predpi-
sané opatrenia udrzby najazdového zariade-
nia.

B Za Skody na zdravi a materialu, ktoré vzniknu
nedodrzanim bezpeénostnych predpisov a
uvedenej udrzby, vyrobca nerugi.

Olej a mazacie body

B Mazacie alebo kibové miesta namazte
kazdych 10 000 — 12 000 km alebo kazdych
12 mesiacov (11).

Typ maziva: Univerzalny tuk podla DIN 51825

Udrzbarske prace

Tvorba hrdze pri Ziarovo pozinkovanych dieloch
vozidla neohrozuje bezpec¢nost a da sa zreduko-
vat’ nasledujucimi opatreniami:

B Pri odstaveni, prip. skladovani Ziarovo pozin-
kovanych dielov sa postarajte o dobru cirku-
laciu vzduchu.

B Po jazdach v zime vycistite Ziarovo pozin-
kované povrchy Cistou vodou (napr. pradom
pary).

Opravy

A\ VAROVANIE!
Konstrukény diel, ktory je délezity z
hladiska bezpecnosti
» Opravy mozu

len prislusné Specializo-
vané spoloCnosti alebo nase
servisné pracoviska AL-KO.

vykonavat

V pripade potreby opravy je nasSim zakaz-
nikom v Eurdope k dispozicii rozsiahla siet
servisnych pracovisk AL-KO.
www.alko-tech.com/de/servicestuetzpunkte

Typovy stitok

/

XXXXXX
(1] XXXXXX
XXXXXX

1 Identifikacné Cislo nahradného diela (ETI)

LIKVIDACIA

Vyradené zariadenia nevyhadzujte s
g domovym odpadom!

Obaly, zariadenie a prisluSenstvo su
vyrobené z recyklovatelnych materialov
a musia sa zlikvidovat zodpovedajucim
spésobom.
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POMOC PRI PORUCHACH

Porucha

Prili§ slaba u¢innost brzdy

Prehriatie bfzd pri jazde
vpred

Nepokojny chod vozidla pri
jazde alebo trhavé brzdenie

Prives brzdi pri odobrati
plynu
Prives brzdi pri cavani

Tazné zariadenie podutelne
a citelne naraza na koncovy
doraz

Tazné zariadenie nabieha
prili§ daleko

alebo

Zaistovacia brzda vzadu je
prilis slaba

Mozna pric¢ina

Prili§ vysokeé straty trenim v
taznom zariadeni

Kordzia na hnacej tyci

Poskodenie nasilim pri
manévrovani

Ruéna brzda neuvolnena

Oporné koleso blokuje ty¢

Defektny timi¢ narazov

Defektny timi¢ narazov

Korozia a/alebo chybajuce
mazanie brzdy kolesa

Defektny timi¢ narazov

prili§ vela vzduchu v preno-
sovom zariadeni

Brzdové oblozenia opotrebo-
vané

RieSenie
Prevodové zariadenie a lanko brzdy

ocistite a potom skontrolujte ich fahky
chod.

Vyhladajte servis AL-KO.

Uvolnite ruénu brzdu.

Uvolnite ruéné koleso a umiestnite ho
do spravnej polohy.

TImi€ narazu nechajte vymenit.

TImi¢ narazu nechajte vymenit.

B Pohyblivé €asti brzdy kolesa ocistite
a znova namastite.

B Opotrebované  brzdové
(< 2 mm) nechajte vymenit.

Celuste

TImi¢ narazu nechajte vymenit.

Nechajte nastavit brzdovy systém.

Nechajte vymenit brzdové oblozenie.

@ | Pri poruchach, ktoré nie su uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nemdézete odstranit sami, sa
l obratte na nas$ autorizovany servis.
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AZ EREDETI HASZNALATI
UTMUTATO FORDITASA
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EHHEZ A DOKUMENTACIOHOZ

B Az (zembe helyezés/izemeltetés el6tt
olvassa at ezt a dokumentumot. Ez a
zavarmentes munkavégzés és a hibamentes
kezelés feltétele.

m Ugyeljen a kézikényvben és a terméken talal-
hato biztonsagi el6irasokra és figyelmeztetd
utalasokra.

B Ez a dokumentacié a benne leirt termék kote-
lezé tartozéka, és a termék eladasa esetén at
kell adni a vasarlénak.

B A dokumentumban taldlhato abrak tajekoztato
jellegliek, és részleteiben eltérhetnek a tény-
leges terméktdl.

Figyelmeztetési veszélyességi
szintek

A kovetkez6 veszélyességi szintek figyelmeztet-
nek a lehetséges veszélyes helyzetekre:

A VESZELY!

Olyan veszélyes helyzetet jelez, amely-
nek figyelmen kivil hagyasa halalt vagy
sulyos testi sérlilést okoz.

A FIGYELMEZTETES!

Olyan veszélyes helyzetet jelez, amely-
nek figyelmen kivil hagyasa halalt vagy
sulyos testi sérilést okozhat.

A VIGYAZAT!

Olyan veszélyes helyzetet jelez, ame-
lynek figyelmen kivil hagyasa konnyi
vagy koézepesen sulyos testi sérulést
okozhat.

ERTESITES!

Vagyoni karok: A termék vagy a koérnyezete
megsérilhet.

Szimboélumok

Az érthetGséget és a hasznalatot segit6,
kilénleges tudnivalok.

Egyéni cselekvési lépés:
>

Szamozott cselekvési utasitasok:
1.
2.
3.

Cselekvés eredménye:
v

TERMEKLEIRAS
Rendeltetésszerii hasznalat

A rafuté berendezés a poétkocsi fékrendszerének
tartozéka, és kizardlag pétkocsi és a vonato jarmi
kozotti teljes egészében felszerelt és ellendrzott
kapcsolat esetén szabad hasznaini.

Amennyiben egyéb, vagy a megadott eldiraso-
knak nem megfelelé folyadékokhoz haszndlja a
berendezést, az nem rendeltetésszerii hasznalat-
nak szamit. Az ebbdl eredd karokért a gyarté nem
szavatol.

Sulytartomany

Megengedett tdmegtartomany a tipusadatok ala-
pjan:

B V/négyzet: 450-3500 kg

Lehetséges hibas hasznalat

A FIGYELMEZTETES!

Balesetveszély a rogzit6fék meghiba-

sodasa miatt

Huz6 terhelés esetén a vezet6szem

elgorbll és a rogzitéfék rugécsomagja

kiugrik a tartobal.

» Ne hasznadlja vontatashoz és huzas-
hoz a biztonsagikotél-vezetészemet.
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B A megengedett max. Ossztdmeg a rafutd
berendezésen van feltlintetve. A pétkocsi
ossztdmege ezt az dsszsulyt nem haladhatja
meg.

BIZTONSAGI UTASITASOK
Biztonsagi kotél
B A biztonsagi koételet mindig a biztonsagiko-

tél-vezetészemén kell atvezetni (ha van). (1)

B A biztonsagi kotelet ugy kell felszerelni, hogy
a kanyarmozgas problémamentes legyen.

B A biztonsagi kotelet nem szabad a
tdmasztokerék koré tekerni.

B A biztonsagi kotél felhelyezésekor vegye figy-
elembe az orszagspecifikus eléirasokat.

B Ha a szemek a jarm{ivon talalhatok, a bizton-
sagi kotelet kdzvetlenul akassza be.

B Csere esetén az ETI-kartyan feltlntetett
szammal jeldlt biztonsagi kételet kell hasznalni
(6). Csak a megfelel6 biztonsagi koétél hasz-
nalata esetén garantalhat6 a biztonsagi funk-
cib.

Tamasztokerék

B Ugyelien a tdmasztokerék stabil helyzetének
biztositasara.

Parkolas

B Ha le kell kapcsolni a pétkocsit a vontato jar-
mrél:
B Be kell huzni a régzitéféket.
B Két tovabbi ékkel rogziteni a potkocsit.

B Parkolasnal vagy potkocsi levalasztasanal
hltzza meg a pétkocsi rogzitéfékjét.

OSSZESZERELES

A FIGYELMEZTETES!

Balesetveszély

Ha mar mikodik a rogzitéfék hatasa az
Utfeluleten, akkor mar nem all rendelke-
zésre a kézifék funkcid!

» Vészhelyzetben gondoskodni kell
arrél, hogy a kézifékkar a bizton-
sagi kotél aktivalasa utan (a kézi-
fék behtzva) szabadon hozzaférhetd
legyen.

Az AL-KO egy tamasztokengyel fels-
zerelését javasolja (2-2), valamint a
szabad mozgas ellendrzését teljesen
behulzott kézifék esetén (a vészfékezés
aktivalva van).

A VIGYAZAT!

Sérilésveszély a rogzitéfék karjanak

felcsapodasa miatt

A gazrugoé-alatamasztas nélkuli kézifék-

kel rendelkezd valtozatokban a kézifék-

kar felfelé lendiilhet.

» Ne tavolitsa el a kabelkdtegel6t,
amig fel nem szerelte az utanfutéra
és csatlakoztatta a fékrudazatot.

A jarmihoz vald csatlakoztatast az ECE
R55-01 iranyelv VII. mellékletének kovetel-
ményei szerint kell végezni.

Vegye figyelembe a felépitményekre vonat-
kozo, mar hatalyban |évé esetleges iranyel-
veket.

Szilkség esetén a kézifékkar nem érintkez-
het a talajjal. Feltétlenil tartsa be a megfeleld
szabad teret (2-1)!

Annak érdekében, hogy a csavarfejek jobban
felfekldjenek az utanfuté berendezés hosszu
lyukaira, meger6sitett kivitell alatéteket java-
solunk (213 DIN 7349 vagy hasonlo, legalabb
4 mm vastagsagu alatét).

HASZNALAT

ERTESITES!
Az AE 251S TOTP rafutéberendezés nem kom-
binalhaté a D50 vonészemmel (12).

ERTESITES!

Anyagi kar a szakszeriitlen kezelés kovet-
keztében

» Akézifékkart ne hasznalja toléfogantyuként!
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Csatlakoztatas (golyés vontato-
kapcsolofej)

A FIGYELMEZTETES!
Veszély a vészfék meghibasodasa
miatt

» A Dbiztonsagi kotelet mindig a
biztonsagikotél-vezetészemén  kell
atvezetni (ha van).

1. A goly6s kapcsoléfej besorolasa a utan-
futé-vontatoszerkezet szerint torténik.

2. Nyissa ki a golyos kapcsoldfejet.

3. A tamasztokerék hajtokarjat forgassa addig,
amig a golyds kapcsolofej bekattan.

4. Forgassa tovabb a tdmasztokerék hajtokar-
jat, amig a futokerék teljesen be nem fordul.
A tamasztépapucsnak szorosan rogzitve kell
lennie a kiilsé cs6 kivagataban.

5. Nyissa ki a kapocsbilincset.

6. A tamasztékereket a lehetd legjobban huzza
fel.

7. Huzza meg a kapocsbilincset.

8. Csatlakoztassa a tapkabelt a vontatéjarmi-
hoéz.

9. A biztonsagi kotelet vezesse at a kotélvezetd
szemen.

10.A biztonsagi kotelet karabinerrel rogzitse a
vontato jarmiihoz (3, 4, 5).

11.Engedje ki a kézifékkart és tavolitsa el az
alatét ékeket.

Csatlakoztatas (vondszem)

1. Csatlakoztassa a huzészemet a vonépofahoz.

2. Forgassa a tamasztokerék tekerdkart az ora-
mutatd jarasaval azonosan, mig a jarokereket
teljesen be nem csavarta. A védésarut a kiilsé
csében kialakitott mélyedésbe kell fixen régzi-
teni.

3. Nyissa ki a szoritobilincset.

4. A tamasztokereket csavarja a lehet6 legma-
gasabbra.

5. Huzza meg a szoritébilincset.

6. Csatlakoztassa a vontatott jarmiihéz az elek-
tromos kabelt.

7. A biztonsagi kotelet el6iras szerint tegye fel.

8. Tavolitsa el a tamasztoékeket és oldja a rog-
zitéféket.

Kézifék
A VIGYAZAT!
Szakszeriitlen
sériulésveszély
» Mikodés kdzben mindig tartsa biz-
tonsagosan a kézifékkart a kezében.
» Ne engedje, hogy a kézifékkar auto-
matikusan, ellendrizetlenil kinyiljon.
» Gy6z6djon meg arrdl, hogy biztosan
all a kézifékkar mellett.

kezelésb6l eredé

A VIGYAZAT!
Veszély az ellendrizetlen mozgas
miatt
» Mindig huzza be teljesen a kézifék-
kart.

» A telijes fékhatas kialakulasaig az
utanfuté 25-30 cm-t hatragurulhat.
Az utanfuté levalasztasakor tigyeljen
a megfeleld tavolsag betartasara.

A VIGYAZAT!
Veszély a kézifékkar ellendrizetlen
kioldasa miatt

A kézifékkar ellendrizetlen kioldasa
abban az esetben, ha nincs csatlakoz-
tatva fékrendszer (fékrudak, bowdenhu-
zalok, fékek), sérulésekhez és a kézifék-
kar-rendszer karosodasaihoz vezethet!

» A kart csak a fékrudak csatlakozta-
tasa utan mikodtesse!

A parkolas-fék hasznalatanal figyeljen annak
megfelelé mikodésre.

A hibas miikodést a kdvetkezdk jelezhetik:

B jelentSs teljesitménycsokkenés

B a kézifékkar szaggatott mozgasa

B nehezen mikddo parkolas-fék

B meglazult alkatrészek

Gazrugos alatamasztasu kézifékkarok esetén
emellett:

B |athatd korr6zid vagy a gazrugd-dugattyurud
karosodasa
B 3 gazrugo lathatd olajvesztesége
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Valtozatok

B Kézifékkar gazrugos tamasztékkal (7)

B Kézifékkar rugéocsomaggal (8)

B Kézifékkar rugos erétaroléval (9)

W Kézifékkar gazrugés tamasztékkal és rugds
erétaroloval (10)

A kézifék mikodtetése
1. A kéziféket er6sen hizz a holtponton tul.

A kézifék kioldasa

1. Nyomja meg és tartsa lenyomva a retes-
zelégombot*.

2. A kézifékkart a holtponti tartomanyon keresz-
til engedje vissza kiindulasi helyzetbe
* A reteszelégomb nem minden kivitelben
talalhato

KARBANTARTAS ES GONDOZAS

A\ FIGYELMEZTETES!

Veszély az utanfuté elgurulasa miatt

» Minden karbantartasi és apolasi
munka el6tt mindig régzitse az utan-
futét ékekkel.

zek!

Potalkatrészkénti beszerelésre az ere-
deti AL-KO pétalkatrészeinket vagy alta-
lunk beszerelésre jévahagyott alkatrés-
zeket ajanljuk. A pétalkatrészek egyér-
telml azonositasa érdekében szervizal-
lomasainknak sziiksége van a potalka-
trész azonositészamra (ETI).

m A potalkatrészek biztonsagi alkatrés-

része. A rafutd berendezés karbantar-
tasi intervallumatol fliggéen a fékrends-
zert el6sz6r 1500 km megtétele vagy 6
hénap letelte utan egy szakmihelyben
ellendriztetni kell.

m A rafutd berendezés a fékrendszer

B Karbantartasi, gondozasi és ellenérzési mun-
kak soran minden berendezésrész lUzembiz-
tonsagat és kifogastalan allapotat ellenérizni
kell.

B A sérilt alkatrészeket cseréltesse ki.

Jotallasbol kizaré okok
B A fékrendszer atvizsgalasa nem helyettesiti

a rafuté berendezésen elvégzend6 elbirt kar-
bantartasi munkakat.

B A biztonsagi el6irasok és az el6irt karban-
tartasi munkak figyelmen kivil hagyasabol
eredd vagyoni karért és személyi sériilésekért
a gyartdé nem vallal felel6sséget, valamint az
ilyen esetek a garancia megsziinését okozzak.

Olajozasi és kenési pontok

B Kenje meg vagy olajozza meg a csuszé-
és csuklépontokat 10 000-12 000 km-enként
vagy 12 havonta (11).

Kenbanyag tipusa: Univerzalis zsir a DIN 51825

szerint

Apolasi munkak
Nem veszélyezteti a biztonsagot a tlizben horga-
nyozott gépkocsi alkatrészeken jelentkez6 fehér

rozsda, és a kdvetkezd intézkedésekkel csdkken-

thetd:

B Tlzben horganyzott alkatrészek tarolasa ill.
raktarozasa soran gondoskodjon megfeleld
leveg&keringtetéstél.

B Téli utak utan tisztavizzel tisztitsa meg a tliz-
ben horganyzott fellileteket (pl. g6zborotva).

Javitasi munkak

A FIGYELMEZTETES!

Biztonsaggal kapcsolatos részegy-

ség

» A javitasi munkakat csak megfeleld
szakcégek vagy az AL-KO szervizal-
lomasaink végezhetik el.

Javitas esetén Eurdpa-szerte AL-KO szervizal-
lomasok allnak az ugyfelek rendelkezésére:
www.alko-tech.com/de/servicestuetzpunkte
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www.alko-tech.com/de/servicestuetzpunkte

Tipustabla ARTALMATLANITAS

XXXXXX

/ OOXX @
T@ XXXXXX

1 Pétalkatrész azonositasi szam (ETI)

HIBAELHARITAS

Hiba Lehetséges ok
A fékteljesitmeény tul alac- tul nagy surlédasi veszteség
sony a rafuté berendezésben

A vonérud korrozioja.

Sulyos sériilés mandverezés
kézben.

Tulmelegedés elére fele vald A kézifék nincs kioldva.
haladas kézben valo féke-

765n6l. A tdmasztdkerék blokkolja a

rudazatot.

Egyenetlen menettulajdon- A lengéscsillapito hibas.
sdg ill. szaggatott fékezés.

Az utanfutd a gaz csokkenté- A lengéscsillapito hibas.
sekor fékez.

Az utanfuté a hatrafele Korrozié és/vagy a kerékfék
menetben fékez. elégtelen kenése.

A rafuté berendezés hallha- A lengéscsillapité hibas.
téan és érezhetben nekiltko-
zik a végutkézének

A rafutd berendezés tulzot-  Tul sok a leveg6 a az atviteli
tan felfut szerkezetben.

vagy ok
A régzitéfék tal gyengen hat A fékbetétet elkoptak.

Az elhasznalodott késziilékeket ne
dobja ki a haztartasi hulladékkal
egyiitt!

A csomagolas, a készulék és a tartoze-
kok ujrahasznosithaté anyagokbdl kés-
zliltek, és ennek megfeleléen kell art-
almatlanitani 6ket.

Megoldas

Tisztitsa meg az atviteli berendezést és
a fékvono rudat, majd ellenérizze a szi-
vargasokat.

Forduljon AL-KO szervizhez.

Oldja ki a kéziféket.

Oldja ki a tamasztdkereket és hozza
medfeleld allasba.

Cseréltesse ki a I6késgatlét.

Cseréltesse ki a I0késgatlét.

B A kerékfék mozgé alkatrészeit
tisztitsa meg és Ujra zsirozza be.

H Az elhasznalédott fékpofakat
(< 2 mm) cseréltesse ki.

Cseréltesse ki a I0késgatlét.

Allittassa be a fékberendezést.

A fékbetéteket cseréltesse ki.

tudja kijavitani, forduljon az illetékes szerviztamogatasi ponthoz.

m Olyan hibak esetében, amelyek nem szerepelnek ebben a tablazatban vagy sajat maga nem
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TIL DENNE DOKUMENTATION

B | zs denne dokumentation igennem fer idrifts-
aettelse/betjening. Dette er en forudsaetning
for, at du kan arbejde sikkert og bruge maski-
nen uden forstyrrelser.

B Overhold altid sikkerheds- og advarselsanvis-
ningerne i denne dokumentation og pa produk-
tet.

B Denne dokumentation er en fast bestanddel
af det beskrevne apparat og skal udleveres til
keberen ved salg.

B |[llustrationerne i dette dokument tjener som
reference, og detaljerne kan afvige fra det
pageeldende produkt.

Fareniveauer for advarsler

Falgende fareniveauer henleder din opmaerksom-
hed pa potentielt farlige situationer:

A FARE!

Angiver en farlig situation, som vil resul-
tere i dad eller alvorlig personskade,
hvis den ikke undgas.

A ADVARSEL!

Angiver en farlig situation, som, hvis den
ikke undgas, kan resultere i ded eller
alvorlig personskade.

A\ FORSIGTIG!

Angiver en farlig situation, som kan
resultere i mindre eller moderat persons-
kade, hvis den ikke undgas.

BEMAERK!

Materielle skader: Produktet eller miljget kan
blive beskadiget.

Symboler

Specielle anvisninger, der ggr dig i stand
til at forsta og handtere maskinen bedre.

Individuelt handlingstrin:
>

Nummererede instruktioner:
1.
2.
3.

Resultat af handlingen:
v

PRODUKTBESKRIVELSE
Korrekt anvendelse

Palgbsanordningen er en del af anhaengerens
bremsesystem og ma kun anvendes komplet
monteret og kontrolleret, nar den forbinder
anhaengeren med det traekkende karetgj.

Enhver anden eller yderligere anvendelse er
at regne for ikke-forskriftsmaessig. Producenten
heefter ikke for skader som falge deraf.

Vagtomrade

Tilladt veegtinterval i henhold til typeskilt:
B V/Firkant: 450 - 3500 kg

Mulig forkert brug

A ADVARSEL!

Risiko for ulykke pa grund af parke-

ringsbremse-fejl!

Under treekbelastning bgjer gjet, og par-

keringsbremsens fijedersamling springer

ud af holderen.

» Brug ikke lgkken pa kabelgjet til
bugsering og treek.

B Den tilladte totalveegt er indpreeget pa
alle palgbsanordninger. Anhaengerens tilladte
totalveegt ma ikke overskride denne vaerdi.

580460_x
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SIKKERHEDSANVISNINGER

Sikkerhedswire
B Afbryderkablet skal altid fares over gjet pa
afbryderkabelfaringen (hvis den findes). (1)

B Sikkerhedswiren skal monteres, sa kurvekgr-
sel er muligt uden problemer.

B Sikkerhedswiren ma ikke vikle sig rundt om
stottehjulet.

B Overhold landets regler for montering af sik-
kerhedswire.

B Hvis der et gje pa koretgjet, fastgares sikker-
hedswiren direkte.

B Den sikkerhedswire, der er defineret ved num-
meret pa ETl-kortet, skal bruges ved udskift-
ningen (6). Ved brug af den rigtige sikkerheds-
wire garanteres det, at wirens funktion er sik-
ker.

Stettehjul
B Sgrg for at stgttehjulet sidder godt fast.

Parkering

B Hvis anhaengeren kobles fra det traekkende
keretgj, skal:
B parkeringsbremsen treekkes.
B anhaengeren sikres med to stopklodser.

B Husk at treekke anhaengerens parkerings-
bremse, nar der parkeres eller speendes fra.

MONTERING

A\ ADVARSEL!

Risiko for ulykker

Nar handbremsen treekkes pa vejbanen,

fungerer ngdbremsen ikke lsengere.

» | ngdstilfeelde skal du sikre dig, at
handbremsegrebet forbliver frit efter
aktivering via udlgserkablet (hand-
bremsen trukket).

tebgjle (2-2), samt at der gennemfgres
en frilgbskontrol med fuldt trukket hand-
bremsearm (ngdbremse aktiveret).

m AL-KO anbefaler montering af en stet-

A FORSIGTIG!

Risiko for personskade, hvis hand-

bremsegrebet bliver slaet opad

| varianter med handbremse uden gas-

fiederstette kan handbremsegrebet sla

opad.

» Fjern farst kabelbindere efter monte-
ring pa anhangeren og tilslutning af
bremseforbindelsen.

Fastgarelsen til karetgjet skal opfylde kravene
i direktiv ECE R55-01, bilag VII.

Eventuelle gaeldende bestemmelser vedr. kar-
rosseriaendringer skal overholdes.
Handbremsearmen ma ikke rere vejen i ngd-
stilfaelde. Det er tvingende ngdvendigt at serge
for tilstreekkelig fri plads (2-1)!

For at skruehovederne far et bedre feeste
i langhullerne i oplgbsretning anbefa-
ler vi speendskiver i forsteerket udfgrelse
(213 DIN 7349 eller en lignende skive, mindst
4 mm tyk).

BETJENING

BEMZAERK!

Palgbsanordningen AE 251S TOTP ma ikke
anvendes sammen med det pasatte gje D50
(12).

BEMAERK!

Materialeskader pa grund af forkert handte-

ring

» Brug ikke handbremsegrebet som ranger-
handtag.

Tilkobling (traekkuglekobling)

A\ ADVARSEL!
Fare pa grund af svigtende ngd-
bremse

» Afbryderkablet skal altid fgres over
gjet pa afbryderkabelfgringen (hvis
den findes).

1. Kuglekoblingen placeres over anheaengeran-
ordningen.
Kuglekoblingen abnes.

Stettehjulets handsving drejes med uret, indtil
kuglekoblingen gar i indgreb.

w N
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4. Stettehjulets handsving drejes videre, indtil
lgbehjulet er fuldt optrukket. Statteskoen skal
veere fast fikseret i udsparingen pa det udven-
dige ror.

. Klembgijlen abnes.

. Stettehjulet treekkes sa langt op som muligt.

. Klembgijlen tilspaendes.

. Stremkablet forbindes med det treekkende
karetg;.

9. Sikkerhedswiren traekkes gennem gjet pa

wirefagringen.

10.Sikkerhedswiren fastggres til det treekkende

keretgj med karabinhagen (3, 4, 5).
11.Handbremsearmen lgsnes, og stopklodserne
fiernes.

o N o w

Tilkobling (traekegje)

1. Tilkobl treekgijet i koblingskloen.

2. Drej handsvinget pa stettehjulet med uret, til
lgbehjulet er helt drejet ind. Stgtteskoen skal
veere fastgjort i udsparingen pa det udvendige
ror.

. Abn slangeklemmen.

. Traek stettehjulet sa langt opad som muligt.

. Traek slangeklemmen.

. Forbind stramkablet med det traekkende kgre-
taj.

. Sikkerhedswiren monteres som foreskrevet.

8. Stopklodser fiernes og parkeringsbremse lgs-
nes.

o o~ w

~

Handbremse

A\ FORSIGTIG!
Risiko for personskade pa grund af
forkert handtering
» Hold altid handbremsegrebet sikkert
med handen, nar du betjener det.
» Lad ikke handbremsegrebet abne
automatisk pa en ukontrolleret made.

» Sorg for, at du star sikkert ved siden
af handbremsegrebet.

A FORSIGTIG!

Fare pa grund af ukontrolleret bevae-

gelse

» Speend altid handbremsegrebet helt
til.

» Anhaengeren kan rulle 25-30 cm til-
bage, for den fulde bremsekraft vir-
ker! Sgrg for tilstraekkelig afstand,
nar anhaengeren spaendes fra.

A\ FORSIGTIG!
Fare pa grund af ukontrolleret frige-
relse af handbremsegrebet

Hvis handbremsegrebet friggres ukon-
trolleret, uden at bremsesystemet er tils-
luttet (bremseforbindelse, Bowden-kab-
ler, bremse), kan det medfgre kveestel-
ser og skader pa systemet til handbrem-
segrebet.

» Handtaget ma forst betjenes, nar
bremsekoblingen er tilsluttet.

Nar du treekker parkeringsbremsen, skal du veere

opmeerksom pa, at den fungerer korrekt.

En defekt funktion kommer til udtryk ved:

B Meerkbart tab af styrke

B Handtaget til handbremsen beveeger sig sted-
vist

B Parkeringsbremsen gar traegt

B Lgse komponenter

Ved handbremsehandtag med gasfiederstatte

ogsa ved:

B synlig korrosion eller beskadigelse af gastryk-
fiederens stempelstang

B synligt olietab pa gastrykfjederen

Varianter

B Handbremsegreb med gasfijederstatte (7)
B Handbremsegreb med fiederpakke (8)

B Handbremsegreb med fiedermekanisme (9)
|

Handbremsegreb med gasfjeder assistance
og fijederakkumulator (10)

Traek handbremsen
1. Treek handbremsen fast over dgdpunktet.
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Slip handbremsen

1. Tryk og hold laseknappen* nede.

2. Ferhandbremsegrebet tilbage til dets oprinde-
lige position via omradet for dgdpunktet.

* En laseknap er ikke tilgengelig pa alle
modeller

VEDLIGEHOLDELSE OG PLEJE

A\ ADVARSEL!

Risiko for, at anhangeren ruller vak

» Fastger altid anhaengeren med hjul-
klodser, inden der udfgres vedlige-
holdelses- eller servicearbejde.

Ved montering af reservedele i vores
produkter anbefaler vi at anvende origi-
nale reservedele fra AL-KO eller reser-
vedele, der er godkendt af AL-KO. Vores
servicestationer har brug for reservede-
lens identifikationsnummer (ETI) for at
identificere delen.

@ Reservedele er sikkerhedsdele!

Palgbsanordningen er en del af brem-
m sesystemet. Uafhaengig af palgbsanord-
ningens serviceintervaller skal bremse-
systemet kontrolleres pa et servicevaerk-
sted efter 1500 km eller 6 maneder.

B | forbindelse med service, vedligeholdelse og
inspektion skal alle anlaegsdele kontrolleres
for driftssikkerhed og feijfri tilstand.

B Fa beskadigede dele udskiftet.

Ansvarsfraskrivelse

B Kontrol af bremsesystemet erstatter ikke den
foreskrevne vedligeholdelse af palgbsanord-
ningen.

B Producentansvaret for personskader og mate-
rielle skader bortfalder, hvis sikkerheds-
forskrifterne og det anviste vedligeholdelses-
arbejde tilsideseettes.

Olie og smerepunkter

B Smer eller olier glide- og koblingspunkter hver
10.000-12.000 km eller hver 12. maned (11).

Smearemiddeltype: Universalfedt iht. DIN 51825

Pleje

Hvidrust pa varmgalvaniserede dele pa anhzen-
geren forringer ikke sikkerheden og kan reduce-
res med fglgende forholdsregler:

B Sgrg for god luftcirkulation omkring varmgal-
vaniserede dele ved parkering eller opbeva-
ring.

B Renger de varmgalvaniserede dele med
rent vand efter karsel om vinteren (f.eks.
dampstrale).

Ved reparationsarbejde

A\ ADVARSEL!

Sikkerhedsrelevant komponent

» Reparationsarbejde ma kun udferes
af kvalificerede specialistfirmaer eller
vores AL-KO-servicestationer.

| tilfeelde af reparation findes der AL-KO-service-
stationer overalt i Europa.
http.//www.alko-tech.com/de/servicestuetzpunkte

Typeskilt

/

XXXXXX
(1] XXXXXX
XXXXXX

1 ID-nummer for reservedel (ETI)

BORTSKAFFELSE

Bortskaf ikke kasserede enheder
g med husholdningsaffald!

Emballage, udstyr og tilbeher er frem-
stillet af genanvendelige materialer og
skal bortskaffes pa behgrig vis.
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HJALP VED FEJL

Fejl

Bremseeffekt for svag

Overophedning af bremserne
ved karsel fremad

Urolig kgrsel eller opbrems-
ning

Anhzenger bremser, nar far-
ten saettes ned

Anhaenger bremser ved bak-
ning

Palgbsanordningen slar hor-
og meerkbart mod endestop-
pet

Palgbsanordningen har en
for stor frigang

eller

Parkeringsbremsen for svag
i bakgear

1 | kan udbedre fejlen.

Mulig arsag

For stort friktionstab i palabs-
anordningen

Korrosion pa treekstangen

Kraftig beskadigelse ved ran-
gering
Handbremse ikke lgsnet

Stettehjulet blokerer ophaeng
Stgddaemper defekt
Stgddaemper defekt

Korrosion og/eller mang-
lende smgring af hjulbrem-
sen

Stgddaemper defekt

For meget Iuft i overfarsel-
senheden

Bremsebelaegning slidt

Losning

Renger transmissionen og bremseka-
beltreekket, og kontroller derefter for let
gang.

Opsgg et AL-KO serviceveerksted.

L@sn handbremsen.

Losn stottehjulet, og seet det i den rig-
tige position.

Fa steddeemperen udskiftet.

Fa steddeemperen udskiftet.

B Rengegr og smer hjulbremsens
bevaegelige dele.

B F3 slidte bremsebakker (< 2 mm)
udskiftet.

Fa steddeemperen udskiftet.

Fa bremsesystemet efterjusteret.

Fa bremsebeleegningerne udskiftet.

@ | Kontakt det ansvarlige servicecenter, hvis fejlen ikke er anfert i denne tabel, eller du ikke selv

580460_x
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OM DENNA DOKUMENTATION

B |3s igenom denna dokumentation innan du
bérjar anvanda enheten. Detta ar en forutsatt-
ning for att arbetet med och handhavandet av
enheten ska vara sékert och felfritt.

B Observera de sakerhetsanvisningar och
varningsmeddelanden som finns i denna
dokumentation och pa produkten.

B Denna dokumentation ar en permanent bes-
tandsdel av den beskrivna produkten och
maste vid forsaljning 6verlamnas till den nya
koparen.

B Bilderna i detta dokument fungerar som refe-
rens och vissa detaljer kan avvika fran den fak-
tiska produkten.

Varningsmeddelandenas risknivaer

Féljande risknivaer hanvisar till potentiellt farliga
situationer:

A FARA!

Hanvisar till en farlig situation som kom-
mer att leda till dodsfall eller svara per-
sonskador om den inte undviks.

A VARNING!

Hanvisar till en farlig situation som kan
leda till dodsfall eller svara personskador
om den inte undviks.

A\ OBSERVERA!

Hanvisar till en farlig situation som kan
leda till Iatt eller medelsvara personska-
dor om den inte undviks.

OBS!

Materialskador: sjalva produkten eller nagot i
dess omgivning kan skadas.

Symboler

Speciella anvisningar for att 6ka forstael-
sen och forbattra anvandningen.

Ett enskilt arbetssteg:
>

Numrerad atgardsanvisning:
1.
2.
3.

Atgérdens resultat:
v

PRODUKTBESKRIVNING
Foreskriven anvandning

Paskjutsanordningen ingar i slapvagnens broms-
system och far endast anvandas komplett monte-
rad och kontrollerad for koppling mellan slapvagn
och dragfordon.

All annan anvandning eller anvandning som stra-
cker sig darutéver definieras som felaktig anvand-
ning. Tillverkaren ansvarar inte fér skador som har
orsakats av felaktig anvandning.

Viktomrade

Tillatet viktintervall enl. typangivelser:
B V/Fyrkant: 450-3500 kg

Mojlig felaktig anvandning

A\ VARNING!

Olycksrisk om parkeringsbromsen

slutar fungera

Vid dragbelastning bdjs dglan och par-

keringsbromsens fjaderpaket hoppar ur

sitt faste.

» Anvand inte dglan pa styrningen for
sakerhetsvajern fér bogsering och
dragning.

B Den tilldtna totalvikten &r inpraglad pa varje
paskjutsanordning. Slapvagnens totalvikt far
inte 6verskrida dessa varden.
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SAKERHETSANVISNINGAR

Sakerhetsvajer

B Sakerhetsvajern maste alltid ledas 6ver dglan
pa styrningen for sdkerhetsvajern (om tillgang-
lig). (1)

B Sakerhetsvajern maste monteras sa att detgar
att kéra i kurvor utan problem.

B Séakerhetsvajern far inte sno sig runt stédhju-
let.

B Folj alla landsspecifika foreskrifter vid monte-
ringen av sékerhetsvajern.

B Fast draglinan direkt i 6glan om den finns pa
fordonet.

B Nar man byter sakerhetsvajer ska man
anvanda den sakerhetsvajer som definieras av
numret pa ETl-kortet (6). Genom att anvanda
ratt sakerhetsvajer sakerstaller man att den
fungerar korrekt.

Stédhijul
B Kontrollera att stddhjulet sitter fast ordentligt.

Parkering

B Om slapvagnen kopplas fran dragfordonet
maste:

B parkeringsbromsen vara atdragen.
B sldpvagnen vara sakrad med extra stopp-
klossar.

B Dra at slapvagnens handbroms vid parkering
av hela ekipaget.

MONTERING

A VARNING!

Olycksrisk

Om handbromsen kommer i kontakt

med vagbanan fungerar inte nédbrom-

sen.

» | en nodsituation maste hand-
bromsspaken fortfarande ga fritt fran
hinder efter aktivering via sakerhets-
vajern (handbromsen atdragen).

AL-KO rekommenderar att en stodby-
gel monteras (2-2). Kontrollera daref-
ter frigang med komplett atdragen hand-
broms (nédbromsen aktiverad).

A OBSERVERA!

Risk for personskador om hand-

bromsspaken svanger upp hastigt

P& varianter med handbroms utan

gasfjaderstod kan handbromsspaken

svanga upp hastigt.

» Ta inte bort buntbandet forran efter
monteringen pa slapvagnen och efter
anslutningen av bromsstangen.

Monteringen pa fordonet maste utféras enligt
de krav som anges i direktiv ECE R55-01,
bilaga VII.

Ev. befintliga monteringsriktlinjer maste beak-
tas.

Handbromsspaken far inte ha kontakt med
marken i om en nddsituation skulle intréffa. Det
erforderliga fria utrymmet maste darfor ovill-
korligen iakttas (2-1)!

For battre faste mellan skruvhuvudena och
de avlanga halen i styrutrustningen sa rekom-
menderar vi att du anvander forstarkta brickor
(213 DIN 7349 eller liknande bricka, minst 4
mm tjock).

ANVANDNING

Paskjutsanordningen AE 251S TOTP far inte
anvandas i kombination med dragéglan D50
(12).

Risk for materialskador vid felaktigt handha-
vande

» Handbromsspaken far inte anvandas som
rangerhandtag.

Koppling (dragkulekoppling)

A VARNING!

Fara pa grund av fel i n6dbromsen

» Sakerhetsvajern maste alltid ledas
Over 6glan pa styrningen for sakerhe-
tsvajern (om tillganglig).

-

. Rangera kulkopplingen med draganordnin-
gen.

. Oppna kulkopplingen.

. Vrid veven till stédhjulet i medsols riktning tills
kulkopplingen snapper in.

w N
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4. Vrid veven ytterligare tills 16phjulet har vevats
in helt. Stodfoten maste vara fast fixerad i urta-
get i ytterroret.

. Oppna kldmman.

Dra upp stodhjulet sa langt som majligt.

Dra at klamman.

. Anslut stromkabeln till dragfordonet.

For draglinan genom draglinstyrningens 6gla.

0.Fast draglinan pa dragfordonet med en karb-
inhake (3, 4, 5).

11.Lossa handbromsspaken och ta bort stopp-

klossarna.

2 © o~ o

Koppling (dragogla)
1. Koppla pa dragogla i kopplingsklykan.
2. Veva stddhjulsveven medsols tills hjulet ar full-

standigt invevat. Stddskon maste vare fast
fixerad i 6ppningen pa ytterroret.

3. Oppna klamman.
4. Dra stodhjulet sa langt som méjligt uppat.
5. Dra at klamman.
6. Anslut stromkabeln till dragfordonet.
7. Montera sakerhetsvajern enligt foreskrift.
8. Ta bort underlaggskilarna och lossa pa parke-
ringsbromsen.
Handbroms
A\ OBSERVERA!

Risk for personskador pa grund av

felaktig hantering

» Hall alltid handbromsspaken stadigt
och sakert i handen medan du
anvander den.

» Lat inte handbromsspaken svanga
upp okontrollerat av sig sjalv.

» Se till att du star stadigt och sakert
bredvid handbromsspaken.

A OBSERVERA!

Fara pa grund av okontrollerad ror-

else

» Dra alltd at
ordentligt.

» Tills hela bromskraften har utnyttjats
kan  slapvagnen rulla  bakat
25-30 cm. Se till att det finns ett
tillrackligt avstand vid parkering av
slapvagnen.

handbromsspaken

A OBSERVERA!
Fara om handbromsspaken lossas
okontrollerat

Om handbromsspaken lossas okontrol-
lerat utan anslutet bromssystem (broms-
stdng, bromsvajrar, bromsar) kan det
leda till personskador och skador pa
handbromssystemet.

» Dra inte at spaken innan du har ans-
lutit bromsstangen.

Se till att parkeringsbromsen fungerar korrekt nar
du drar at den.

Tecken pa en felaktig funktion kan vara:

B Markbar kraftforlust

B Ryckiga rorelser i handbromsspaken

B Trog parkeringsbroms

B | 6sa komponenter

Fler tecken pa felaktig funktion for hand-
bromsspakar med gasfjaderstod:

B Synlig korrosion eller skada pa gasfjaderns
kolvstang

B Synlig oljeforlust fran gasfjadern

Varianter

B Handbromsspak med gasfjaderstéd (7)
B Handbromsspak med fjaderpaket (8)

B Handbromsspak med fjaderbelastare (9)
|

Handbromsspak med gasfjaderstdd och fja-
derbelastare (10)

Dra at handbromsen

1. Draat handbromsen kraftigt 6ver dodpunk-
ten.

Lossa handbromsen
1. Tryck och hall in lasknappen®.

2. Satt tillbaka handbromsspaken till utgangsla-
get forbi dodpunkten.

* Lasknappen ar inte tillganglig i alla versioner
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UNDERHALL OCH SKOTSEL

A\ VARNING!

Fara pa grund av att slapvagnen rullar

ivag

» Innan allt underhalls- och service-
arbete, sakra alltid slapvagnen med
underlaggskilar.

m Reservdelar ar sakerhetsdelar!

Vid montering av reservdelar i vara pro-
dukter rekommenderar vi endast AL-
KO originaldelar eller delar som uttryck-
ligen ar godkdnda av AL-KO. For att
kunna identifiera reservdelen behdver
vara servicestationer reservdelens iden-
tifieringsnummer (ETI).

bromssystemet. Oberoende av under-
hallsintervallerna for paskjutsanordnin-
gen maste bromssystemet kontrolleras
av en fackverkstad for forsta gangen
efter 1500 km eller 6 manader.

m Paskjutsanordningen ar en del av

B Kontrollera att alla delar ar driftsdkra och i
ett felfritt skick vid underhalls-, skoétsel- och
inspektionsarbeten.

B Byt ut skadade komponenter.

Ansvarsfriskrivning

B Kontroll av bromssystemet ersatter inte de
foreskrivna underhallsatgarderna for paskjut-
sanordningen.

B Tillverkaren fransager sig allt ansvar vid per-
son- och materialskador som beror pa att inte
sakerhetsforeskrifterna har foljts eller att det
foreskrivna underhallsarbetet inte har utforts.

Olja och smorjstéllen

B Smorj eller olja in alla glid- och ledpunkter var
10000-12000:€e km eller var 12:e manad (11).

Smérjmedelstyp: Universalfett enligt DIN 51825

Underhallsarbete

Bildandet av vitrost pa varmférzinkade fordons-

delar paverkar inte sékerheten och kan minskas

genom foljande atgarder:

B Sorj for god luftcirkulation under uppstalining
eller lagring av varmférzinkade komponenter.

B Varmforzinkade ytor skall efter kérning i vinter-
vaglag spolas av med rent vatten (t. ex. angs-
trale).

Reparationsarbeten

A\ VARNING!

Sakerhetsrelevant komponent

» Reparationer far endast utféras av
lampliga specialistforetag eller av
vara AL-KO-serviceverkstader.

Om nagot maste repareras har vara kunder till-
gang till ett heltdickande natverk av AL-KO-ser-
viceverkstader i Europa.
www.alko-tech.com/sv/servicebaser

Typskylt

8

1 Reservdelsnummer (ETI)

XXXXXX
XXXXXX
XXXXXX

KASSERING

Kassera inte foraldrade apparater
@ med hushallsavfallet!
Forpackning, enhet och tillbehor ar till-

verkade av atervinningsbara material
och ska kasseras pa ett lampligt satt.

580460_x
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FELAVHJALPNING

Fel MGojlig orsak Losning
For svag bromsverkan For hoga friktionsforluster i Rengor éverféringsanordningen och
paskjutsanordningen bromsdraget och kontrollera sedan att

Korrosion pa dragstangen dessa Ioper latt.
Allvarliga skador vid parke-  Uppsok ett AL-KO servicestalle.
ring

Overhettning av bromsarna  Handbroms inte lossad Lossa handbromsen.

vid korning framat Stodhjul blockerar stdngerna Lossa stodhjulet och satt det i ratt 1age.

Orolig korning eller ryckig Stdétdamparen defekt Byt stétdamparen.
bromsning
Slapvagnen bromsar nar Stétdamparen defekt Byt stétdamparen.
gaspedalen slapps
Slapvagnen bromsar vid Korrosion och/eller smoérjning B Rengdr hjulbromsens rorliga delar
korning bakat saknas i hjulbromsen och smorj dem igen.
B Byt slitna bromsbackar (< 2 mm).
Paskjutsanordningen slar Stétdamparen defekt Byt stétdamparen.
i andstoppet hérbart och
markbart
Paskjutsanordningen kors pa For mycket luft i dverférings-  Justera bromsen.
for langt anordningen
eller . . .
parkeringsbromsen fr svag Slitna bromsbelagg Byt bromsbelaggen.
bakat

Vand dig till var kundtjanst vid fel som inte finns med i den har tabellen eller vid fel som du
inte kan atgarda sjalv.
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ORIGINAL BRUKSANVISNING
Innholdsfortegnelse
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Betjening......c.ccoviiimninnnens 86
Vedlikehold og pleie........c.cccvvvirrierrinrrnennienas 87
Avfallshandtering.........cccocveerernerrersenseesenes 88

Feilsgking

TIL DENNE DOKUMENTASJONEN

B Les denne dokumentasjonen fer du bru-
ker/betjener produktet. Dette er en forutset-
ning for sikkert arbeid og feilfri handtering.

B Fglg sikkerhetsanvisningene og advarslene i
denne dokumentasjonen og pa produktet.

B Denne veiledningen er en permanent del av
det beskrevne produktet, og ma overleveres til
kjgperen ved salg.

B Bildene i dette dokumentet er kun ment som
illustrasjoner, og detaljer kan avvike fra det
faktiske produktet.

Fareniva i advarsler

Falgende farenivaer varsler deg om potensielt far-
lige situasjoner:

A FARE!

Indikerer en farlig situasjon som vil fgre
til dad eller alvorlig fysisk skade hvis den
ikke unngas.

A\ ADVARSEL!

Indikerer en farlig situasjon som kan fgre
til ded eller alvorlig fysisk skade hvis den
ikke unngas.

A\ FORSIKTIG!

Indikerer en farlig situasjon som kan fgre
til lette eller middels alvorlige fysiske
skader hvis den ikke unngas.

LES DETTE!

Materielle skader: Produktet eller omgivelsene
kan bli skadet.

Symboler

Spesiell informasjon for bedre forstaeli-
ghet og handtering.

Enkelt handlingstrinn:
>

Nummerert handlingsanvisning:
1.

3.

Handlingsresultat:
v

PRODUKTBESKRIVELSE
Forskriftsmessig bruk

Palgpsinnretningen er en del av tilhengerens
bremsesystem og ma kun benyttes komplett mon-
tert og kontrollert for & forbinde tilhengeren med
trekkjoretayet.

Annen bruk eller bruk som gar ut over dette, anses
som ikke tiltenkt bruk. Produsenten overtar ikke
noe ansvar for skader som fglger av dette.

Vektomrade

Tillatt vektomrade avhengig av typespesifikasjo-
ner:

BV /kvadrat: 450 - 3500 kg

Mulig feil bruk

A\ ADVARSEL!

Fare for ulykke ved svikt i parkerings-

bremsen

Ved trekkbelastning boyer gyet seg,

og fjeeringspakken til parkeringsbrem-

sen hopper ut av holderen.

» Ikke bruk gyet som sikkerhetsvaieren
feres gjennom, til tauing og sleping.

B Tillatt totalvekt er preget inn pa hver palgpsinn-
retning. Tilhengerens tillatte totalvekt ma ikke
overskride denne verdien.

580460_x
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SIKKERHETSANVISNINGER

Sikkerhetsvaier

B Sikkerhetsvaieren skal alltid fgres via gyet til
sikkerhetsvaieren (hvis det finnes). (1)

B Monter sikkerhetsvaieren slik at det er mulig a
kjgre i svinger uten problemer.

B Sikkerhetsvaieren ma ikke vikle seg rundt
stottehjulet.

B Ved montering av sikkerhetsvaieren ma land-
spesifikke forskrifter fglges.

B Hvis det finnes gye pa kjoretayet, hekt
sikringstauet pa direkte.

B Den sikkerhetsvaieren som er identifisert med
nummeret pa ETI-kortet, ma brukes ved
utskiftning (6). Ved bruk av den riktige sikker-
hetsvaieren er man garantert en trygg sikker-
hetsfunskjon.

Stettehjul

B Pass pa at stottehjulet sitter fast.

Parkering

B Blir tilhengeren koblet fra trekkjgretayet ma:
B Parkeringsbremsen trekkes til.

B Tilhengeren sikres med to ekstra under-
lagskiler.
B Sett pa parkeringsbremsen pa tilhengeren ved
parkering.

MONTERING

A\ ADVARSEL!

Fare for ulykker

Hvis handbremsen aktiveres pa kjgreba-
nebelegget, er det ikke sikkert ngdbrem-
sen lenger vil fungere!

» | nadstilfelle ma man veere sikker
pa at handbremsespaken forblir i fri
posisjon etter aktivering via sikkerhe-
tsvaieren (handbrems aktivert).

AL-KO anbefaler at man monterer en
stottebgyle (2-2) og at man kontrolle-
rer at innretningen gar fritt med fulls-
tendig tiltrukket handbremsespak (ngd-
bremsen er aktivert).

A\ FORSIKTIG!

Fare for personskade dersom hand-

bremsespaken trekkes opp

| varianter med handbrems uten gass-

fieerhjelp kan handbremsespaken slas

opp.

» Fjern kabelstripsen farst etter mon-
tering pa tilhengeren og tilkobling av
bremsestangen.

Montering péa kjereteyet ma overholde kra-
vene til direktiv ECE R55-01, vedlegg VII.

Ta hensyn til eventuelle oppbygningsdirekti-
ver.

Handbremsespaken skal ikke brukes i n@gdstil-
felle. Man ma derfor overholde respektive kla-
ringer (2-1)!

For at skruehodene skal ligge bedre i hul-
lene i utlgpsinnretningen, anbefaler vi ski-
ver i forsterket utfarelse (213 DIN 7349 eller
lignende skiver, minst 4 mm tykk).

BETJENING

LES DETTE!

Palgpsinnretningen AE 251S TOTP kan ikke
kombineres med opphengskrok D50 (12).

LES DETTE!

Materialskader pa grunn av ukyndig handte-

ring

» Ikke bruk bremsespaken som mangvre-
ringshandtak.

Tilkobling (trekkulekobling)

A ADVARSEL!

Fare pa grunn av svikt i nedbremsen

» Sikkerhetsvaieren ma alltid feres via
oyet til sikkerhetsvaieren (hvis det
finnes).

N

. Mangvrer kulekoblingen under tilhengerfestet.

2. Apne kulekoblingen.

3. Drei stottehjulsveiven med urviseren til kule-
koblingen gar i las.

4. Dreie stottehjulsveiven videre til Igpehjulet er
fullstendig leftet. Stetteskoen ma sitte fast i
utsparingen pa ytterreret.

5. Apne klembagylen.

6. Trekk stettehjulet opp sa langt som mulig.
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7. Trekk til klembgylen.

8. Koble stremkabelen til trekkjgretayet.

9. Fer sikringstauet gjennom gyet pa sikringst-
aufgringen.

10.Fest sikringstauet med karabinkrok pa trekkjg-
retoyet (3, 4, 5).

11.Lesne bremsespaken, og fjern underlagski-
lene.

Tilkobling (trekkoye)

1. Kobile til trekkayet i koblingskulen.

2. Dreie stgttehjulsveiven med urviseren il
lapehjulet er fullstendig loftet. Statteskoen ma
sitte fast i utsparingen pa ytterrgret.

. Apne klembgylen.

. Trekk stgttehjulet opp sa langt som mulig.

. Trekk til klembgylen.

. Koble stramkabelen til trekkjaretayet.

. Sett pa sikkerhetsvaieren slik det er beskrevet.

. Fjern underlagskilen og lgsne parkerings-
bremsen.

0 NOoO O~ W

Handbrems

A\ FORSIKTIG!

Fare for skade ved feil handtering

» Hold alltid handbremsespaken sik-
kert med handen mens du betjener
den.

» lkke la handbremsespaken apnes
automatisk pa en ukontrollert mate.

» Pase at du star sikkert ved siden av
handbremsespaken.

A\ FORSIKTIG!

Fare pa grunn av ukontrollert beve-
gelse
» Trekk alltid handbremsespaken helt
til.
» Inntil bremsekraften virker fullt ut, kan
tilhengeren rulle 25 - 30 cm bakover.
Pass pa a holde tilstrekkelig avstand
ved parkering av tilhengeren.

A FORSIKTIG!
Fare ved ukontrollert frigjering av
handbremsespaken

En ukontrollert frigjgring av handbrem-
sespaken uten tilkoblet bremsesystem
(bremsestang, vaiertrekk, brems) kan
fore til skader pa systemet med hand-
bremsespaken.

» Aktiver spaken farst etter at bremse-
stangen er koblet til.

Kontroller at parkeringsbremsen fungerer nar den
aktiveres.

At den ikke fungerer som den skal, merkes pa:

B tydelig tap av kraft

B parkeringsbremsehandtaket rykker

B parkeringsbremsen er tung a betjene

B |gse komponenter

For handbremsespaker med gassfjeerstatte skal
man i tillegg:

B ved synlig korrosjon eller skade pa gassfjee-
rens stempelstang

B ved synlig oljetap fra gassfjaeren

Varianter

B Handbremsespak med gassfjeerstette (7)
B Handbremsespak med fjeerpakke (8)

B Handbremsespak med fjeerbelastning (9)
|

Handbremsespak med gassfjaerassistanse og
fieerbelastning (10)

Aktiver handbremsen
1. Trekk handbremsen kraftig over d@dpunktet.

Lesne handbremsen.
1. Trykk og hold laseknappen* nede.

2. Sett handbremsspaken tilbake til utgangsstil-
lingen via dedpunktomradet.

* Laseknapp finnes ikke pa alle versjoner.

VEDLIKEHOLD OG PLEIE

A ADVARSEL!

Fare fordi tilhengeren ruller bort

» Sikre alltid tilhengeren med nivaklos-
ser far du utfgrer vedlikeholds- eller
servicearbeid.

580460_x

87



Til montering av reservedeler i vare pro-
dukter anbefaler vi & bruke utelukkende
originale AL-KO-deler eller deler som
har blitt uttrykkelig godkjent for monte-
ring av oss. For entydig identifisering
av reservedeler trenger vare serviceste-
der reservedel-identifikasjonsnummeret
(ETI).

@ Reservedeler er sikkerhetsdeler!

Palgpsinnretningen er en del av brem-

@ sesystemet. Uavhengig av vedlike-
holdsintervallene for palgpsinnretningen
ma bremsesystemet kontrolleres ferste
gang etter 1500 km eller 6 maneder av
et fagverksted.

B Ved vedlikeholds-, service- og inspeksjonsar-
beider skal alle anleggsdeler kontrolleres for
driftssikkerhet og plettfri stand.

B Fa skadde komponenter skiftet ut.

Ansvarsfraskrivelse

B [nspeksjon av bremsesystemet erstatter
ikke de foreskrevne vedlikeholdstiltakene for
palgpsinnretningen.

B Produsenten tar ikke ansvar for skader pa per-
soner og materiale som oppstar pga. man-
glende overholdelse av sikkerhetsforskriftene
og oppfart vedlikeholdsarbeid.

Olje- og smgrepunkter

B Alle glide- og skjgtepunkter ma smeres eller
oljes hver 10000. - 12000. km eller hver 12.
maned (11).

Smgaremiddeltype: universalfett iht. DIN 51825

Vedlikehold

Korrosjonsdannelse pé varmeforsinkede kjore-
taydeler pavirker ikke sikkerheten og kan reduse-
res med fglgende tiltak:

B Sgrg for god Iuftsirkulasjon ved parkering hhv.
lagring av de varmeforsinkede delene.

B Rens die varmeforsinkede overflatene med
klart vann (f.eks. dampstraler) etter turer om
vinteren.

Reparasjoner

A\ ADVARSEL!

Sikkerhetsrelevant komponent

» Reparasjonsarbeid ma bare utferes
av egnede fagbedrifter eller vare
AL-KO serviceverksteder.

Et godt utbredt nett av AL-KO serviceverksteder
star til disposisjon for vare kunder i Europa ved
reparasjonsbehov.
www.alko-tech.com/de/servicestuetzpunkte

Typeskilt

XXXXXX
(1) XXXXXX
XXXXXX

1 Reservedelsnummer (ETI)

AVFALLSHANDTERING

Ikke kast brukte apparater sammen
@ med husholdningsavfall!

Emballasje, utstyr og tilbehar er laget av
resirkulerbare materialer og ma avhen-
des i henhold til dette.
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FEILSOKING

Feil

For darlig bremseeffekt

Bremsene blir overopphetet
ved kjgring forover

Urolig kjgreadferd eller
rykkvis bremsing

Tilhengeren bremser under
bortrulling

Tilhengeren bremser under
rygging

Palgpsinnretningen stop-
per hgrbart og merkbart i
endestoppet

Palgpsinnretningen gar for
langt opp

eller

parkeringsbremsen bakover
er for svak

Mulig arsak

For store friksjonstap i palap-
sinnretningen

Korrosjon i trekkstangen

Store skader ved mangvre-
ring

Handbremsen er ikke lgsnet

Blokkert stang pa stettehjulet
Stagtdemper defekt
Stgtdemper defekt

Korrosjon og/eller mang-
lende smgring pa hjulbrem-
sen

Stgtdemper defekt

For mye luft i overfgringsinn-
retningen

Slitt bremsebelegg

Losning

Rengjer overfgringsinnretning og brem-
setrekk, og kontroller deretter for lett
gange.

Oppswgk AL-KO-serviceverksted.

L@sne handbremsen.

Lasne stattehjulet, og sett i riktig posis-
jon.

Fa stetdemperne skiftet ut.
Fa stetdemperne skiftet ut.

B Rengjor bevegelige deler pa hjul-
bremsen, og smer pa nytt.

B F3a nedslitte bremsesko (< 2 mm)
skiftet ut.

Fa stetdemperne skiftet ut.

Fa bremseanlegget justert.

Fa bremseanlegget skiftet ut.

® | Ved feil som ikke er oppferti denne tabellen eller som du ikke selv kan reparere, kan du kontakte
l var ansvarlige kundeservice.
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TIETOA TASTA KAYTTOOHJEESTA

B |ue tama kayttdohje ennen laitteen kayttoo-
nottoa/kayttda. Se on laitteen turvallisen tyos-
kentelyn ja hairi6ttoman kayton edellytys.

B T&ssa kayttdohjeessa ja tuotteessa olevia tur-
vallisuusohjeita ja varoituksia on ehdottomasti
noudatettava.

B Tama kayttdohje on osa tuotetta, ja se on
annettava laitteen ostajalle.

B Taman asiakirjan kuvat ovat vain viitteellisia ja
saattavat poiketa todellisen tuotteen yksityis-
kohdista.

Riskitasot ja varoitusohjeet

Seuraavat vaaratasot varoittavat mahdollisista
vaaratilanteista:

A VAARA!

Merkitsee vaarallista tilannetta, jossa
seurauksena on kuolema tai vakava fyy-
sinen loukkaantuminen, ellei sita valteta.

A VAROITUS!

Merkitsee vaarallista tilannetta, jossa voi
seurauksena olla kuolema tai vakava
fyysinen loukkaantuminen, ellei sita val-
teta.

A Huomio!

Merkitsee vaarallista tilannetta, jossa voi
syntya lievia tai kohtalaisia fyysisia vam-
moja, ellei niita valteta.

HUOMAUTUS!

Aineelliset vahingot: Tuote tai ymparistd voivat
vahingoittua.

Symbolit

m Lisatietoja laitteesta ja sen kaytosta.

Yksittdinen toimintavaihe:
>

Numeroitu toimintaohje:
1.
2.
3.

Toiminnan tulos:
v

TUOTEKUVAUS
Tarkoituksenmukainen kaytto

Vetolaite on osa peradvaunun jarrulaitteistoa. Se
on tarkoitettu kytkemaan peravaunu vetoajoneu-
voon, ja sen saa asentaa vain kokonaisena ja tar-
kastettuna.

Jokin muu tai edellisen ylittdva kaytto ei ole tar-
koituksenmukaista kayttéa. Valmistaja ei vastaa
tdman seurauksena syntyvista vahingoista.

Painoalue

Sallittu painoalue tyyppitietojen mukaan:
B V/nelié: 450 - 3 500 kg

Mahdollinen virheellinen kaytto

A VAROITUS!

Seisontajarrun vioittumisesta joh-

tuva onnettomuusriski!

Vetokuormituksessa silmukka taipuu ja

seisontajarrun jousikokoonpano siirtyy

pois pidikkeesta.

» Ala kéytd turvavaijerisiimukkaa
hinaamiseen ja vetamiseen.

B Sallittu kokonaispaino on painettu jokaiseen
vetolaitteeseen. Perdvaunun kokonaispaino ei
saa ylittaa tata arvoa.
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TURVALLISUUSOHJEET

Turvavaijeri
B Turvavaijeri on aina ohjattava vaijeriohjaimen
silmukan yli (jos sellainen on). (1)

B Kiinnita turvavaijeri siten, ettéa kaantyminen on
mahdollista ongelmitta.

B Turvavaijeri ei saa kiertya nokkapyodraan.

B Noudata turvavaijerin kiinnityksessa maakoh-
taisia maarayksia.

B Jos ajoneuvossa on kiinnityssilmukka, kiinnita
turvavaijeri suoraan siihen.

B Vaihdettaessa on kaytettava ETl-kortissa ole-
van numeron maarittdmaa turvavaijeria (6).
Kayttamalla oikeaa turvavaijeria varmistetaan
asianmukainen irtoaminen.

Tukipyora

B Varmista, etta tukipyora on tiukasti kiinni.

Pysdkoiminen
B Kun peravaunu irrotetaan vetoajoneuvosta:

B Seisontajarru on kytkettava paalle.
B Peravaunun kahden renkaan alle on ase-
tettava aluskiilat.
B Kun pysaytat tai pysakoit vetoajoneuvon,
kytke peravaunun seisontajarru paalle.

ASENNUS

A\ VAROITUS!

Onnettomuuden vaara

Asetettaessa kasijarru ajoradan pintaan,

hatajarru ei enaa toimisi.

> Hatatilanteessa on varmistettava,
etta kasijarruvipu pysyy vapaaliikkei-
sena turvavaijerin kautta aktivoinnin
jalkeen (kasijarru vedettyna).

AL-KO suosittelee tukikaaren asennusta
(2-2) ja taysin kytketyn kasijarruvi-
vun liikkuvuustarkastusta (hatajarru on
aktivoitu).

A HuomIO!

Ylaasentoon ponnahtavan kasijar-

ruvivun aiheuttama loukkaantumis-

vaara.

Versioissa, joissa on kasijarru ilman kaa-

sujousitukea, kasijarruvipu voi kaantya

ylos.

» Ala irrota nippusiteité, ennen kuin ne
on asennettu peravaunuun ja kyt-
ketty jarruvivustoon.

Asennuksen ajoneuvoon on vastattava stan-
dardin ECE R55-01 liitteen VIl vaatimuksia.
Mahdollisesti kaytéssa olevia rakennedirek-
tiiveja taytyy noudattaa.

Kasijarruvipua ei saa kytkeytyd maahan hata-
tilanteessa. Tarvittavia vapaavaleja on siksi
noudatettava ehdottomasti (2-1)!

Jotta ruuvien paat paremmin pysyvat veto-
paan pitkittaisrei’'issa, suosittelemme kaytetta-
vaksi vahvistettuja valilevyja (@13 DIN 7349 tai
muita levyja, jotka ovat vahintdadn 4 mm paks-
uja).

KAYTTO

HUOMAUTUS!

Tyontdjarrujarjestelmad AE 251S TOTP ei saa
yhdistaa D50-kiinnityssilmukkaan (12).

HUOMAUTUS!

Virheellinen kasittely aiheuttaa materiaa-
livaurioita

» Ala kayta kasijarruvipua siirtokahvanal

Kytkeminen (vetokuulakytkin)

A VAROITUS!

Hatajarrun vikaantumisesta aiheu-

tuva vaara

» Turvavaijeri on aina ohjattava irrotet-
tavan koydenohjaimen silmukan yli
(jos sellainen on).

1. Siirréd kuulakytkin kiinnitysosan paalle.
2. Avaa kuulakytkin.
3. Kaanna tukipyoran kampea mydtapaivaan,

kunnes kuulakytkin kiinnittyy paikalleen.
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4. Kaanna tukipyoéran kampea edelleen, kunnes
juoksupydra on kiertynyt kokonaan sisaan.
Tukikengén on kiinnityttdva napakasti ulom-
maisen putken aukkoon.

5. Avaa kiinnike.

6. Veda tukipyora niin pitkalle ylés kuin mahdol-
lista.

7. Kirista kiinnike.
8. Liita virtajohto vetoajoneuvoon.

9. Tydnna turvavaijeri turvavaijerin ohjaimen sil-
mukan lapi.

10.Kiinnita turvavaijeri jousihaalla vetoautoon (3,
4, 5).

11.Vapauta kasijarruvipu ja poista aluskiilat.

Kytkeminen (vetosilmukka)

1. Kiinnita vetosilmukka vetokytkimen kitaan.

2. Kierrd tukipyoran kampea myo6tapaivaan,
kunnes juoksupydra on kiertynyt kokonaan
sisdan. Tukikengan on kiinnityttdva napakasti
ulommaisen putken aukkoon.

Avaa kiinnike.

Veda tukipydra mahdollisimman pitkalle ylos.
Kirista kiinnike.

Kytke virtajohto vetoajoneuvoon.

Kiinnita turvavaijeri ohjeiden mukaan.

Poista aluskiilat ja vapauta seisontajarru.

® N oA ®

Kasijarru
A HUOMIO!
Virheellisesta kasittelysta aiheutuva

loukkaantumisvaara

» Pida kasijarruvipua aina tukevasti
kadessasi kayton aikana.

» Ala anna kasijarruvivun ponnahtaa
ylés hallitsemattomasti.

» Varmista, etta sinulla on tukeva jalan-
sija kasijarruvivun vieressa.

A HUOMIO!
Hallitsemattomasta liikkeesta johtuva
vaara
» Kirista kasijarruvipu aina kokonaan.
» Peravaunu saattaa vieria 25-30 cm

ennen kuin se pysahtyy kokonaan!

Muista turvaetaisyydet, kun pysakait
peravaunua.

A Huowmio!
Kasijarruvivun  hallitsemattomasta
vapauttamisesta aiheutuva vaara

Kasijarruvivun hallitsematon
vapauttaminen ilman jarrujarjestel-
man (jarruvivut, bowdenvaijeri, jarru)
kaytdssa oloa voi aiheuttaa loukkaantu-
misen ja vaurioittaa kasijarruvipumeka-
nismia.

» Kayta vipua vasta, kun jarruvivut ovat

paikallaan.

Kayttaessasi seisontajarrua varmista, etta se toi-
mii oikein.

Naista tiedat, ettd toiminta on virheellista:

B huomattava voimanhavio

B kasijarruvipu liikkuu nytkahdellen

B seisontajarru ei toimi kevyesti

B osien irtoaminen.

Kaasujousituella varustettujen kasijarruvipujen
osalta lisaksi:

B nakyva korroosio tai kaasujousen mannanvar-
ren vaurioituminen

B kaasujousen nakyva 6ljyhavio

Vaihtoehdot

B Kaasujousimallinen kasijarruvipu (7)
B Kasijarruvipu jousella (8)

B Kasijarruvipu jousisylinterilla (9)

]

Kasijarruvipu kaasujousituella ja jousisylinte-
rillé (10)

Kaytéa kasijarrua
1. Veda kasijarru voimakkaasti kuolokohdan yli .

Vapauta kasijarru

1. Pida lukituspainiketta® painettuna.

2. Aseta kasijarruvipu kuolokohta-alueen yli
takaisin alkuasentoon
* Lukituspainike ei ole kaytettdvissa kaikissa
versioissa
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HUOLTO JA HOITO
A VAROITUS!

Peravaunun vierimisesta aiheutuva

vaara

» Ennen kaikkia huolto- ja huoltot6ita
turvaa peravaunu aluskiiloin.

Varaosat ovat turvaosia!

m Suosittelemme, etté tuotteisimme asen-
netaan alkuperaisia AL-KO-osia tai osia,
jotka olemme hyvaksyneet kyseiseen
tarkoitukseen. Valtuutetut huollot tar-
vitsevat oikeiden varaosin tunnistami-

seen varaosien tunnistenumeron (ETI).

Tyontdjarru on osa jarrujarjestelmaa.
Tyontdjarrujarjestelman  huoltovaleista
riippumatta ammattikorjaamon on tarka-
stettava jarrujarjestelma ensimmaisen
kerran 1500 kilometrin tai 6 kuukauden
jalkeen.

B Huolto-, kunnossapito- ja tarkastustdiden
yhteydessa on tarkastettava laitteiston kaik-
kien osien kayttéturvallisuus ja moitteeton
kunto.

B Vaurioituneet osat on vaihdatettava.

Vastuuvapautuslauseke

B Jarrujarjestelman tarkastus ei korvaa veto-
laitteen maaraystenmukaisia huoltotoimia.

B Valmistaja ei vastaa henkilo- tai esinevahin-
goista, jotka ovat aiheutuneet turvallisuusoh-
jeiden noudattamatta jattamisesta tai suorite-
tuista huoltotoista.

Oljy ja voitelukohdat
B Voitelu- ja litoskohdat 10000 - 12000 km tai 12
kuukauden valein (11).

Voiteluaineen tyyppi: Standardin DIN 51825
mukainen monikéyttérasva

Huoltotyot

Kuumasinkityissé ajoneuvon osissa voi esiintya
sydpymiskukintaa, joka ei kuitenkaan vaaranna
turvallisuutta. Sitd voidaan vahentaa nailla toi-
menpiteilla:

B Kuumasinkittyjen ajoneuvon osien sailytys-
ja varastointipaikassa on oltava hyva ilman-
vaihto.

B Talviaikaan kuumasinkityt ajoneuvon osat on
ajon jalkeen puhdistettava puhtaalla vedella
(esim. hoyrysuihkulla).

Korjaustyot

A VAROITUS!

Turvallisuuden kannalta tarkea kom-

ponentti

» Korjausty6t saavat suorittaa vain asi-
anmukaiset asiantuntijayritykset tai
AL-KO- huoltopisteemme.

Euroopan-laajuinen valtuutettu AL-KO huoltover-
kosto hoitaa korjaustyd ammattitaidolla:
http.//www.alko-tech.com/de/servicestuetzpunkte

Tyyppikilpi

T

1 Varaosan tunnistenumero (ETI)

XXXXXX
XXXXXX
XXXXXX

KIERRATYS

== Ali haviti kiytosta poistettuja
>!4 laitteita talousjatteen mukana!

Pakkaukset, laite ja lisdvarusteet on val-
mistettu kierratettavista materiaaleista ja
ne tulee havittda asianmukaisesti.

580460_x
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OHJEET HAIRIOTILANTEISSA

Hairio Mahdollinen syy

Jarrutusteho on liian heikko  Tydntdjarrujarjestelmassa on
liian suuri kitkahavié

Vetotangossa on korroo-
siovaurioita

Laitetta on kaytetty liiallisella
voimalla ja se on vaurioitunut

Jarrut ovat ylikuumentuneet  Kasijarrua ei ole vapautettu

kasijarru paalla ajettaessa Tukipydra estda jarrutangos-

ton toiminnan

Rauhaton ajo tai nykayksit-  Iskunvaimennin on viallinen

tainen jarrutus

Peravaunu jarruttaa, kun Iskunvaimennin on viallinen

kaasupoljin vapautetaan

Peravaunu jarruttaa Pyorajarrussa on korroo-

peruuttamisen aikana siovaurioita ja/tai sita ei ole
voideltu

Tydntdjarrujarjestelma kay Iskunvaimennin on viallinen
kuuluvasti ja tuntuvasti vas-

teeseen.

Tyéntdjarrujarjestelma ei Valityslaitteistossa on liikaa
reagoi tarpeeksi nopeasti ilmaa

tai

seisontajarru liilan heikko Jarrupalat ovat kulunest
peruutettaessa

Ratkaisu

Puhdista valityslaitteisto ja jarrut ja var-
mista lopuksi niiden vaivaton liikku-
vuus.

Ota yhteytta AL-KO-huoltopalveluun.

Vapauta kasijarru.

Léysaa tukipyora ja aseta oikeaan
asentoon.

Vaihdata iskunvaimennin.
Vaihdata iskunvaimennin.

B Puhdista pyorajarrun liikkuvat osat ja
voitele uudelleen.

B Vaihdata  kuluneet jarrukengat
(<2 mm).

Vaihdata iskunvaimennin.

Toimita jarrulaitteisto sdadettavaksi.

Vaihdata jarrupalat.

m Jos hairiéta ei ole mainittu tdssa taulukossa tai et saa korjattua sita itse, ota yhteytta huoltopal-

veluumme.
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ALGUPARANE KASUTUSJUHEND
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Utiliseerimine.......cccccovevecmmmrinnncceennnnsscseeeeeens

Abi torgete korral

SELLEST DOKUMENDIST

B Enne kui hakkate seadet kasutama, lugege
seda dokumentatsiooni. See on turvalise t66t-
amise ja torgeteta kasitsemise eelduseks.

B Jargige selles dokumentatsioonis ja tootel ole-
vaid ohutus- ja ohujuhiseid.

B See dokumentatsioon on kdnealuse toote
lahutamatu osa, mis tuleb véérandamisel ost-
jale kaasa anda.

B Selle dokumendi jooniste Uksikasjad voivad
teie toote omadest erineda.

Hoiatusjuhiste ohutasemed

Jargmised ohutasemed hoiatavad teid véimali-
kest ohtlikest olukordadest.

A OHT!

Tahistab ohtlikku olukorda, mis eiramise
korral pohjustab surma voéi raske keha-
vigastuse.

A HOIATUS!

Tahistab ohtlikku olukorda, mis vaib
eiramise korral péhjustada surma voi
raske kehavigastuse.

A ETTEVAATUST!

Téahistab ohtlikku olukorda, mis voib
eiramise korral pohjustada kerge kuni
keskmise kehavigastuse.

TEATIS!

Vara kahjud Toode voi selle iimbrus vdib saada
kahjustatud.

| et |
Siimbolid

Erimarkused parema arusaadavuse ja
kasitsemise kohta.

Tegevuse samm:
>

Nummerdatud juhised tegevuseks:
1.

3.

Tegevuse tulemus:
v

TOOTEKIRJELDUS
Eesmargiparane kasutamine

Pealejooksuseade on haagise pidurisiisteemi osa
ja seda voib kasutada ainult tervikuna monteeri-
tult ja kontrollitult haagise Uhendamiseks vedava
soidukiga.

Igasugune sellest erinev kasutusviis ei ole otstar-
bekohane. Nende tagajarjel tekkivate kahjude
eest tootja ei vastuta.

Massivahemik

Lubatav kaaluvahemik titbiandmete jargi:
B V/ Nelikant: 450-3500 kg

Voimalik vaarkasutus

A HOIATUS!

Onnetusoht seisupiduri rikkimineku
korral!

Tdmbekoormuse korral paindub aas ja
seisupiduri vedrupakett hiippab hoidi-
kust valja.

» Arge kasutage eemaldustrossi juhiku
aasa pukseerimiseks ja témbami-
seks.

B |gale pealejooksuseadmele on vermitud mak-
simaalne lubatud kaal. Haagise kogukaal ei
tohi olla suurem kui see vaartus.
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OHUTUSJUHISED

Piduritross

B Eemaldustross tuleb alati juhtida Gle puruneva
koie juhiku aasa (kui see on olemas). (1)

B Paigaldage eemaldustross niimoodi, et kur-
visoit oleks voimalik ilma probleemideta.

B Eemaldustross ei tohi kerida tugiratta Gmber.

B Eemaldustrossi paigaldamisel jargige riigis
kehtivaid eeskirju.

B Kui sdidukil on olemas aas, kinnitage eemal-
dustross vahetult.

B Eemaldustrossi valjavahetamisel tuleb kasu-
tada ETl-kaardil numbri kaudu maaratletud
trossi (6). Oige eemaldustrossi kasutamise
korral on tagatud turvaline eemaldusfunktsi-
oon.

Tugiratas
B Jalgige, et tugiratas oleks tugevalt kinnitatud.

Parkimine

B Haagise vedava so6iduki kiljest lahtilihendami-
sel
B tdmmake seisupidur peale.
B Kindlustage haagise paigalpusimine kahe

tokiskinga abil.

B Haagise ja vedava soiduki parkimisel voi
seisma jatmisel tbmmake haagise seisupidur
peale.

PAIGALDAMINE

A HOIATUS!

Onnetusoht!

Kasipidur teekattele asetamisel ei ole
avariipiduri funktsioon enam tagatud!

» Avariiolukorras veenduge, et kasipi-
duri kang jadks peale aktiveerimist
piduritrossi kaudu (kasipidur raken-
datud) vabalt liikuvaks.

AL-KO soovitab paigaldada tugiraami
(2-2) ning teha liikumiskontrolli taieli-
kult rakendatud kasipiduriga (hadapidur
rakendatud).

A ETTEVAATUST!

Vigastusoht kasipiduri kangi Ules-

poole paiskumisel

llma gaasivedru toeta kasipiduriga vari-

antides voib kasipiduri hoob Ulles p6or-

ata.

» Eemaldage kaablikdidised ainult par-
ast haagisele paigaldamist ja piduri-
mehhanismiga Uhendamist.

Sdidukile paigaldamine peab toimuma koos-
kolas juhendiga ECE R55-01 lisa VII.

Tuleb jargida paigaldusjuhiseid, kui need on
olemas.

Avarii korral ei tohi kasipiduri hoob olla vastu
porandat. Kindlasti tuleb kinni pidada vastava-
test vahekaugustest (2-1)!

Kruvipeade paremaks fikseerumiseks juhtse-
admel soovitame kasutada tugevdatud seibe
(213 DIN 7349 vbdi samavaarsed vahemalt 4
mm paksused seibid).

KASUTAMINE

TEATIS!

Pealejooksuseadet AE 251S TOTP ei tohi kom-
bineerida kinnitusaasaga D50 (12).

TEATIS!

Ebaodigest kasitsemisest tingitud varaline

kahju

» Kasipidurihooba ei tohi kasutada mandover-
duspidemena.

Uhendamine (veokuuliihendus)

A HOIATUS!

Hadapiduri rikkest tingitud oht

» Eemaldustross tuleb alati juhtida tle
puruneva koie juhiku aasa (kui see
on olemas).

N

. Viige kuulihendus haakeseadise kaudu.

2. Avage kuulhaakeseadis.

3. Keerake tugirattavanta paripaeva, kuni kuuli-
hendus kinnitub.

4. Keerake tugirattavanta edasi, kuni tédratas on
taielikult sees. Tugiking peab olema tugevalt
valistoru avasse kinnitunud.

5. Avage klambriiimbris.

6. Tdommake tugiratas ules nii palju kui vdimalik.
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7. Keerake klambriimbris kinni.
8. Uhendage voolukaabel vedava sdidukiga.

9. Juhtige eemaldustross labi eemaldustrossi
juhiku aasa.

10.Kinnitage eemaldustross karabiiniga vedavale
soidukile (3, 4, 5).

11.Vabastage kasipiduri hoob ja eemaldage
tokiskingad.

Uhendamine (témbeaas)

1. Uhendage veoaas haakekonksu kiilge.

2. Keerake tugiratta vanta kellaosuti liikumise
suunas, kuni ratas on taielikult sisse kruvitud.
Tugiking peab olema valistoru siivendis tuge-
valt kinnitatud.

3. Avage klamber.

4. Témmake tugiratast nii palju Ules, kui vahegi
voimalik.
5. Sulgege klamber.
6. Uhendage elektrikaabel vedava sdidukiga.
7. Paigaldage turvatross ettenahtud viisil.
8. Eemaldage tokiskingad ja vabastage seisupi-
dur.
Kasipidur
A ETTEVAATUST!
Ebadigest kasitsemisest tingitud

vigastuste oht

» Tootamise ajal hoidke kasipiduri
hooba alati kindlalt kaes.

» Arge laske kasipiduri hooval auto-
maatselt kontrollimatult avaneda.

» Veenduge, et teil oleks kasipidu-
rihoova kdrval kindel jalgealune.

A ETTEVAATUST!
Kontrollimatu liikumise tottu tekki-
nud oht
» Pingutage kasipiduri hoob alati

16puni.

» Kuni pidurdusjou taieliku rakendumi-
seni vOib haagis 25-30 cm tagasi
veereda!l Haagise seismajatmisel
pdorake tahelepanu piisavale vahe-
kaugusele.

A ETTEVAATUST!
Oht kasipidurihoova kontrollimatu
vabastamise tottu

Késipiduri kangi kontrollimatu lahtitu-
lek, kui pidurisusteem (pidurimehha-
nism, koritrossid, pidur) ei ole Uhen-
datud, voib pdhjustada vigastusi ja kasi-
piduri kangi susteemi kahjustada.

» Kasitsege kangi alles siis, kui olete
pidurimehhanismi ihendanud.

Jalgige seisupidurit kasutades korrektset toimi-
mist.

Ebakorrektsest tegevusest annavad marku:

B markimisvaarne jdukadu

B kasipidurihoova jonksutav likumine

B seisupiduri raskesti liikumine

B |ahtised detailid

Gaasivedru
lisaks:

B nahtav korrosiooni v8i kahjustus gaasivedru
kolvi vardal

B gaasivedru nahtav dlileke

toega kasipidurihoobade puhul

Variandid

B Kasipidurihoob koos gaasivedrutoega (7)

B Kasipidurihoob koos vedrupaketiga (8)

B Kasipidurihoob koos vedruakumulaatoriga (9)
|

Kasipiduri hoob koos gaasivedru toe ja
vedruakuga (10)

Kasipiduri rakendamine
1. Témmake kasipidur jéuliselt Ule nullpunkti .

Vabastage kasipidur
1. Vajutage ja hoidke all lukustusnuppu®*.

2. Viige kasipidurihoob ule nullpunkti tagasi lah-
teasendisse.

* Lukustusnupp pole kdigis versioonides saa-
daval

HOOLDUS JA KORRASHOID

A HOIATUS!

Haagise araveeremisest tingitud oht

» Enne koiki hooldus- ja korrashoiu-
toid fikseerige haagis alati tokisking-
adega.
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Meie toodetele varuosade paigaldami-
sel soovitame kasutada AL-KO origi-
naalvaruosi v6i meie poolt selgesénali-
selt heaks kiidetud osi. Varuosade lhe-
motteliseks identifitseerimiseks vajavad
meie hooldustdéokojad varuosa identifit-
seerimisnumbreid (ETI).

@ Varuosad on ohutusdetailid!

Pealejooksuseade on pidurisisteemi

m osa. Soltumata pealejooksuseadme
hooldusintervallidest tuleb lasta piduri-
susteemi tookojas kontrollida esimest
korda 1500 km voi 6 jarel.

B Hooldus- ja kontrollimistddde korral tuleb kon-
trollida koéigi slUsteemiosade t6okindlust ja
laitmatut seisukorda.

B | aske kahjustunud komponendid véalja vahe-
tada.

Vastutuse vilistamine

B Pidurisusteemi kontrollimine ei asenda ette
nahtud pealejooksusiisteemi hooldustoid.

B |nimestele tekitatud ja materiaalse kahju eest,
mis on tekkinud ohutuseeskirjade ja ettenah-
tud hooldustédde eiramise tagajarjel, tuhistub
tootja vastutus.

Olitus- ja mairdepunktid

B Maarige voi Olitage liug- ja liigendipindu iga
10000-12000 km voi iga 12 kuu jarel (11).

Méérdeaine tiidp: Mitmeotstarbeline méére vas-

tavalt standardile DIN 51825

Hooldustood

Valge rooste tekkimine soéiduki kuumtsingitud
detailidele ei ohusta turvalisust ja seda voib
vahendada jargmiste meetmete abil:

B kuumtsingitud detailide hoiustamisel voi ladus-
tamisel hoolitsege hea 6huringluse eest,

B peale talvel séitmist puhastage kuumtsingitud
pealispinnad puhta veega (nt aurujoaga).

Remonditood

A HOIATUS!

Ohutuse seisukohalt oluline kompo-

nent!

» Remonditdid tohivad teha ainult vas-
tavad spetsialistid voi meie AL-KO
teeninduskeskused.

Remondivajaduse korral on meie klientidel Euroo-
pas juurdepaas AL-KO teenindusjaamade ulatus-
likule vorgule.
www.alko-tech.com/de/servicestuetzpunkte

Tuibisilt

XXXXXX
(1) XXXXXX
XXXXXX

1 Varuosa identifitseerimisnumber (ETI)

UTILISEERIMINE

Arge visake kasutuselt kdrvaldatud
@ seadmeid &ra koos olmepriigiga!

Pakendid, seadmed ja tarvikud on val-
mistatud taaskasutatavatest materjali-
dest ning need tuleb vastavalt utilisee-
rida.
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ABI TORGETE KORRAL

Rike

Pidurdustoime liiga nork.

Pidurite Glekuumenemine
edaspidi soites.

Ebastabiilne sdidukaitumine
vOi akkpidurdus.

Jarelhaagis pidurdab gaasi
vahendamisel.

Jarelhaagis pidurdab tagur-
damisel.

Pealejooksuseade 166b kuul-
davalt ja tuntavalt I16pp-piira-
jale.

Pealejooksuseade jookseb
liiga palju peale

voi

Seisupidur taga liiga noérk

i

Voimalik pohjus

liga suur hédrdkadu peale-
jooksuseadmes

Tdmbelatt roostetab.

Manddverdamisel jou kasut-
amisest tingitud kahjustus.

Kasipidur on vabastamata.

Tugiratas blokeerib vardaid.

Defektne amortisaator.

Defektne amortisaator.

Rattapiduri roostetamine ja/
vdi vahene maaritus.

Defektne amortisaator.

Liiga palju 6hku Ulekandese-
admes.

Pidurikatted on kulunud.

Lahendus

Puhastage Ulekandeseadis ja pidu-
ritdmmits ning kontrollige seejarel
nende liikuvust.

P&6rduge AL-KO teenindusse.

Vabastage kasipidur.

Vabastage tugiratas ja viige digesse
asendisse.

Laske kaitseraud valja vahetada.

Laske kaitseraud valja vahetada.

B Puhastage ja maarige uuesti rattapi-
duri liikuvad osad.

B Laske kulunud piduriklotsid (< 2 mm)
vélja vahetada.

Laske kaitseraud valja vahetada.

Laske pidurististeemi reguleerida.

Laske pidurikatted valja vahetada.

Torgete korral, mida ei ole selles tabelis kirjeldatud voi mida te ei suuda ise kdrvaldada, p&or-
duge padeva teeninduse poole.
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APIE SIA DOKUMENTACIJA

B Prie$ paleisdami/pradédami eksploatuoti, per-
skaitykite 8ig dokumentacijg. To reikia norint
uztikrinti saugy darbg ir sklandy naudojima.

B | aikykités Sioje dokumentacijoje ir ant gaminio
pateikty saugos nurodymy bei jspé&jimy.

B Si dokumentacija yra sudedamoji apra$yto
gaminio dalis ir parduodant gaminj turi bati per-
duodama pirkéjui.

B Siame dokumente pateiktos iliustracijos yra
rekomendacinio pobildzio ir gali skirtis nuo
pateikty faktiniam gaminiui.

Ispéjimai apie pavojaus lygius

Sie pavojaus lygiai atkreipia jiisy démesj j poten-
cialiai pavojingas situacijas:

A PAVOJUS!

Nurodo pavojingg situacija, kuri, jei jos
nebus iSvengta, gali baigtis mirtimi arba
sunkiais suzalojimais.

A\ |SPEJIMAS!

Nurodo pavojingg situacija, kuri, jei jos
nebus iSvengta, gali baigtis mirtimi arba
sunkiais suzalojimais.

A\ PERSPEJIMAS!

Nurodo pavojingg situacija, kuri, jei jos
nebus iSvengta, gali sukelti lengva ar
vidutinio sunkumo suzalojima.

PRANESIMAS!

Zala nuosavybei: Gali bati paZeistas gaminys
arba aplinka.

Simboliai
Specialios pastabos,
suprasti ir valdyti.

Atskiras veiksmas:

skirtos geriau

»

Numeruotos instrukcijos:

1.

2.

3.

Veiksmo rezultatas:

v

GAMINIO APRASYMAS

Naudojimas pagal paskirtj

Inercinés stabdziy sistemos valdiklis yra

priekabos stabdziy sistemos dalis ir jj, norint prie-
kabg sujungti su transporto priemone, galima
naudoti tik pilnai sumontuotg ir patikrinta.

Kitoks arba ribas virSijantis naudojimas yra laiko-
mas naudojimu ne pagal paskirtj. Uz dél to atsira-
dusig Zalg gamintojas neatsako.

Svorio intervalas

Leistinas svorio intervalas pagal tipy duomenis:
BV /kvadratas: 450 - 3500 kg

Galimas netinkamas naudojimas

A ISPEJIMAS!

Nelaimingo atsitikimo pavojus, suge-

dus stovéjimo stabdziui!

Esant tempimo apkrovai, gsos sulen-

kiamos, o rankinio stovéjimo stabdzio

spyruoklé iSSoka i$ laikiklio.

» Nenaudokite apsauginio lyno kreipik-
lio kilpos vilkti ir traukti.

B |eistinas bendrasis svoris nurodytas ant
kiekvieno inercinés stabdziy sistemos val-
diklio. Draudziama virSyti nurodyta bendrajj
priekabos svorj.
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SAUGOS INSTRUKCIJOS

Sulaikantysis lynas

B Apsauginis lynas visada turi bati nutiestas per
apsauginio lyno kreiptuvo kilpa (jei yra). (1)

B Apsauginj lyng pritvirtinkite taip, kad posukius
baty galima jveikti be papildomy problemy.

B Sulaikantysis lynas negali apsivynioti aplink
atraminj ratg.

B Tvirtindami sulaikantjjj lyng, visada laikykités
Salyje galiojanciy reikalavimy.

B Jei transporto priemonéje yra gsos, sulaikantjjj
lyng uzkabinkite tiesiogiai.

B Pakeitimui turi bdti naudojamas ETI kor-
teléje nurodytu numeriu apibréztas sulaikan-
tysis lynas (6). Jeigu naudojamas tinkamas
sulaikantysis lynas, garantuojama saugi sulai-
kymo funkcija.

Atraminis ratas

B Atkreipkite déemesj | tai, kad atraminis ratas
baty gerai pritvirtintas.

Statymas stovéjimo vietoje

B Priekabg atjungus nuo transporto priemonés:
B bdatina jjungti stovéjimo stabd;.
B priekabg bdtina uZfiksuoti dviem papildo-
momis raty atsparomis.
B Statydami junginj jjunkite priekabos stovéjimo
stabdj.

SURINKIMAS

A\ |SPEJIMAS!

Nelaimingy atsitikimy pavojus

Jeigu rankinis stabdis atsiremty j vaziuo-

jamaja kelio dalj, nebdty garantuojamas

avariniy stabdziy veikimas!

» Nelaimeés atveju batina jsitikinti, kad,
patraukus rankinio stabdzio svirtj
panaudojant apsauginj lyng (rankinis
stabdis uztrauktas), svirtj bus galima
laisvai judinti.

AL-KO rekomenduoja sumontuoti atra-
ming apkabg (2-2) ir atlikite laisvosios
eigos patikrg su iki galo pakelta ranki-
nio stabdzio svirtimi (avarinis stabdys
aktyvintas).

A PERSPEJIMAS!

Pavojus susizeisti dél rankinio stab-

dzio svirties smugio.

Variantuose su rankiniu stabdZiu be

dujinés spyruoklés pagalbos rankinio

stabdzio svirtis gali bati pakelta j virSy.

» Nenuimkite kabelio jungties, kol nes-
umontavote jo ant priekabos ir nepri-
jungéte svirties mechanizmo.

Tvirtinimas prie transporto priemonés turi ati-
tikti direktyvos EEK R55-01, VIl priedo reika-
lavimus.

Reikia laikytis galiojanciy tvirtinimo direktyvy.
Jvykus avarijai, rankinio stabdZio svirtis negali
| niekg remtis. Batina uztikrinti, kad tam baty
palikta pakankamai laisvos vietos (2-1)!

Kad uztikrintuméte geresne varzty galvuciy
padétj vir§ ilgy inercinio stabdymo jrenginio
kiaurymiy, sidlome naudoti sutvirtintos kon-
strukcijos poverZles (@13 DIN 7349 arba
panasias maziausiai 4 mm storio poverzles).

VALDYMAS

PRANESIMAS!

Inercinés stabdziy sistemos valdiklio AE 251S
TOTP negalima derinti su pritaisoma gsa D50
(12).

PRANESIMAS!

Turtiné zala dél netinkamo naudojimo

» Rankinio stabdzio svirties nenaudokite kaip
manevravimo rankenos!

Prikabinimas (rutuliniu traukos ir
sukabinimo jtaisu)

A |SPEJIMAS!
Pavojus, sugedus avariniam stab-
dziui
» Apsauginis lynas visada turi bati nuti-
estas per apsauginio lyno kreiptuvo
kilpa (jei yra).
1. Nustatykite rutulineg movg vir§ prikabinimo
jrenginio.
2. Atidarykite traukos ir sukabinimo jungtj.

3. Sukite atraminio rato rankenéle pagal laikro-
dzio rodykle, kol rutuliné mova uzsifiksuos.
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4. Sukite atraminio rato rankenéle tol, kol atra-

minis ratas bus iki galo jsuktas. Atraminé trin-

kelé turi bati tvirtai uzfiksuota iSorinio vamzdzio

angoje.

Atidarykite verziamajg apkaba.

Patraukite atraminj ratg kuo toliau j virSy.

Priverzkite verziamajg apkaba.

Prijunkite srovés kabelj prie vilkiko.

Apsauginj lyng visada prakiskite pro apsaugi-

nio lyno kreiptuvo kilpos gsa.

10.Pritvirtinkite apsauginj lyng karabinu prie vil-
kiko (3, 4, 5).

11. Atleiskite rankinio stabdzio svirtj ir nuimkite
raty kaladéles.

© © N oo

Prikabinimas (prikabinimo kilpa)

1. Vilkimo kablj jkiskite j jungties mova.

2. Atraminio ratuko rankeng sukite pagal laikro-
dzio rodykle tol, kol rotorius bus visiSkai prisuk-
tas. Atraminis strypas turi bati tvirtai uzfiksuo-
tas iSorinio vamzdzio jrantoje.

3. Atidaryti fiksatoriy.

4. Atraminj ratukg patraukite kiek jmanoma j
virsy.

5. Priverzkite fiksatoriy.

6. Prijunkite maitinimo kabelj prie velkancios
transporto priemonés.

7. Pritvirtinkite sulaikantjjj lyna, kaip aprasyta.
8. Pasalinkite atramines trinkeles ir atleiskite sto-
véjimo stabd;.

Rankinis stabdis
A\ PERSPEJIMAS!

Susizalojimo rizika dél netinkamo

elgesio

» Valdant rankinio stabdzio svirtj
visada tvirtai laikykite rankoje.

» Neleiskite rankinio stabdzio
svir€iai nekontroliuojamai automatis-
kai i§Sokti j virsy.

» UZtikrinkite saugig padétj Salia ranki-
nio stabdzio svirties.

A PERSPEJIMAS!

Pavojus del

judéjimo

» Visada iki galo patraukite rankinio
stabdzio svirt;.

» Kol stabdziai pradés pilnai veikti,
priekaba gali pariedéti 25 - 30 cm
atgal. Statydami priekabg laikykités
batino atstumo.

nekontroliuojamo

A PERSPEJIMAS!

Pavojus dél nekontroliuojamo ranki-
nio stabdzio svirties atleidimo
Nevaldomai atleidus rankinio stabdzio
svirtj, kai neprijungta stabdzZiy sistema
(stabdziy trauklés, Bowdeno kabeliai,
stabdis), gali pazeisti ir sugadinti ranki-
nio stabdZio svirties sistema.

» Svirtj jjunkite tik prijunge stabdziy sis-
temos strypg!

Jjungdami  stovéjimo  stabdZius,
démesj, kad Sie teisingai veikty.

atkreipkite

Netinkamas veikimas gali bati pastebétas, jei:
B akivaizdZiai sumazéja galia

B rankiné jungimo svirtis juda trik&iodama
B jtempti stovéjimo stabdZiai

B laisvos konstrukcinés dalys

Jei rankinio stabdzio svirtys yra su dujinés spy-
ruoklés atrama, papildomai:

B matoma dujinés spyruoklés stimoklio strypo
korozija arba pazeidimas

B matomas dujinés spyruoklés alyvos protékis

Variantai

B Rankinio stabdzio svirtis su dujine spyruoklés
atrama (7)

B Rankinio stabdzio svirtis su spyruokliy paketu
(®)

B Rankinio stabdzio svirtis su spyruokliniu aku-
muliatoriumi (9)

B Rankinio stabdzio svirtis su dujiniy spyruokliy
atrama ir spyruokliniu akumuliatoriumi (10)

Rankinio stabdzio jjungimas
1. Rankinj stabdj junkite iki rimties tasko .
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Rankinio stabdzio atleidimas

1. Paspauskite ir  palaikykite
mygtukg*.

2. Grazinkite rankinio stabdzio svirtj atgal j pra-
dine padétj, jveikdami rimties tasko sritj.
* Uzrakinimo mygtukas yra ne visuose mode-
liuose

uzrakinimo

TECHNINE IR JPRASTINE
PRIEZIURA

A\ |SPEJIMAS!

Pavojus, pradéjus riedéti priekabai

» Prie$ atlikdami techninés ir jprastinés
priezidros darbus, visada fiksuokite
priekaba raty kaladélémis.

Norint | mdsy produktus jmontuoti ats-
argines dalis rekomenduojame naudoti
originalias AL-KO dalis arba tas dalis,
kurias naudoti leidzia AL-KO. Norint tiks-
liai identifikuoti atsargine dalj techninés
priezidros vietose batina pateikti atsargi-
niy daliy identifikacijos numerius (ETI).

m Atsarginés dalys yra saugos dalys!

Inercinés stabdziy sistemos valdiklis yra

m stabdZiy sistemos dalis. Nepriklausomai
nuo inercinés stabdziy sistemos valdik-
lio techninés priezidros intervaly, stab-
dziy sistemg pirmg kartg po 1500 km
arba 6 ménesiy privalo patikrinti specia-
lizuotos dirbtuvés.

B Atliekant techninés priezitros, priezidros ir
tikrinimo darbus, reikia patikrinti visas jrenginio
dalis, ar jos yra saugios eksploatuoti ir neprie-
kaistingos biklés.

B Pazeistas konstrukcines dalis paveskite pakei-
sti.

Atsakomybés apribojimas

B Nors ir buvo patikrinti stabdziy sistema, batina
taikyti nurodytas inercinés stabdziy sistemos
valdiklio techninés prieziGros priemones.

B Gamintojas neprisiima atsakomybés uz bet
kokig Zalg asmenims arba materialine Zala,
atsiradusig dél saugos taisykliy nepaisymo ir
dél vykdyty priezidros darby.

Alyva ir tepimo taskai

B Slydimo ir sujungimo taskus sutepkite ir aly-
vuokite kas 10 000-12 000 km arba kas 12
ménesiy (11).

Tepalo tipas: Daugiafunkcis tepalas pagal DIN

51825

Priezilros darbai

Balty rddziy susidarymas ant cinkuoty transporto

priemonés daliy neturi jtakos saugumui ir jas

galima sumazinti Siomis priemonémis:

B Pastacius pasiripinti pakankama oro cirkulia-
cija tarp cinkuoty daliy.

B Po naudojimo Ziemg cinkuotus pavirSius
nuplauti Svariu vandeniu (pavyzdziui, valymas
naudojant garus).

Remonto darbai

A ISPEJIMAS!

Su sauga susijes komponentas

» Remonto darbus gali atlikti tik atit-
inkamos specializuotos jmonés arba
musy AL-KO aptarnavimo punktai.

Remonto atveju masy klientai gali naudotis placiu
Al-KO techninés priezitros centry tinklu visoje
Europoje:
www.alko-tech.com/de/servicestuetzpunkte

Specifikacijy lentelé

8

1 Atsarginés dalies identifikavimo numeris
(ETI)

XXXXXX
XXXXXX
XXXXXX

SALINIMAS

<= Susidévéjusiy prietaisy neiSmeskite
w kartu su buitinémis atliekomis!

Pakuoté, prietaisas ir priedai yra paga-
minti i§ perdirbamy medziagy, todél juos
reikia atitinkamai utilizuoti.
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PAGALBA ATSIRADUS SUTRIKIMAMS

Sutrikimas

Per silpnas stabdymas

Stabdziy perkaitimas vaziuo-
jant j priekj

Netolygus vairavimas arba
trukciojantis stabdymas

Priekaba stabdo, kai
létéjama

Priekaba stabdo, kai vaziuo-
jama atbuline eiga

Inercinés stabdziy sistemos
valdiklis girdimai ir juntamai
dauZosi j galine atrama.

Inercinés stabdziy sistemos
valdiklis juda per toli j virSy
arba

per silpnas atbulinés eigos
stovéjimo stabdys

i

Galima priezastis

Per dideli trinties nuostoliai
inercinés stabdziy sistemos
valdiklyje

Tempimo strypo korozija

dideli pazeidimai manevruo-
jant

Rankinis stabdis neatleistas

Atraminis ratukas blokuoja
strypa

Amortizatoriy gedimas
Amortizatoriy gedimas

Korozija ir (arba) triksta rato
stabdzio tepimo

Amortizatoriy gedimas

per daug oro perdavimo
jtaise

Susidévéjusios stabdziy trin-
kelés

Sprendimas

ISvalykite perdavimo jtaisg ir stabdziy
traukle ir po to patikrinkite eigos leng-
vuma.

Kreipkités j AL-KO techninés priezitros
skyriy.

Atleiskite rankinj stabd;.

Atlaisvinkite atraminj rata ir nustatykite |
taisyklingg padét;.

Paveskite pakeisti amortizatoriy.
Paveskite pakeisti amortizatoriy.

W |Svalykite ir i§ naujo sutepkite
judancias raty stabdzio dalis.

B Paveskite pakeisti naujais sudilusias
stabdziy trinkeles (< 2 mm).

Paveskite pakeisti amortizatoriy.

Paveskite sureguliuoti stabdziy sis-
tema.

Paveskite pakeisti naujais stabdziy trin-
keliy antdéklus.

Esant sutrikimams, nenurodytiems Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti savarankiskai,
kreipkités j misy kompetentingg techninés priezidros skyriy.
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PAR SO DOKUMENTACIJU

B Pirms ekspluatacijas uzsakSanas izlasiet So
dokumentéciju. Sis ir drou darbu un lieto$a-
nas bez traucéjumiem priekSnoteikums.

B |evérojiet droStbas un bridindjuma noradiju-
mus $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

B 37 dokumentacija ir aprakstita izstradajuma
neatnemama sastavdala, un pardosanas bridt
ta ir janodod pircéjam.

B Attéli Saja dokumenta ir paredzéti atsaucei, un
atseviSkas detalas var atSkirties no faktiska
izstradajuma.

Bridinajuma bistamibas limeni

Turpmak noraditie bistamibas Iimeni bridina jas
par iespéjamam bistamam situacijam.

A BISTAMI!

Norada uz bistamu situaciju, kura ies-
tasies nave vai radisies smagi miesas
bojajumi, ja ta netiks novérsta.

A BRIDINAJUMS!

Norada uz bistamu situaciju, kura var
iestaties nave vai rasties smagi miesas
bojajums, ja ta netiks novérsta.

A\ UZMANIBU!

Norada uz bistamu situaciju, kura var
rasties viegli vai vidéji smagi miesas
bojajumi, ja ta netiks novérsta.

IEVERIBAI!

Tpasuma bojajumi: Produkts vai apkartne var
tikt bojata.

Simboli

Ipasas piezimes labakai saprotamibai
un ricibai.

Individuals darbibas solis:
>

Numurétas darbibas instrukcijas:

Darbibas rezultats:
v

IZSTRADAJUMA APRAKSTS
Paredzétais lietojums

Inerces bremzu ierice ir piekabes bremzu sis-
témas sastavdala, un to piekabes un velkosa
transportlidzekla savieno$anai drikst uzstadit tikai
pilna komplektacija un parbauditu.

Citada lietoSana, kas neatbilst Sim mérkim, ir
uzskatama par noteikumiem neatbilstoSu. Razo-
tdjs neuznemas atbildibu par $ada gadijuma
izraisttiem zaudé&jumiem.

Svara diapazons

Pielaujamais svara diapazons atbilstosi tipa
markeéjumam
B V/kvadrats: 450 - 3500 kg

lespéjama nepareiza izmantosSana

A BRIDINAJUMS!
Negadijumu  risks
atteices gadijumal!
Vilcéjspéks saliec cilpu un stavbremzes
atsperu bloks izlec no stiprindjuma.

» Nelietojiet atkabinaSanas troses
vadiklas cilpu vilkSanai.

stavbremzes

B Informacija par maksimalo pielaujamo masu ir
iepreséta uz inerces bremzu ierices. Piekabes
pilna masa nedrikst parsniegt So vértibu.
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DROSIBAS NORADIJUMI
Drosibas trose

Atkabinasanas trosi vienmér uzstadiet, izman-
tojot atkabinaSanas troses vadiklas cilpu (ja
tada ir pieejama). (1)

AtkabinaSanas trosi pievienojiet ta, lai
brauk3ana ltlkumos batu drosa.

Atkabinasanas trosi neaptiniet ap atbalsta
ritentti.

Uzstadot atkabinasanas trosi, ievérojiet valstt
spéka esoSos noteikumus.

Ja transportiidzeklis ir aprikots ar cilpu, iekabi-
niet atkabinaSanas trosi taja.

Nomainas laika ir jadizmanto ar numuru rezer-
ves dalu identifikacijas numuru karté definéta
atkabinaSanas trose (6). |zmantojot pareizo
atkabinasanas trosi, ir garantéta drosa atvel-
kosa funkcija.

Atbalsta ritenttis

Parbaudiet, vai atbalsta ritenttis ir droSi piesti-
prinats.

NovietoSana stavesanai

Ja piekabe tiek atvienota no velko$a transport-
[Tdzek|a:

B jr jaaktivizeé stavbremze;

B piekabe ir janodroSina ar diviem papildu

pretripo$anas Kiliem.

Novietojot stavésanai transportlidzekli ar pie-
kabi vai tikai piekabi, aktivizgjiet piekabes stav-
bremzi.

UZSTADISANA

A BRIDINAJUMS!

Nelaimes gadijumu risks

Kad rokas bremze tiek iedarbinata uz

cela virsmas, avarijas bremze vairs

nedarbojas.

» Avarijas gadijuma janodrosina, lai
rokas bremzes svira péc aktivizésa-
nas batu brivi pieejama ar atdalama
kabela palidzibu (iedarbinata rokas
bremze).

AL-KO iesaka uzstadit atbalsta kronst-
einu (2-2) un veikt brivgajiena parbaudi
ar pilntba novilktu stavbremzes sviru
(aktivizétas avarijas bremzes).

A UZMANIBU!

Traumu gusanas risks, paceloties

rokas bremzes svirai!

Variantos ar rokas bremzi bez gazes

atsperes atbalsta rokas bremzes svira

var strauji pacelties uz augsu.

» Nonemiet kabelu savilcéjus tikai péc
uzstadiSanas uz piekabes un bremzu
ramja savienojuma.

PievienoSanai pie transportlidzekla ir javeic
saskana ar ECE R55-01 noteikumu VII pieli-
kumu.

Jaievéro speka esosas uzstadiSanas vadlini-
jas.

Arkartas situacija rokas bremzes svira nedrikst
atdurties pret pamatni. Tadél obligati japievéers
uzmaniba tam, lai batu nodrosSinats pietiekami
daudz brivas vietas (2-1)!

Lai skrbvju galvinas labak piegulétu vadi-
bas ierices iegarenajiem caurumiem, meés
iesakam izmantot pastiprinatas paplaksnes
(213 DIN 7349 vai lidzigas, vismaz 4 mm bie-
zas paplaksnes).

VADIBA

IEVERIBAI!

Izplades ierici AE 251S TOTP nedrikst kom-
binét ar uzsprauzamo cilpu D50 (12).

IEVERIBAI!

Ipaguma bojajumi nepareizas lieto$anas dél

» Neizmantojiet

rokas bremzes sviru ka
manevrésanas rokturi!

PievienosSana (sakabes lodes
savienojums)

A BRIDINAJUMS!

Risks avarijas bremzu atteices dél

» Atkabinasanas trosi vienmér uzsta-
diet, izmantojot atkabinaSanas troses
vadiklas cilpu (ja tada ir pieejama).
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1. Lodveida Sarniru virziet virs sakabes ierices.
2. Atveriet lodveida $arniru.

3. Grieziet atbalsta riteniSa kloki pulkstenraditaju
grieSanas virziena Iidz lodes savienojums ir
nofikséts.

4. Turpiniet griezt atbalsta riteniSa kloki [idz
ritentti uzskraveéjiet l"dz galé&jai pozicijai. Balsta
kurpei ir stingri janofikséjas aptvero$as cauru-
les vadikla.

5. Atveriet spailu apskavu.

6. Atbalsta ritentti paceliet, cik vien iesp&jams, uz
augsu.

7. Savelciet spailu apskavu.

8. Savienojiet stravas kabeli ar velko$o transport-
[Tdzekli.

9. Uzstadiet atkabinasanas trosi, izmantojot
atkabina$anas troses vadiklas cilpu.

10.Ar karabini nostipriniet atkabina$anas trosi pie
velko$a transportlidzek|a (3, 4, 5).

11.Atlaidiet rokas bremzes sviru un nonemiet
ritenu atbalstkilus.

PievienoSana (jugstiena cilpa)

1. Pievienojiet vilces cilpu pie sakabes atveres.

2. Grieziet atbalsta ritena sviru pulkstena raditaja
virziena, lidz darba ritenis ir pilniba ieskravets.
Atbalsta kurpei ir jabat stingri fiksétai aréjas
caurules atveré.

3. Atlaidiet piespiedéjskavu.

4. Pavelciet atbalsta riteni uz augsu cik vien talu
iespéjams.

5. Pievelciet piespiedéjskavu.

6. Pieslédziet elektribas vadu pie velko$a trans-
portiidzekla.

7. Ja nepiecieSams, savelciet droSibas trosi.

8. Nonemiet pretripoSanas Kilus un atlaidiet stav-
bremzi.

Stavbremze

A\ UZMANIBU!

Savainojumu risks nepareizas liet-

osanas dél

» Darbinot rokas bremzes sviru, vien-
meér satveriet to drosi ar roku.

» Nelaujiet rokas bremzes svirai auto-
matiski nekontroléti izkustéties.

» NodroSiniet droSu stavésSanu blakus
rokas bremzes svirai.

A UZMANIBU!

Briesmas nekontrolétas kustibas dél

» Vienmér pilniba pievelciet rokas
bremzes sviru.

» Lidz pilniba iedarbojas bremzésa-
nas spéks, piekabe var nori-
pot 25-30 cm! Novietojot piekabi
stavéSanai, nemiet véra pietiekamu
distanci.

A UZMANIBU!
Briesmas, ko rada nekontroléta rokas
bremzes sviras atlaiSana

Nekontroléti novelkot rokas bremzes
sviru, kamér nav pieslégta bremzu sis-
téma (bremzu stieni, troses, bremzes)
var izraisit rokas bremzes sviras sisté-
mas bojajumus un traumas.

» Darbiniet sviru tikai péc bremzu savi-
enojuma pievienosanas.

Sekojiet, lai stavbremze darbotos pareizi.

NeatbilstoSu darbibu var konstatét péc $adam

pazimém:

B pamanama
zinasanas;

B nevienmériga rokas bremzes sviras kustiba;

B parak stingra stavbremzes darbiba;

B valigas detalas.

bremzéSanas spéka sama-

Rokas bremzes sviram ar gazes amortizatora

atbalstu papildus ar:

B Gazes spiediena amortizatora/klana redzama
korozija vai bojajumi.

B Redzami ellas zudumi no gazes spiediena
amortizatora

Varianti

B Rokas bremzes svira ar gazes amortizatora
atbalstu (7)

B Rokas bremzes svira ar amortizatora bloku (8)

B Rokas bremzes svira ar bremzu energoaku-
mulatoru (9)

B Rokas bremzes svira ar gazes amortizatora
atbalstu un bremzu energoakumulatoru (10)

ledarbiniet rokas bremzi
1. Rokas bremzi vienmér aktivizéjiet spécigi,
novelkot sviru virs sastinguma punkta .
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Atlaidiet rokas bremzes

1. Nospiediet un turiet nospiestu blokéSanas
pogu*.

2. Atlaidiet rokas bremzes sviru caur mainas
punkta zonu sakumpozicija.

* BlokéSanas poga nav pieejama visos
modelos

APKOPE UN KOPSANA

A\ BRIDINAJUMS!

Risks, ko rada piekabes aizriposana!

» Pirms jebkadu apkopes un remonta
darbu veikSanas vienmér nostipriniet
piekabi ar ritenu atbalstkiliem.

m Rezerves dalas ir drosibai svarigas

komponentes!
Uzstadot rezerves dalas mdasu
izstradajumos, més rekomendéjam

izmantot AL-KO originalas rezerves
dalas, vai art tadas, kuras ir apstiprinajis
AL-KO. Nekladigai rezerves dalas iden-
tificeSanai masu servisa stacijas darbi-
niekiem ir jauzrada rezerves dalas iden-
tifikacijas numurs (ETI).

Inerces bremzu ierice ir bremzu sisté-

m mas sastavdala. Neatkarigi no inerces
bremzu ierices apkopes intervaliem bre-
mzu sistémas parbaudi specializéta ser-
visa pirmo reizi javeic péc 1500 km vai
6 ménesiem.

B Veicot apkopes, kopSanas un parbaudes dar-
bus, parbaudiet visu iekartas dalu darba
droSibu un to, vai tas ir nevainojama stavoklr.

B Ladziet nomaintt bojatas detalas.

Saistibu atruna

B Bremzu sistémas parbaude neaizvieto inerces
bremzu iericei noteiktos apkopes pasakumus.

B Razotdjs neuznemas nekadu atbildibu par
kaitéjumu personam un lietdm, kuru izraisa
droSibas instrukciju neievéroSana un noradito
apkopes darbu neveik$ana.

ElloSanas un apstrades vietas

B Lietojiet smérvielas un ieellojiet slidvirsmas un
kustigas dalas ik péc 10000 - 12000 km vai ik
péc 12 ménesu perioda (11).

Smeérvielas tips: Daudzfunkcionala smérviela sas-
kana ar DIN 51825

Kops$anas darbi

Baltas risas veido$anas uz termiski cinkotajam
transportlidzekla dalam neapdraud drosibu, un to
var samazinat $ada veida:

B Novietojot stavéSanai vai uzglabasanai ter-
miski cinkotas detalas, nodroSiniet labu ven-
tilaciju.

B Péc braucieniem ziema notiriet termiski cin-
kotas virsmas ar tiru Gdeni (pieméram, tvaika
straklu).

Remontdarbi

A\ BRIDINAJUMS!

Ar drosibu saistits komponents
» Remontdarbus drikst veic tikai atbil-
stoSi specializéti uznémumi vai masu
AL-KO servisa centri.
Remontdarbu gadijuma klientiem Eiropa ir

pieejams plass AL-KO servisa centru tikls.
www.alko-tech.com/de/servicestuetzpunkte

Datu plaksnite

XXXXXX
(1) XXXXXX
XXXXXX

1 Rezerves dalas identifikacijas numurs
(ETI)

UTILIZACIJA

Neizmetiet nolietotas ierices kopa ar
@ sadzives atkritumiem!

lepakojums, ierice un piederumi ir izga-
tavoti no parstradajamiem materialiem
un attiecigi jautilize.
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PALIDZIBA TRAUCEJUMA GADIJUMA

Problema

Parak vaja bremzu iedarbiba

Bremzu parkarSana brauksa-
nas laika uz priek$u

Nevienmérigas braukSanas
pazimes, pieméram, triecien-
veida bremzésana

Piekabe bremzé gazes
pedala atlaiSanas laika

Piekabe bremzé atpakalgai-
tas brauk$anas laika

Inerces bremzu ierice dzir-
dami un jatami atdures pret
gala atbalstu

Inerces bremzu ierice par-
vietojas parak talu

vai

Stavbremzes atpakalgaita ir
parak vajas

servisa centra.

lespéjamais iemesls

Parak lieli berzes zudumi
inerces bremzu iericé

Korozija uz sakabes stiena
Bojajumi manevrésanas laika
Nav atlaista stavbremze

Atbalsta ritenis bloké sviru
savienojumus

Bojats amortizators
Bojats amortizators

Korozija un/vai nepietiekami
ieellotas ritena bremzes

Bojats amortizators

Parak daudz gaisa parvades
iericé

Nodilusi bremzu loki

Risinajums

Notiriet parneses mehanismu un bre-
mzu trosi un nosléguma parbaudiet, vai
tas kustas brivi.

Apmeklgjiet AL-KO servisa centru.
Atlaidiet stavbremzes.

Atlaidiet atbalsta riteni un parvietojiet to
pareizaja stavokilr.

Lddziet nomainit amortizatoru.

Ladziet nomainit amortizatoru.

B Notrriet ritenu bremzes kustigas
detalas un ieellojiet tas no jauna.

B L{dziet nomainit nolietotus bremzu
klu€us (< 2 mm).

Ladziet nomainit amortizatoru.

Lddziet iestatit bremzu sistemu.

Lddziet nomainit bremzu uzlikas.

Ja rodas Saja tabula neaprakstiti bojajumi vai bojajumi, ko nevarat pats novérst, vérsieties masu
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NEPEBOA OPUTMHAJIBHOIO
PYKOBOLCTBA NO
SKCNNYATALMN

CopepxaHue

O paHHOW [OKYMEHTauuu.. ..110
ONMCaHUNE MPOAYKTA....evrurererrrnssrsessnsssasasnes 110
MpaBuna TeXxHNKN 6€30NaCHOCTMU.......ccruenes 111
MOHT@K...cieeiierrenssrese s s 111
OBCNYKUBAHME. ...cceeeeerrnrerassnersssnsessssnessssnnns 112
TexHuU4Yeckoe o6CNyXKUBaHME U YXOA......... 113
YTUTNIUBALMSA. ... s 114
YcTpaHeHMe HEUCTIPABHOCTEM.......ccvveueerennes 115
O IAHHOW OOKYMEHTALIUMU

H [lpoynTante AaHHYKO AOKYMeHTauuo nepeg
Havarnom akcnnyataumn/mcnonb3oBaHusi. 1o
Heobxoammo ans 6esonacHon 1 6e30Tka3HoON
paboThbl.

B Cobniogante npaBnna TEXHUKM Ge30MacHOCTU
n npegynpeauTenbsHble yKasaHus,
npvBefeHHble B 4AaHHOW JOKYMEHTaumMn 1 Ha
caMOM MpoaykKTe.

B [laHHas [OKyMeHTaums SBnseTcs
HEeoTbLEMITIEMON COCTaBHOW 4acTblo
OMMWCaHHOTO Mpodykta W B Ccrny4ae ero
npogaxu Takke [omkHa ObiTb nepedaHa
nokynarerno.

B V3o6paxeHnss B OaHHOM  [JOKYMEHTe
npvBeaeHbl B KavecTBe npumepa M MOryT
oTnM4aTbcs  OT  (pakTM4eckoro  usgenus
HEKOTOPbLIMWU AeTansAMu.

YpoBHU onacHoCTU
npeaynpeauTenbHbIX yKa3aHUn

Crepylowme ypoBHU OMAcHOCTU yKa3blBalOT Ha
NoTeHUMarnbHO onacHble CUTyaLum:

A\ OMNACHO!

YKasblBa€T Ha OnacHylw CuUTyauuto,
KOoTOpasi, ecnu ee He MpPefoTBPaTUTh,
NPUBOAUT K CMEpPTW WNKN Cepbe3HbIM
TpaBMam.

A OCTOPOXHO!

Yka3blBaeT Ha oOmnacHyl cuTyauuio,
A KoTOpasi, ecnu ee He NpPenoTBPaTUTD,
MOXeT npuBecTr K
CEpbLEe3HbIM TPaBMam.

CcMepTn  unu

A BHAMAHUE!

YKasbiBaeT Ha OMacHyl cutyaumio,

A KOTOpas, ecrnu ee He MNpedoTBpaTwUThb,
MOXET NPMBECTM K TPaBMaMm NEerkon unu
cpegHen TSKeCTU.

YBE[JOMJIEHUE!

MatepunanbHbin ywepb: Bo3moxxHO
NMOBPEeXAEHNE U3AENUS U HAHECEHVE Bpeaa
OKpyXaroLLen cpeae.

CumBonsbl

CreuvnanbHble YKasaHua and nydiiero
NOHNUMaHUA N aKkcnnyaTaunun.

OTnenbHoOe AencTeue:
»

MpoHymepoBaHHas
OENCTBUI:

1.

2.

3.

Pesynkrar gencraus:
v

nocnenoBaTesibHOCTb

OMNMUCAHME MNMPOOYKTA
MUcnonb3oBaHue NO Ha3HaYeHUIO

MexaHuam HakaTa SBMS€TCA  KOMMOHEHTOM
TOPMO3HOM CUCTEMbI MpuLena, U €ero MOXHO
MCMONb30BaTh AN COeAMHEHUs npuuena c
TAra4OM TOMbKO B MOMHOCTBIO CoBpaHHOM U
NpoOBEPEHHOM BUE.

Troboe apyroe vnu Bbixosdulee 3a 3TU paMKu
ncnonb3oBaHMe CYUTaAETCA HeHaaneXxawum.
M3rotoButenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a
yu.l,ep6, NPUYUHEHHBIN B pesynbrate Takoro
MCNonb3oBaHUA.

110

580460_x



Idnana3oH macc

Honyctumasi BecoBasi kaTteropusi B 3aBUCUMOCTM
OT AaHHbIX Ha 3aBOACKOM Tabnnyke:

BV /YeTblpexrpaHHblii npodumnb: 450-3500 kr

Mpumep HeHagnexallero
MCnonb30BaHUs

A OCTOPOXHO!

OnacHoCTb Hec4aCTHOro chny4asi
B pe3ynbrate Bbixoga W3 CTpoOs
CTOsIHOYHOro Topmo3al

MNopg LEeNCTBNEM pacTarveatoLLen
Harpysku netnss  nporubaercs, U
TOrga BHYTPEHHVMIA MEXaHu3M phblyara
CTOSIHOYHOTO TOpPMO3a BbICKAKMBaET U3

aepxartensi.
» He ncnonb3ynte neTnto
HanpaBnsoLen Tpoca aBapuUrHON
TOPMO3HOW cuCTEeMbI ons

6yKCVIpOBKVI N BbITArMBaHUA.

Jonyctumbin oOWwnii BeC BbIOUT Ha KaXaoMm
MexaHu3aMme Hakata. O6Lmin Bec npuuena He
[OOIMKEH NpeBbILaTh 3TO 3HAYEHMeE.

NPABUINA TEXHUKU
BE3OMNACHOCTH

CTpaxoBOYHbIN TPOC

ABapUNHbI Tpoc Bcerga [OMKeH
HanpaBnATbCA Yepe3 NeTNio HanpaensawoLen
Tpoca aBapuMHON TOPMO3HON CUCTEMbI (Npu
Hannuum). (1)

PacnonoxuTe aBapuitHbIi TPOC Tak, YTOObI OH
He mMeLuan npv BbINOMTHEHVN MOBOPOTOB.

He ponyckante HamaTbiBaHUSI aBapUNHOIO
Tpoca Ha OMOPHOE KOJeco.

lMpn pasmelleHnn  aBapurHOro  Tpoca
cobnogante COOTBETCTBYIOLLME
HaLMOHanbHbIe NPeAnMCcaHns.

Ecrn Ha aBTOMObOUNe nmeetcs
NPOYLUMHA, NPUKPENUTE CTPaxOBOYHLIN TPOC
HEMOCPEeACTBEHHO K HEW.

Mpn 3ameHe HeobxoAMMO  mMcnonb3oBaTtb

aBapUiHbIN TpoC, 0603Ha4YeHHbIN
HOMepoMm B ETl-kapte (6). Mpwn
MCNOMNb30BaHWM  NPaBWMNbLHOMO  aBapUNHOIO
Tpoca obecneynBaetcs Hagnexatuas

paspbiBHas (yHKLWS.

OnopHoe Koneco

CneguTte 3a NPOYHOCTbKD NOCaAKMU OMOpHOro
Koneca.

MapkoBka

Mpn  pacuennexHun

Heobxoaumo:

B 3aTsiHYTb CTOSIHOYHbIV TOPMO3;

B 3admkcmpoBaTh npulen ¢ NOMOLLbI ABYX
OOMNOSHUTENbHbIX NOAKNAAHbIX KIMHLEB;

Mpn napkoBke TAraya C  npuLenom
3aTarvBanTe CTOSSHOYHBIN TOPMO3 npuLena.

npuuena wn Tdrada

MOHTAX

A OCTOPOXHO!

OnacHOCTb Hec4acTHOro cnyvas

Mpn npuneraHum py4yHoOro TOpMO3a
K [AOPOXHOMY MOMOTHY aBapWUMHbIN
TOPMO3 He paboTaerT.

» B akcTpeHHOM cnyyae Heobxoaumo
obecneuntb COoXpaHeHne
cB0oOOHOIO XoAa pblyara py4yHOro
TOpMO3a Mocne akTuBauuu Yepes
aBapuHbIN TPOC (Py4YHOW TOPMO3
npvBeAeH B AeNCTBME).

KomnaHus AL-KO pekomeHayeT
m YCTaHOBUTb  OMOPHYL  ckoby (2-2)
M npoBepsiTb CBOOOAHbLIN  X04 C
MOJSIHOCTbIO HaTsHYTbIM pblyarom

py4YHOro TOpMO3a (aBapuWHbLIA TOPMO3
npvBeaeH B AENCTBUE).

A BHAMAHMUE!

OnacHocTb TpaBMMpPOBaHUA B
pe3ynbTaTe OTCKOKa pblyara py4yHoro
TOopMoO3a BBepx

B BapuaHTax ¢ py4yHbiM TOpmMo3oM 6e3

rasoBOro amopTusatopa pblyar py4Horo

TOPMO3a MOXET NOAHNMATLCS BBEPX.

» CHumainTe  KabembHyl  CTSXKY
TONbKO MOCINe ee YCTaHOBKW Ha
npuuen 1 NoAKMHYEHUss TOPMO3HOM
TAM.

580460_x
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YcTtaHoBKa Ha TpaHCMOPTHOE  CpeAcTBO
JOIKHa  cooTBeTcTBOBaTb  TpeboBaHusiM
Mpunoxenus VII gupektnebl ECE R55-01.

Cne,qyeT cobnogatb nencTBUTENbHbIE
OVPEKTUBbI NO YCTaHOBKE.

Pblyar py4Horo Topmo3sa B cryyae asapuu
He pJormkeH kacatbcsi 3emnu. [na atoro
[OOMKHO He- YKOCHWUTENbHO cobnoaaTthbest
COOTBETCTBYIOLLEee CBOOOAHOE NMPOCTPAHCTBO
(2-1)!

Onsa  nydwero npuneraHvs rofioBoOK
60onNTOB K NPOAOMbHLIM OTBEPCTUAM  Mbl
pekoMeHAQyeM  WUCMonb30BaTb  YCUIEHHblE
wawbbl (313 DIN 7349 unu aHanormyHble
LWanbbl TONLWMHON HE MeHee 4 MM).

OBCIYXXUBAHUE

YBELJOMJIEHUE!

Topmo3 Hakata AE 251S TOTP Henb3s
ncnonb3oBatb B KOMOGMHALMM CO CbEMHON
netne D50 (12).

YBE[OMJIEHUE!

MaTtepmanbHbIn yliep6 u3-3a

HenpaBunbLHOro obpalyeHust

» He ucnonb3yiiTe pblyar py4HOro TopmMosa B
Ka4yecTBe PYKOSATKU A1 MaHEBPUPOBaHUS!

CuenneHue (3aMKOBO€ YCTPOMCTBO)

A OCTOPOXHO!

OnacHocTb M3-3a BbIXxoga U3 CTpoOS

aBapuiHOro TopmMo3sa

> ABapuiiHbll TpOC Bcerga AOSMKeH
HanpaBnsTbCA yepes neTno
HanpaBnsoLen Tpoca aBapUHON
TOPMO3HOM CUCTEMBI (MPY HaNU4Mu).

N

. 3aMKOBOEe YCTPOWCTBO paHXupynTe 4Yepes
TAroBO-CLIEMNHOE YCTPONCTBO.

OTKpoONTE 3aMKOBOE YCTPOMCTBO.

Bpaluaiite pykosaTKy OmnopHoro Kkorneca no
YacoBoW CTpernke, noka He 3adumkcupyercs
3aMKOBOE YCTPOMNCTBO.

MpopomkanTe Bpawatb PYKOSTKY OMOPHOro
Koneca, noka pabodyee Koneco He BKPYTUTCH
nonHocTbio. ONopHbI Galmak gormKeH ObiTb
NPOYHO 3ahMKCUPOBaH B Bblpe3e HapyXHOW
TpyObl.

OTKpONTE 32XXKMMHOWN XOMYT.

@ N

»

o

6. MNoTsHWTE OMOpHOE KOMeco Mo MakcuMymy
BBEPX.

7. 3aTsHWTE 3aXMMHON XOMYT.

MopcoeauHuTe kabenb NUTaHUS K TAravy.

9. lMpoBeanTe CTPaxOBOYHbIA TPOC Yepes
NPOYLUVMHY HanpasnsowWwen CTPaxoBOYHOIO
Tpoca.

10.lMpuKpenuTe CTPaxoBOYHbIN TPOC K TArady c
nomotupbto kapabuHa (3, 4, 5).

11.OTnycTMTE pblyar py4HOro TopmMo3a v CHUMUTE
KOMNOAKM.

©

CuenneHue (netns)

1. BcTaBbTe neTno B 3eB CLEMNKU.

2. BpawanTte pyKkosaTKy OMOPHOro  Koneca
no Y4acoBoW CTpenke, 4YToObl MOMHOCTbLIO
3aKpyTUTb  xodoBoe  koreco.  OnopHbIN

Balumak JomKkeH HageXHo 3aduKeMpoBaTbes
B BbleMKe Hapy>Hou TpyObl.

OTKpoNnTE 32KUMHOWN XOMYT.

MoTAaHMTE ONOPHOE KOMEeCco Kak MOXHO BbliLUe.
3ataHuTe 3aXKMMHOWN XOMYT.

MpucoeauHnTe cunoBoii kabens K Tarady.
Pacnonoxute  CTpaxoBOYHbIN ~ TpPOC B
COOTBETCTBUM C NPeANUCaHNAMM.

8. YpanuTe npoT1BOOTKATHLIN YNOP U OTMyCTUTE
CTOSIHOYHBIV TOPMO3.

No oA~

PyuHou TOpMmO3

A BHAMAHUE!

OnacHoCcTb TpaBMUPOBaHUsSI WU3-3a

HenpaBUIIbHOTO ObpalleHus

» Bcerga HagexHoO  yAepxuBante
pblyar py4yHOro Topmo3a pyKow npu
€ro NUCMnonb30BaHNN.

» He ponyckante aBTOMaTU4ecKoro
HEKOHTPONMPYEMOro OTKpbITUSA
pblyara py4Horo Topmosa.

» YGeautechb, YTO Bbl HAAEXHO CTOUTE
PSAOM C pblYaroM py4HOro TopmMosa.
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A BHUMAHUE!

OnacHocTb n3-3a

HEKOHTPONIMPYEMOro ABUXEHUSA

» Bcerga nonHocTblo 3aTarnBante
pblyar py4HOro TopmMo3sa.

» [lo MOMEHTa OOCTMKEHUS
MaKCUMarbHOro TOPMO3HOTO YCUnusi
npuLen MoOXeT OTKaTUTbCS Hasag Ha
25-30 cm. Npu noctaHoBKe npuuena
Ha CTOsIHKY Heobxoaumo obecneunTb
[ocTaToqHoe paccrosiHue 0o
Gnwkanwero NpensiTCTBUS.

A BHUMAHME!
OnacHocTb 13-3a
HEKOHTPONUpyeMoro oTnycKaHus
pblyara py4Horo Topmosa.

HekoHTponupyemoe oTnycKkaHue
pbl4ara  py4yHoro  Topmo3a  6es3
NOAKIMIOYEHNS  TOPMO3HOW  CUCTEMBI
(TOpMO3HbIe TArM, TOPMO3HbIE TPOCHI,
TOPMO3) MOXeT npuBeCTU K
TPaBMMPOBaHMIO U MOBPEXAEHUAM
CUCTEMbI pblyara py4HOro Topmosa.

» HaxumanTe pblyar TOMbKO nocne

NOAKIYEHNS TOPMO3HbIX TS

Mpu aKkTMBaUMKM CTOSIHOYHOIO TOPMO3a crieguTe
3a ero nNpaBunbHbIM PYHKLIMOHNPOBAHWEM.

CTOSIHOYHBIN TOpMO3 dyHKUMOHUPYET
HenpaBuIbHO, eCNu:

B 3ameTHas noTepst MOLLHOCTH

B fB/KeHWe pblvara py4HOro TopMo3a pblBkamu
B 3aTpyaHeHve xoAa CTOSIHOYHOro TOpMo3a

B Hanuuve He3aKpenmneHHbIX AeTanen

[Mpun ncnonb3oBaHWM pblYaros Py4HOro Topmosa ¢
rasoBbiM amMopTU3aTOPOM OOMNONHUTESNBbHO!

H BuAMMAas KOPPO3US UIU NOBPEXAEHWEe LUTOKa
NOPLLHS ra30HamNofIHEHHOMO amopTu3aTopa

H BuavMas noteps Macrna B ra3oHanonHeHHOM
amopTusaTope

BapuaHTbI

B Pbyar  pyyHoro  TopMo3a  C  ras’oBbIM
amopTtum3aTopom (7)

B Pbyar pyyHOro TOpMO3a C  PECCOPHbIM
KOMMneKkTom (8)

Pblyar py4yHoro TOpMO3a C  MPYXWMHHbIM
3HEeproakkymynsatopom (9)
Pblyar  pyyHoro Topmo3a C  ra3oBbiM
amMopTM3aTopoMm " NPY>XUHHBIM
aHeproakkymynsatopom (10)

BknioyeHue py4Horo topmosa

1.

MNoTHO 3aTAHWTe py4yHON TOPMO3 Bbille
MEpPTBOMN TOYKU.

OTnyCKaHMe Py4HOro Topmosa

1.

2.

Haxmute n yaepxusanTte KHOMKY
ONOKNPOBKUN*.

BepHuTe pblyar py4Horo Topmosa B UICXOZHOE
MONoXeHne A0 nepeceyeHnst MepTBOM TOYKM
* KHomnka GrnoKMpOBKWM OOCTyMHa He BO BCEX
BEpCUSIX

TEXHUYECKOE OBCIYXXUBAHUE

nyxopn
A OCTOPOXHO!
OnacHocTb n3-3a CKaTbIBaHUA
npuuena

» [lepen npoBeneHVeM nobbIX paboT
Mo TEXHWYECKOMY OBCIY>XUBAHUIO 1
yxogy Bcerga duKcupynTte npuuen
C MOMOLb  MPOTUBOOTKATHbBIX
yMOpOB.

KOTOPbIX 3aBUCUT 6e30MnacHOCTb!

Onsa pemoHTa HaLnx nagenun
Mbl pekomeHagyem MCMonb30BaTb
opurMHanbHble 3anyactu AL-KO wnun
getanu, Kotopble  KomnaHus — AL-
KO paspewuna wucnonb3oBatb. [Ons
yeTkon unaeHTuduKaumm  3anvacren
B CEPBUCHbIX LeHTpax HY>KEH
MOEHTUMUKALMOHHBI HOMEp AeTanu
(ETI).

m 3an4yactTu — 3TO KOMMOHEHTbI, OT

TOPMO3HOM  cuctembl. HesaBucumo
OT  MEepUOAMYHOCTU  TEXHUYECKOro
obcnyxmBaHus TOpMoO3a Hakara,

m Topmo3 HakaTa ABnseTCst KOMMOHEHTOM

CHavana TOpMO3Hast cuctema
OormkHa 6bITb npoBepeHa B
cneuvannsnpoBaHHo MacTepcKoW

yepes 1500 km npobera nnu 6 mecsiLes.
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B [lepen npoBegeHnem paboT No TEXHNHECKOMY
obcnyxunBaHuio, yxoay 1 ocMoTpy ybeamTech
B TexHn4eckomn 6esonacHocTu 1 6eaynpeyHom
COCTOSIHUM BCEX KOMMOHEHTOB CUCTEMbI.

B [loBpeXaeHHble KOMMOHEHTbI HeobXxoaMMo
3aMeHUTb.

UcknioyeHne oTBETCTBEHHOCTU

B [IpoBepka TOPMO3HOW CUCTEMbI HE 3aMeHsAeT
npeanucaHHble Mepbl Mo TexobCcnyXMBaHUo
MexaHu3Ma Hakara.

B [lpou3BoguTenb He HeCEeT OTBETCTBEHHOCTU
3a  ywepb, HaHeCeHHbIi nASM U
UMyLLEeCTBY  BCMEACTBUE  HecobmnopeHus
ykasaHuii no 6esonacHoOCcTV 1 npegnucaHnin no
nposepeHuto TO.

Toukn cmasku

B MecTta TpeHuss M coeauHEeHUst Heobxoammo
CcMasbiBaTb MacroM WM  KOHCUCTEHTHOM
cmaskon yepes kaxable 10000—12000 km mnnm
12 mecsues (11).

Tun cmasoyHo20 cpedcmea: YHusepcarbHasi

rnacmuyHasi cMaska coanacHo cmaHdapmy DIN

51825

Pa6oTbl no yxoay

Ob6pasoBaHue 6enow pXXaB4uHbI Ha
OLIMHKOBAHHBIX rOpsiYMM  crocoboM  AeTtansax
TpaHCNOpPTHOTO  CpeacTBa He  yrpoxaet
6e3onacHOCTM ¥ MOXET OblTb  CHUXEHO

crneaylowuMM mepaMu.

B [lpy napkoBKe UNyM XpaHeHUU OLIMHKOBaHHbIX
netanen obecneunBante XOpOLUYH
LMpKynsiLmMio BO3ayxa.

B [locne noesgok B 3MMHee Bpems MouTe
OLMHKOBAHHbIE MOBEPXHOCTU YUCTOW BOAON
(Hanpumep, cTpyen napa).

PeMOHTHbIe paboThbl

A OCTOPOXHO!
BaxHas ana 6e3onacHoCcTu fgetanb
» PeMOHTHble paboTbl MOXXHO
BbINOJTHATb TOJIbKO B
COOTBETCTBYHOLLNX
cneunanmn3npoBaHHbIX KOMNaHUnaAxX
nnnm B HawuMx CepBVICHbIX Ll,eHTan
AL-KO.

B cnyyae pemoHTa Hawum knumeHTam B EBpone
[OCTyMHa LMpoKasi CeTb LEHTPOB CEPBUCHOTO
obenyxuanua AL-KO.
www.alko-tech.com/de/servicestuetzpunkte

3aBoackas Tabnuuka

XXXXXX
(1] XXXXXX
XXXXXX

1 VoeHTUdMKaLMOHHBLIA HOMEpP 3amnyacTtu
(ETI)

YTUNU3ALUA

npuéopbl BMecTe C ObITOBbLIMU

@ He BbiGpacbiBaiTe UCNONb30BaHHbIE
orxopgamu!

YnakoBka, yCTPONCTBO 1
NpUHaANEeXHOCTU U3rOTOBIEHbI
13 NPUroAHbIX AN nepepaboTku
maTepuanos 1 nognexar
COOTBETCTBYHOLLEN YyTUNN3aLMW.
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YCTPAHEHME HEUCNPABHOCTEN

HeucnpaBHocTb

Cnuwkom cnaboe gencrene
TOopMoO3a

MeperpeB Topmo3a npu
[OBWKEHUN Bnepes

HecnokolHble xoaoBble
XapaKTEPUCTUKN UMK pe3koe
TOPMOXEHWEe

Mpuuen TopmosnT npu
cbpacbiBaHUM rasa

Mpvuen TopMo3nT Npu
ABVDKEHUN 3aAHUM XOA0M

CnbILWHO U 3aMETHO, YTO
TOPMO3 HakaTa yaapsieT no
KOHEYHOMY yropy

Topmo3 HakaTa BblberaeT
CMULLIKOM Janeko

unm

CTOSIHOYHbI TOPMO3
BO3BPALLAETCS CIULLKOM
cnabo

Bo3moxHasa npuunHa

4ype3mMepHble NoTepu Ha
TpeHne B TOpMO3€e HaKaTa

Kopposus Ha Tsare

MoBpexaeHue npu
MaHeBPMPOBaHWM
BCIeACTBUE NPUMEHeHUs
rpy6on cunbl

Py4Hon Topmo3 He oTnyLieH

OnopHoe koneco 6rnokmpyeT
TAry

HeuncnpaseH amopTtusatop

HeucnpaseH amopTu3artop

Koppoaus unu otcytcteume
CMa3Kku B KONECHOM TOpMO3e

HeucnpaseH amopTtusatop

CHnLWKOM MHOrO BO3ayxXa B
nepeaaToyHOM YCTPONCTBE

M3Hocunmcb TOPMO3HbIEe
Haknagku

Cnoco6 ycTpaHeHus

OuuncTnTe NpUBOA 1 TOPMO3HON TPOC, a
3aTem NpoBepbTe NErkoCThb ABMKEHUS.

MocetuTe cepBucHbIn LeHTp AL-KO.

OTnycTWTE pblyar py4Horo Topmosa.

OcnabbTe onopHoOe Komeco u
nocTaBbTe B NPaBUIbHOE MONOXeHue.

3ameHnTe amopTum3arop.

3amMeHnTe amopTr3aTop.

B Ounctte M CHOBa  CMaxbTe
OBWXYLUMECS  YaCcTU  KONEeCHOro
TOopMO3a.

B 3ameHWTe W3HOLLEHHbIE (< 2 MM)
TOPMO3HbIE KOJTOAKM.

3ameHnTe amopTum3arop.

3amMeHnTe TOPMO3HY0 CUCTEMY.

3ameHuTte TOPMO3HbI€ KONMOAKWN.

B cnyyae BO3HNKHOBEHMS HEMCMIPABHOCTEW, KOTOPbIE HE YKa3aHbl B 3TON Tabnuue nnv Kotopble
Bbl He MoXeTe ycTpaHUTL caMoCToATeNbHO, 0bpaTnTeck Ha aBTopnsoBaHHyto CTOA.
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NEPEKNAL OPUTHAIBHOI
IHCTPYKUII 3 EKCNNYATAUIT

3mict

Lo uiei aokymeHTAaLii.

OMNMUC BUPODBY.....corecerrrrneersseenssnersssseesssasenas

Bka3iBKM 3 TEXHIKM BE3NEKM.......cceervurrinnennes 117
YCTAHOBMEHHS...c..eeineereesse e s 117
EKCNYaTaLifl.......ccerierrriree e 118
TexHiyHe o6CcnyroByBaHHA Ta AOMNAL........ 119
YTURIBALIS. .o 120
[JonomMora npyu HECMPABHOCTAX.....cceeeseerrens 121

00 LIET AOKYMEHTALIII

B OgHaviomMTecs 3 Ljel0  [OKyMeHTalieto
nepen BBedEHHAM B ekcnnyatauito. Lle
€ nepegymoBolw 6e3neyHux pobiT Ta
6e3nepebiltHOro BUKOPUCTaHHS.

B BpaxoByiTe BKasiBkM 3 TexHiku Gesnekn Ta
nornepemkeHHs y Ui AOKyMeHTauii Ta Ha
BUpOGi.

B Lla gokymeHTauid € NOCTINHOK CKNagoBow
onucaHoro Bupoby, i Ti cnig nepepasatu
NOKyNueBi y BUNaaKy Npoaaxy.

B 306paxeHHs B LbOMY [AOKYMEHTI OOBIOKOBI
N MOXyTb BIiOpi3HATMCA B [AeTansx Big
akTn4Horo Bupoby.

PiBHi HeGe3nekun
nonepenXxyBanbHUX NO3HA4YOK

HactynHi piBHi HeGe3nekn nonepemxarTb Bac
Npo NOTEHUIHO Hebe3neyHi cutyaldlii:

A HEBE3EKA!

Bkasye Ha Hebe3neuyHy cuTyauito, ska
npu3Bege [0 CMepTi abo  TAXKKMX

TINECHUX YLWIKOMKEHb, HAKWO 1 He
YHUKHYTU.
A\ NOMEPEMXEHHS!

Bkasye Ha HebGe3neuHy cuTyaito, sika
MOXe NPU3BECTU A0 CMepPTi abo THKKNX
TINECHMX YLIKOMKEHb, SKWO i He
YHUKHYTU.

A OBEPEXHO!

Bkasye Ha Hebe3aneuyHy cuTyauito, fka
MOXe NPU3BECTN A0 TPaBM Jierkoro abo
CepefHbOro CTYMEeHs1 TSHKKOCTI, AKWO 1T
HE YHUKHYTW.

YBATA!

MartepianbHi  nowkomkeHHsi:  Bupié  abo
HaBKONMULIHE  cepeaoBulle  Moxe  6ytu
MOLLKOAXKEHO.

CumBonu
CneujanbHi  NpUMITKM NS Kpaworo
PO3YMiHHSI Ta BUKOPUCTAHHS.

OpHa pis:
| 4

[MpoHymepoBaHe KepiBHULTBO A0 Aii:
1.
2.
3.

Pesynerar gii:
v

onuc BUPOBY
BukopucTaHHA 3a NpU3HavYeHHAM

3yinHuin npucTpin — ue KOMMOHEHT
ranbMiBHOi CUCTEMW npu4yena. WMoro po3BoneHo
BCTAHOBMIOBATW NULIE MOBHICTIO Ta micns
nepeBipkv Anst BUKOPUCTaHHSA Npuyeny 3 Tarayem
npuyena.

Byap-sike  iHWE BMKOPWUCTaHHA  BBAXaETbCSA
BUKOPUCTAHHAM He 3a Npu3HaveHHsM. BupobHuk
He Hece BiAnoBiAanbHOCTI 3a 36UTKM, SKi MOXYTb
npu LbOMY BUHUKHYTU.

Hiana3oH Baru

[Jonyctumunia fiana3oH Baru BignoBigHO 40 AaHUX
oo TIny:
B V/kBagpart: 450 - 3500 kr
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MoxnuBe HenpaBuIibHe
BUKOPUCTaAHHA

A NOMEPEMXEHHSA!

HeGe3neka HewacHoOro BUNagKy
Yyepes BiAMOBY CTOSIHKOBOrO ranbma

Mig vac pPO3TAryBanbLHOro

HaBaHTaXEeHHS BYLUKO 3rMHAETbCs, a

KOMMMEKT NPY>KWH CTOSIHKOBOrO ranbma

BMPUBAETLCA 3 TPMMaYa.

» He BUKOPUCTOBYMNTE BYLLIKO
HanpsiMHOro CTpaxyBaslbHOro Tpoca
Ans ByKcypyBaHHS | BUTATYBaHHS.

Mpunyctumy 3aranbHy Bary BKa3aHO Ha
KOXXHOMY MeXaHi3mi HakaTy. 3aranbHa Bara
npuyena He MOBMHHA MepeBuLLyBaTh Le
3HaYEHHS.

BKA3IBKWU 3 TEXHIKA BE3MNEKA
CtpaxyBanbHui TpoC

CTtpaxyBanbHuUi  TpoC 3aBXAM MNOBUHEH
MPOXOANTN  Yepe3 BYLUKO HanpaBnso4yoil
cTpaxyBarnbHoro Tpoca (3a HasiBHocTi). (1)

MpukpiniTe  CTpaxyBamnbHWA  TPOC TakuMm
4YnHOM, WoO6 npu pyci Ha noBopoTax He
BMHUKarno npobnem.

CrpaxyBanbHuii Tpoc He
HaMOTYBaTUCs Ha OMOPHE KOMECo.

Mig yac KkpinneHHs cTpaxyBanbHOrO TPOCY
AOTPUMYWTECH CreUniYHUX ANs KOHKPETHOI
KpaiHu BUMOT.

Axwo Ha aBTOMOGINi € BYLIKO, MPUKPINITh
cTpaxyBanbHuWin Tpoc 6e3nocepenHb0 [0
HbOTO.

Mg 4ac 3aMiHM  BUKOpPUCTOBYNTE  TOW
cTpaxyBallbHUA  TPOC, WO  BWU3HAYEHWN
HOMEpPOM Y KapTui iaeHTudiKaLinHMx Homepis
petanen ETI (6). Y pasi BUKOpPUCTaHHS BipHOTO
CTpaxyBallbHOro Tpoca rapaHTyeTbCs HadilHa
cTpaxyBasbHa (yHKLIS.

NoBUHEH

OnopHe Koneco

lMepekoHanTeca B TOMY, LIO OMOPHE KOfeco
HafifHO 3aKpinneHo.

MapkyBaHHA

Akwo npuyen Big'eAHaHO Big TArava npuyeny,
cnia:

B aKTMBYBaTW CTOSAHKOBE raribmo.

B 3agikcyBaTv npuyen 3a JOMOMOIOH ABOX
[00aTKOBUX NiAKNagHUX KMWHIB.

Mig yac napkyBaHHS abo CTOSIHKM npudeny

3aTArHITb CTOSIHKOBE ranbmo npuyena.

YCTAHOBJIEHHA

A NONEPEMXEHHA!
He6e3neka HewacHoro Bunaaky!

& Axwo py4He ranbmo 6yno BCTaHOBJ1EHO

Ha  MOKPUTTI  MPOI3HOI  YaCTUHW,

dYyHKLIS aBapiiHOro ranbMyBaHHS CTae

HEeAOCTYNHO!

» VY pasi HewacHoro Bunagky cnig
3abesneuntn, WoO Baxinb Py4HOro
ranbma 3anuiascs BifbHUM nicns

aKkTMBaLji 4epe3 cTpaxyBanbHWUM
TPOC (Py4YHE ranbMO B 3aKpPUTOMY
MOSIOXEHHI).

AL-KO pekomeHaye

KomnaHis
BCTAHOBUTU OMOPHWUIA KPOHLUTENH (2-2)

& NigHATTA BaXkens py4YHOro ranbma

i npoBecTn BuNpobyBaHHA BINbHOrO
X0y 3 MOBHICTIO 3aKpiNneHUM Baxenem
pYyYHOro ranbMa (aKTMBOBaHO aBapiliHe
ranbmo).

A OBEPEXHO!

HebGe3neka TpaBMyBaHHs 4epe3
Y BapiaHTax i3 py4yHum ranbmom 6e3
Onopu ra3oBoi NPYXWHU BaXifb Py4HOro

ranbMa Moxe nigHATUCS.

» He 3HiManTe KkabenbHi CTSXKM
[0 BCTa@HOBMIEHHS Ha npudeni Ta
NigKMOYEeHHS CUCTEMU TranbMiBHUX
TAr.

KpinneHHss obnagHaHHA [0 TpaHCMOPTHOro

3acoby MNOBMHHO BignosigaTy  BUMOram
Oupextuem ECE R55-01, Ooaatok VII.
MoTpibHO  poTpMMyBaTMCS  HacTaHoOB 3

MOHTaXYy, SIKLLIO BOHM iCHYIOTb.
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B Y Bunagky aeapii Baxinb py4yHOro ranoma He
NOBWHEH npuTUcKaTucsa 4o 3emni. Ans uboro
cnig 3BepraTtv ocobnuBy yBary Ha HasiBHICTb
BiQMOBIQHOMO MPOMIKKY MK Baxenem Ta
3emrneto (2-1)!

LLlo6 3aneBHWTM Kpalle po3TallyBaHHS
ronoBok 6GomTiB  Ha  [AOBrMX  OTBOpax
yCTaTKyBaHHA  iHEPUIMHOIO  ranbMyBaHHS,
NpPOMNOHYEMO BMKOPWCTOBYBaTH Lwanbm
ckpinneHoi koHcTpykuii (313 DIN 7349 abo
nogibHi Wwanbu TOBLUMHOW, NPUHARMHI, 4 MM).

EKCNNYATALIA

YBATA!

3uinHui npuctpii AE 251S TOTP He moxHa
NoeHyBaTH 3 ByLWKOM KpinneHHs D50 (12).

YBATA!

MaTtepianbHi  MOWKOMXKEHHS1  BHacniAokK
HenpaBUIIbHOrO BUKOPUCTaHHA

» He BYKOPUCTOBYINTE Baxirb Py4YHOrO ranbma
SK PYKOSITKY ANs MaHeBpyBaHHs!

MpueaHaHHA (34enneHHs KynbKoBOI
MycTH)

A\ NONEPEMXEHHS!
Hebe3sneka yepes BiAMOBY
aBapiMHoro ranbma
» CrpaxyBanbHum Tpoc 3aBxam

MOBUHEH NPOXOAUTU Yepes BYLUKO
HanpaBns4oi CTpaxyBanbLHOro
Tpoca (3a HasiBHOCTI).

RN

BukoHaHHs MaHeBpiIB i3 KynbKOBOK MYydTOH
Haj TAroBO-34iMHUM MPUCTPOEM.
Bigkpwuinte kynboBy MydrTy.
[MoBepHITb  pyyYKy OMOpHOro
rOOVWHHMKOBOK  CTPINKoOK A0
KyrnbKOBOI MydTH.

[MoBepTante pyyky OMOPHOro koreca pAani,
JokM poboye komeco He obepHeTbcs
noBHicTio. OnopHu nigknageHb MNOBUHEH
OyTn HaZiHO 3aKpinneHun B Nasi 30BHiLLUHBLOT
Tpyow.

@ N

Koneca 3a
KnauaHHsa

»>

5. Bigkpuiite 3aTUCKHUIA XOMYT.

6. BuTtArHiTb onopHe Komeco, Hackinbkn Ue
MOXJIMBO.

7. 3aTArHiTb 3aTUCKHUIA XOMYT.

8. MigkntoyiTb Kabenb XWBMEHHs [0 TArava

npuyeny.

9. 3aBxau npoBoAdbTe CTpaxyBanbHWUA TpoOC
yepes BYLLUKO HaMpaBrisilodoi CTpaxyBarbHOro
Tpoca.

10.MMpwukKpiniTe cTpaxyBanbHWI TPOC A0 TArava 3a
ponomoroto kapabiHa (3, 4, 5).

11.BignycTiTb Baxinb py4yHOro ranbma i 3HiMiTb
NpoTMBIAKATHWI yNop.

MpuenHaHHsa (dapkon)

1. BcraBsTe netnio B 3iB 34ena.

2. OGepTanTe pyKOATKY OMOPHOrO Koreca 3a
FOOMHHMKOBOK  CTPINKow, Wo6 MOBHICTO
3aKpyTUTK ONopHe koneco. OnopHui Galumak
NoBUHEH ByTW HadiNHO 3adikcoBaHWI Y BUTMLI
30BHILUHBLOT TPYOU.

. Biakpunte 3aTUCKHUIN XOMYT.

[MoTArHITL ONOpPHE KONeco sikomora BULLE.

. 3aTarHiTb 3aTUCKHUIA XOMYT.

3'egHanTe cunoBuii kabensb i3 TAradem.

. 3aTarHiTb CTpaxyBarnbHUI TPOC, SK ONUCaHO.

. BuimiTb nigknagHuii knuH Ta po3brokynte
CTOSIHKOBE ranbmo.

© N U AW

PyyHe ranbmo

A OBEPEXHO!

Pusuk TpaBMyBaHHA

HenpaBuiibHe NOBOAXEHHSA

» 3aBxau HagiiHo TpumawuTe Baxinb
PYYHOrO rambma  pyKOk,  KOmu
KepyeTe HUM.

» He pgonyckante HEKOHTPONLOBAHOTO
aBTOMAaTUYHOrO MigHIMAHHSI Py4YHOro

yepes

ransma.
» CnigkynTe 3a 6e3neyHum
MOSIOXKEHHAM 6ins BaXkens py4YHOro
ranbma.
A OBEPEXHO!
HeGez3neka yepes

HEKOHTPONbOBaHUMN PyX

» 3aBxau 3aTarynte Baxinb PyyYHOro
ranbMa Jo ynopy.

» [lo NMOBHOMO cnpawoBaHHs
ranbMiBHOI CUMM  npuYen  Moxe
BigKOTMTMUCA Hasag Ha 25-30 cm!
Cnig, 3abe3neunTtun [OCTaTHIN
NPOMIXKOK Nif, Yac CTOSAHKW npuyena.
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A OBEPEXHO!

He6Ge3neka 4yepe3 HeKOHTpONbOBaHe
BiAnycKaHHs Baxens pyu4Horo
ranbma

HekoHTponboBaHe BignyCkaHHA BaXkens
pyyHoro ramnbma, 6e3 nigkmoyeHoi
ranbMmiBHOT cuctemm (cuctema
ranbmiBHoi TArM, Tpocu bBoyageHa,
ranbmMo) MOXe npu3BecTn 0o
MOLUKOMKEHHS cucTemm Baxenis
py4HOro ranbma.

» He BuMKOpUCTOBYWTE Baxinb, MOKK

He ©Oyge nigknioyeHa cuctema
ranbMiBHOI TArn.
MepekoHanTecb, WO  CTOSIHKOBE  ranbMo

YHKLOHY€E NpaBUbHO Nifg Yac Noro 3agistHHSA.

CTosiHkOBE ranbMo (PyHKLIOHYE HEMnpaBWIbHO,

SKLLO:

B BigyyBaeTbcs nocnabneHHs dikcauii

B Baxinb pyyHoOro ranbma MpUBOAMTBCSA B Ail0
puBkammu

B crosiHKOBE ranbmMo (OYHKLiOHY€E Tyro

B cnocTepiraeTbcsl NocnabneHHs getanen

[ns BaxeniB py4yHOro ranbma 3 Onopoio ras3oBoi
NPY>XMHN 0OAaTKOBO:

B [lomiTHa Kopo3is abo MOLUKOAXKEHHS
MOPLUHEBOIO LUTOKA ra3oBOi NPYXUHK

H Bugumi BTpaTv Macna Yepes razoBy NpyxXuHy

BapiaHTun

B Baxinb pyyHoro ranbma 3 rasoBum
amopTusaTtopom (7)

B Baxinb pyyHOro ranbmMa 3 PECOPHUM
KomMmnnekTom (8)

B Baxinb pyyHOro ranbMa 3 MPYXWUHHUM
akymynsTopom (9)

B Baxinb pyyHoro ranbma 3 rasoBuMm
amopTM3aTopom Ta NPY>XVHHUM

akymynstopom (10)

3acTocyute py4He ranbmo

1. 3aBxXau MiLUHO 3aTAryWte pyyHe ranbMo Hag
MEPTBOI TOYKOHO.

OnycTiTb Baxinb py4HOro ranbma.

1. HaTucHITb i yTpumyinTe KHOMKY GnoKyBaHHNA™.

2. MNoBepHiTb Baxinb pPy4yHOro ranmbma Hapg
MEPTBOIO 30HOI0 Y BUXiAHE NOMNOXEHHS.

* KHonka 6nokyBaHHS AOCTyNHa He Y BCiX
Bepciax

TEXHIYHE OBCNYITOBYBAHHA TA
pornsaa

A\ NONEPEKEHHS!
Hebe3neka 4epe3 BigKoYyBaHHS
npuyena
» [lepen ycima po6otamu 3

TEXHIYHOro  obcnyroByBaHHS  Ta

norngaay 3aBxaun 3akpinntouTe

Npu1Yin NPOTUBIAKATHUM YNOPOM.

3an4yacTMHU — Le KOMMNOHEeHTW, Bif
AKUX 3anexuTb 6eaneka!

Ons PEMOHTY HaLmx BMpo6iB
pPEKOMEHAYETHLCSA BVIKOPWUCTOBYBaTH
opuriHanbHi 3an4yacTuHu AL-KO
abo pertani, fki MW [O0O3BONSEMO
BUKOPUCTOBYBATMW. Onsa YiTKOI

ideHTudikauii 3an4yacTuH y CcepBiCHUX
LeHTpax noTpibeH igeHTudikauinHmm
Homep getani (ETI).

lambMo  HakaTy €

m ranbMiBHOI cucTemu.
Big nepiogu4HocCTi
o6cnyroByBaHHs ransma Hakary,
yepes 1500 «km nmpobiry abo 6
MicsiLiB ranbMiBHa cucTeMa MNOBUHHA
Oyt nepeBipeHa B crnewianizoBaHin
MancCTEepHi.

KOMMOHEHTOM
HesanexHo
TEXHIYHOro

B [lig yac pobiT 3 TexHiYHOro obcnyroByBaHHs,
Aornsgy Ta nepesipku nepesipanTe BCi AeTani
YCTaHOBKM Ha ekcnnyarauinHy 6e3neky i
CMNpaBHWIA CTaH.

B 3amiHiTb NowwKomKeHi aetani.
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BiamoBa Big BignoBiganbHOCTI

B [lepeBipka ranbMiBHOI CUCTEMW He €
3amiHol Ons  nepeabadveHux 3axodiB i3
TexobCcnyroByBaHHsi MEXaHi3My Hakary.

B BupobGHMK He Hece BiAnoBiganbHOCTI 3a
LIKOAY, 3anofisiHy nasM i ManHy 4epes
HELOTPUMaHHSA NpaBwun TexHiku Ge3nekn Ta
BMMOT LLOA0 TEXOBCNYroByBaHHS.

MacTuna Tta otBopu Ans
3MallyBaHHSA

B 3mawynte 3a 3anuBante MacTUIIOM TOYKM
KOB3aHHs1 Yyepe3 koxHi 10000 - 12000 km abo
KOXHi 12 micsauis (11).

Tun macmuna: YHieepcanbHe macmusio rno DIN

51825

Dornsap

YTBOpeHHs Binoi ipxi Ha OLMHKOBAHWX rapsyMm

cnocobomM fAetansx TpaHCMOPTHOrO 3acoby He

3arpoxye 6esneti. Mloro moxHa nonepeanTu 3a

[0MOMOTOI0 TaKnX 3aXOpAiB.

B [lip uyac napkyBaHHa Ta  30epiraHHs
OUMHKOBaHWX Aetanen 3abesnevyiite oobpy
LIMPKYNALi0 NOBITPA.

B [licna noi3gok y 3UMOBY MOpY  POKY
MUITE OLMHKOBAHI MOBEPXHi YMUCTOK BOAOK
(Hanpwvknag, cTpyMeHeM napw).

PeMOHTHI po6oTu

A NONEPEMKEHHA!
Oetani, noB’si3aHi 3 TexHikow
6e3neku
» PeMOHTHi po6oTn MOBMWHHi

NPOBOAUTUCA TiNbKW BigNOBIgHNMM
cneuianisoBaHUMN KOMMaHiaMu abo
HaWnmn

cepBicH1MM LeHTpamn AL-KO .

Y pasi npoBegeHHs  PEMOHTHMX  pPoOGIT
HawuMMm  knieHTam B €Bponi  AOCTynHa
3aranbHOHaLioHanbHa Mepexa NYHKTIB

o6cnyroByBaHHsa AL-KO :
www.alko-tech.com/de/servicestuetzpunkte

3aBoacbka Tabnuuka

XXXXXX
(1) XXXXXX
XXXXXX

1 lgeHTudpikauiiHmmn
(ETI)

HOMep 3anyacTuHu

YTUNI3ALUIA

He Bukuaante BUkopucTtaHi npunaam
@ pa3om 3 no6yToBUMM Bigxogamm!

YnakoBka, obrnagHaHHsi Ta akcecyapu
BUrOTOBIEHI 3 MaTepianis, NpuaaTHNX
ONs BTOPMHHOI NepepobKu, i NOBUHHI

OyTu yTUMi3oBaHi BigNOBIAHUM YMHOM.
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www.alko-tech.com/de/servicestuetzpunkte

OOMNMOMOTIA NMPU HECMPABHOCTAX

HecnpaBHicTb Moxnusa npuumHa

[is ranbma 3acnabka HaAMipHi BTpaTh Ha TepTs B
ranbMmi Hakary

Ipxa Ha Ta3i

MowkomxeHHs yepes rpybe
MaHeBPYBaHHS

Meperpis ranbma nig yac He BignyLweHo pyyHe ranbsmo

Pyxy Bnepen OnopHe koneco 6rnokye Tary

HecnokinHi xonosi HecnpaBHuii amopTtusartop
xapakTepuctuku abo piske

ranbMyBaHHs

Mpuyin ranbmye nig yac HecnpaBHuin amopTtusaTtop

CKMOaHHA rasy

Mpuyin ransmye nig Yac pyxy Koposis un BiaCyTHICTb
3adHiM Xx040M MacTuna B KOMiCHOMY ranbmi

YyTu i TOMITHO, Wo ranbMo  HecnpasHui amopTm3aTtop
HakaTy BOAaps€ no KiHueBomy

ynopy

anbMo HakaTy Bubirae 3abarato noBiTps B
3aHagTo Aaneko nepeaaTodHOMY MpUCTPOT
abo

HOLLIEHI ranbMiBHi Hak. K
py4He rarnbmMo noBepTaeTbCs SHowei ran aknan

3aHagTo cnabo

PiweHHA

OuucTiTb NPUBIA | ranbMiBHUIA TPOC, a
NnoTiM NepeBipTe NerkicTb Pyxy.

Bigsigavite cepgicHui ueHTp AL-KO.

OnycTiTb Baxinb py4yHOro ranbma.

Ocnabte OMNopHe Koreco i noctasTe B
npaBuUsibHe NOJNTOXXEHHA.

3amiHiTb amopTusartop.

3amiHiTb amopTusartop.

B OuncTiTb i 3HOBY 3MacTiTb PyXOMi
YaCTMHW KONICHOTO ranbma.

B 3aMmiHiTb 3HOLWEHI (< 2 MM) ranbMiBHi
KOMOAKM.

3amiHiTb amopTusartop.

Bigperynionte ranbMiBHy cuctemy.

[OHOBITb ranbMiBHI KONOAKN.

CaMOCTINHO, 3BepTanTecst 4O OCHOBHOIO CEPBICHOIO LIEHTPY.

m SAKLLIO BUHMKNM HECNPaBHOCTI, HE BKa3aHi B LibOMY nepeniky, abo Taki, siki BU He B 3M03i yCyHyTH
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OPUI'MHAINHO PBKOBOACTBO 3A
EKCNNOATALUA

CbAabpxaHue

OTHOCHO Ta3u AOKYyMeHTauusi
OnuvcaHne Ha MPOAYKTA.....couurrerserssansssnssnns
YKa3aHUA 32 6€30MACHOCT........cccrveeriunssannnne
Lo
OBCNYKBAHE. ... ceereeeeerrrseersesnerssssnessssessssnenaas
MoARPBKKA U TPUKA....ceereeerreerersranssanssaeess
UBXBBPIIAHE.....ciiiieirreresnnre e sssnene e snnes
MomoL, NPpY HEN3MPABHOCTW......cerueernnsnnns

OTHOCHO TA31/ OOKYMEHTALINA

B [poyeTeTe Tasn [OKyMeHTaumMs npeau
nyckaHe B ekcnnoartauusi/pabota. Tosa
e 3agbmkuTenHo ycrosue 3a 6esonacHa
pabota n 6e3npobnemHa ynotpeba.

B CnasBavite ykasaHuaTa 3a 6e3onacHOCT u
npenynpexaeHnsita B Tasu AOKYMeHTauus v
Ha npoaykTa.

B Tasu gokymeHTauusi € NoCTosiHHa Hedenuma
YyacT OT onucaHus NpoaykT U TpsibBa da ce
npenocTaBu Ha KynyBada npuw npogaxbara.

B Ourypute B TasnM [JOKYMeHTauusi crnyxar
3a npumep M MoraT f[a ce pasnuyaBaTl B
AeTannuTe cu oT AeCTBUTENHUS NPOaYKT.

HuBa Ha onacHocT Ha
npeaynpexaeHuaTa

CnegHute HUBa Ha OnacHOCT Haco4BaTt
BHUMaHMeTo Bu KbM noTeHuManHo onacHu
cutyaunn:

A OMNACHOCT!

O6o3HayaBa onacHa cuTyauusl, npwu
KOSITO MoraT Aa HacTbhsAT CMbPT UK
CEepVIo3HN TEerleCHW HapaHsiBaHUs, aKo
He 6bae nsberHara.

A NPEOYNPEXOEHUE!

Ob6o3HayaBa onacHa cuTyauus, npu
KOSITO MoraT Aa HacTbhsAT CMbPT UK
Cepno3HU TenecHU HapaHABaHWUA, ako
He 6bae nsberHara.

A BbAETE NPEAMA3NUBK!

ObosHavyaBa onacHa cuTyauus, npu
KOSTO MoraT fa HacTbhAT — Jeku
[0 CpegHu Mo TEXeCT TenecHu
HapaHsiBaHus1, ako He 6bae n3berHara.

MatepvanHuu wetu: Morat aa 6baat yBpegeHu
NPOAYKTBLT UMW OKOMnHaTa cpeaa.

CumBonu

CneumwanHu ykasaHus 3a no-gobpa
pa3bupaemocT 1 no-4o6po GopaBeHe.

OTnenHa cTbnka Ha OencTBuE:
| 2

HomepupaHa MHCTpyKUWs 3a aeiicTeue:
1.
2.
3.

Pesyntat ot gencrenero:
v

OMUCAHUE HA NMPOOYKTA
MpaBunHa ynotpe6a

MHepumoHHaTa cnvpayka e YacT OT crvpayHaTta
cucteMa Ha pemapketo U TpsibBa ga ce
M3MNOon3Ba caMo HaMbIIHO MOHTUPAaHA 1 U3NUTaHa
33 CBbp3BaHE Ha PeMapKeTo KbM TErneLioTo
NpeBO3HO CPEACTBO.

[Opyra ynotpeba, nanusaia n3BbH Te3U pamKu, ce
cyuTa 3a 13nosnseBaHe He Mo nNpegHasHavyeHue. 3a
LeTV BCeacTBUE HA TOBA, NMPOU3BOAUTENSAT He
HOCM OTTOBOPHOCT.

Owvana3oH Ha Ternorto

[JonycTum amanasoH Ha TErnoTo crnopes Tuna:
B V/yetupucteH: 450 - 3500 kg
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Bb3MoXxHa HenpaBumnHa ynotpeba

A NPEOYNPEXOEHUE!

OnacHOCT OT WHUMAEHT nopagu
noBpea Ha pb4YHaTa cnupadka

Mpu TermoBHO HaTOBapBaHe YXOTO

ce OorbBa W KOMMMEKTbT MPYXWUHU

Ha pbyHaTa CrnMpavka u3ckaya oT

Abpxava.

» He nsnonaeaiTe yxoTo Ha Bogaya Ha
OCUTYPUTENTHOTO BbXE 3a TErNeHe U
ObpraHe.

[JonycTumoTo o6Lwo Terno e LwamrnosaHo Ha
BCSAKO 3abpKallo YCTPOWCTBO 3@ pemapke
npv cnupaHe. OBLLOTO TEMMO Ha PEMAPKETO He
Tpsi6Ba Aa HagXBbPISA Tasu CTOMHOCT.

YKA3AHUA 3A BE3OMNACHOCT

CnunpayHo BbXe

OcuryputenHoto BbXe BuHarM Tpsbsa Aa
ce npokapsa npe3 yxoTO Ha Bojaya Ha
OCUrYpUTENHOTO BbXe (ako uma Takosa). (1)
MocTaBsANTE OCUTYPUTENHOTO BBbXE Taka, 4ye
6e3 npobnem fa e Bb3MOXHO ABWXeHue B
3aBOMW.

OcurypuTenHoTo Bbxe He Tpsibea Aa ce yBuBa
OKOJ10 OMOPHOTO KOMeso.

Mpn MOHTaxa Ha OCUrypUTENHOTO BBXE,
crnaseante cneuuduyHUTe 3a CcTpaHaTta
pasnopenobw.

Ako B aBTOMOOMNA MMa 0C, OKadyeTe ANPEKTHO
CTOMaHEHOTO BbXe.

Mpn cMsHa Ha OCUrypUTENHOTO BbXE
u3nonssanTe OMpefeneHoTo € Homepa
B ETI kaprata (6). [lpu wu3nonasaHe
Ha  MpPaBWMHOTO  OCUTYPUTENHO  BbXE,

ocurypuTtenHarta yHKUMs e rapaHTupaHa.

OnopHo Koneno

Y6eneTe ce, Ye OMOPHOTO KOMeno e 3apaso
3aKpeneHo.

MapkupaHe

AKO pemapKeTo e paskayeHO OT TerneLoTo

NpeBO3HO CpeacTBo, TpsibBa:

B pbuyHata cnupadka TpsAbBa pa Obae
ApbnHaTa.

B pemapkeTo Moxe fAa 6bAe ocurypeHo c asa
OOMbITHUTENHN KNWHA.

Mpu napkuMpaHe MM cnvpaHe Ha pemapKeTo,
[OpbIHETE pbyHaTa Crpayka Ha peMapKeTo.

MOHTAX

A NPEOYNPEXAOEHUE!

OnacHOCT OT MHUUAEHT

Mpu noctaBsHe Ha pbyHaTa cnvpayka
BbpXy MbTHaTa HacTUika (YHKUMSATA
Ha aBapuiHaTa crnupayka Beye He e

HanuyHa.
» Mpu aBapus TpsAGBa gJa ce
rapaHTupa, Yye  NOCTBT  Ha

pbyHaTa crivpayka octaBa CBOGOAHO
MOABWKEH Cref akTUBMPaHETo Ypes
OCUTYPUTENHOTO BbXe (ApbnHaTa
pbYHa crmpavka).

Hocewa ckoba (2-2) u npoBepka Ha

m AL-KO npenopbyBa ga ce MOHTUpa

A\

CcBOOOOHOTO ABWXEHWE C HanbJfHO
OpbMHAT MOCT Ha pbYyHaTa cnvpayka
(akTMBUMpaHa e aBapuiiHa criMpayka).

A BbOETE NPEANA3NUBMU!

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe nopaau

noeauraHe Ha JlocTa Ha pbYHaTa

cnupayvka

Mpu BapuaHTUTe C pbYHa crnivpayka 6es

NOMOLLHa ra3oBa MpyXvHa IOCTbT Ha

pbyHaTa cnvpayka Moxe Aa ce BOUrHe

Harope.

» OrtcrpaHeTe kabenHata Bpb3ka eABa
criel MOHTaXa KbM PEMAapKeTo WU
CBbP3BaHETO Ha CMMpayHaTa LaHra.

MoOHTaXbT KbM NPEBO3HOTO CPEACTBO TpsibBa
[a oTroBapsi Ha U3nckBaHusita Ha Hacoka ECE
R55-01, npunoxexue VII.

Tpsbsa pga 6Gbpgar cnaseHuW eBeHTyarHo
HannyHUTe OMPEKTUBU OTHOCHO 3akayaHe Ha
pemapke.
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B B aBapueH cryyald nOCTbT Ha pbyHaTa
cnupayka He Tpsibea ga onupa B 3emsiTa. 3a
LienTa 3agbmku- TernHo Tpsbsa Aa ce ocurypsT
CbOTBETHUTE CBO- 60AHM NpocTpaHcTBa (2-1)!

3a no-nnbTHO MpUKPEnBaHe Ha rnaBuTe
Ha GonToBeTe KbM YObIDKEHWUTE OTBOPY Ha
3a4bPXKAaLLOTO YCTPOWCTBO 3a pemapke npu
cnvpaHe npernopbyYyBamMe ga Ce M3nonaear
Wwabu ot noacuneHa sepcus (213 DIN 7349
unu nogobHa wanba ¢ aedbennHa Han-manko
4 Mm).

OBCNYXBAHE

WHepumoHHaTa cnupadka AE 251S TOTP He
TpsbBa Aa ce KOMBUHMPaA C YXOTO 3a NOCTaBsiHe
D50 (12).

MaTtepuanHu et nopagu HenpaBuUITHO
6opaBeHe

» He wu3nonsBanTe nocta Ha pbyHaTa
cnupayka KaTo pbYka 3a MaHeBpupaHe.

CbeaunHsaBaHe (cheprMyHO NPUKAYHO
npucnocobneHune)

A NPEOYNPEXOEHUE!

OnacHocT  nopaau

aBapuiiHaTa cnupayka

» OcCurypuTenHoTo  BbXe  BUHAru
TpsibBa Ja ce npokapea Mnpe3 yxoTo
Ha Bogaya Ha OCUrypUTENHOTO BbXe
(ako nma Takosa).

OTKa3 Ha

-

MaHeBpuparte cbC CHEPUYHUA CbeaUHUTEN
Hap Ternuya.

OTBOpETE ChepryHUs TEMMNY.

3aBbpTETE  MOAABLPXKALLOTO  KOMEeno Mo
NMocoka Ha 4acoBHMKOBaTa CTpernka, [okKaTo
chepuyHUAT cbeguHuTen ce ukcmpa.
3aBbpTeETE MOAABPXKALLOTO KOMEno AoKpaMn,
pokato paboTHOTO KOMeno He ce 3aBbpTu
HanbnHo. Ornopata Tpsbea pa 6bae
3gpaBo dukcupaHa BbB BAnbOHaTUHATa Ha
BbHLIHATa Tpbba.

OTBopeTe cTarawara ckoba.
[pbnHeTe OMNOPHOTO Konemno
Bb3MOXHO Harope.

3arterHeTe cTarawara ckoba.
CBbpxeTe 3axpaHBalyms kaben ¢ Bnekaya.

w N

>

o o

KOJIKOTO €

®© N

9. lpokapanite OCUrypuUTENHOTO BbXE Mpe3
YXOTO Ha Bofaya Ha OCUTYPUTENHOTO BbXeE.
10.PukcupanTe  OCUTYpPUTENHOTO  BbXe C
KapabuHep KbM Ternewims asTomobun (3, 4,
5).

11.0cBobogeTe nocta Ha pbyHaTa cnvpadka u
OoTCTpaHeTe MOAMOXHUTE KIVHOBE.

CbeauHsiBaHe (TernuMYHoO yxo)

1. CBbpXeTe TErMUTENHUTE Xallkv B OTBOpa Ha
OYyKCUPHOTO YCTPOWCTBO.

2. BbpTeTe MaHuBenarta Ha OnopHOTO KOMEMNo Mo
NMocoKa Ha YacoBHMKOBaTa CTpeErka, 4oKaTto
XO[0BOTO Koneno 6bae 3aBUHTEHO AOKpa.
OnopHarta ckoba TpsibBa aa 6bae gpukcmpaHa
30paBo B rHE3[0TO Ha BbHLUHaTa Tpbha.

3. OTBopeTe cTsrawara ckoba.

4. WN3Ternete OMOPHOTO KOMENO KOMKOTO MOXe
no-Harope.

5. 3arterHeTe cTdrawiarta ckoba.

6. CBbpxeTe eneKkTpu4eckns
TErneLoTo NPeBO3HO CPEACTBO.

7. lMocTtaBeTe OCUrypUTENHOTO BbXE, KaKTo e
onvcaHo.

8. lNpemaxHeTe  nOANOXHUTE
ocBobofeTe pbyHaTa cnvpadka.

kaben Kbm

KInnHoBe n

PbyHa cnupauka

A BbAETE NPEAMA3NUBK!

OnacHoOCT OT HapaHsiBaHe nopaau

HenpaBuUIIHO 6opaBeHe

» BuvHarm gpbxTe nocta Ha pbyHaTa
chnvpadka 34paBo C pbkata cu npwu
3agencTeaHe.

» He nosBongBante nOCTbLT Ha
pbyHaTa cnupayka [Jda oTckaya
HEKOHTPONMPYEMO aBTOMAaTUYHO.

» CroiTe cTabunHo [0 nocta Ha
pbyHaTa cnMpavka.
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A BbIETE NPEONA3NNBU!

OnacHOCT nMopagu HEeKOHTPONMpPaHO

OBWXeHue

» BwuHarn wusgbpneanTe nocta Ha
pbyHaTa cnupayka goKpa.

» [lokato ce 3agenctea NbhHaTa
cnupayHa cuna, pPeMapKeTo MOXe
na ce BbpHe Hasag 25 - 30 cm.

Korato  napkupate  pemapkeTo,
ocurypete [OOCTaTb4yHO CBOGOAHO
MPOCTPaHCTBO.

A BbOETE NPEANA3NNBU!

nocTta Ha

/_\ OnacHOCT nopaguM HEeKOHTPONupaHo

Mpwn

ocBoboXpaBaHe  Ha
pbuYHaTa cnupayka

HekoHTpornmpaHoto  ocsoGoxaaBaHe
Ha nocTa Ha pbyHaTa cnvpadka,
6e3 cBbp3aHa chMpadYHa cuctema

(cnmMpayHa wWaHra, >xwna, cnupayka),

MOXe [a [oBede A0 HapaHsiBaHWs U

NMoBpeaAM Ha focToBaTa cucTeMa Ha

pbyHaTa cnMpadka.

» 3apenctBante nocta egBa cnepg
KaTo e CcBbp3aHa JiocToBaTa
npegaeka Ha cnvpadHaTa cuctema.

3agencteaHe Ha

pbYHaTa cnupadvka

BHMMaBawTe 3a NpaBUITHO PYHKLMOHNPAHE.

HenpasunHata yHKUMSA ce no3Hasa no:

ocesaema 3ary6a Ha MOLLHOCT

OTPUBUCTO ABWXEeHMEe Ha NnocCTa Ha pbYHaTa
cnupadka

TPYAHOMOABMXHA PbYHA crivpadka
cBo6oaHy aetannu

[Mpn noctoBe Ha pbYHa cnMpayka C NOMOLLHAa
rasoBa npyxuvHa, ONb/IHUTENTHO OT:

B Byguma Koposus unu nospeda Ha GyTanHus
npbT Ha ra3oBUsi aMOPTUCLOP

B Byguma 3aryba Ha Macrno OT rasoBusi
amopTnCbLOop

BapuaHtun

B JlocT Ha pbyHaTa cnupayka C onopa 3a
rasoBusi amopTtuceop (7)

B JlocT Ha pbyHaTa crnupadka € KOMMNeKT

npyxuHu (8)

JloctT Ha pbyHaTa cnupavka C MNpYXUHEH
akymynatop (9)

JloctT Ha pbyHaTa cnupadka C onopa 3a
rasoBusi aMOPTUCHLOP U NPYXXUHEH aKyMynaTop
(10)

3apenicTBaHe Ha pbYHaTa cnupadka

1.

M3obpneaiite pbyHata cnvpadka CUIHO C
npeoaonsBaHe Ha MbpTBaTa TouKa.

OcBobGoxpaaBaHe Ha PBbYHaTa cnupa4vka

1.

2.

HatucHete un
GrnokupaHe*.
BbpHeTe nocta Ha pbyHaTa cnvpadka c
npeofonsiBaHe Ha 3oHaTa Ha MbpTBaTa Touka
B U3XOJHO MOJIOXKEHUE.

* ByTOHBT 3a BriokupaHe He e HanuyeH npu
BCUYKM BEPCUU

3agpbkTe GyToHa  3a

NoAAPBXKA U FTPUXA

A\ NPEOYNPEXOEHUE!

OnacHOCT OT CaMOBOSIHO ABMWXEHMWE
Ha pemapKeTo

» lpeon BcskakBun  pabotn  mo
nogapbXka W rpwxa  BuHarm
obesonacsiBaiiTe  pemMapkeTto ¢

NnoaNoOXHU KINUHOBE.

m Pe3sepBHUTE 4acTu ca CBbp3aHU C

6e3onacHocTTa 4Yactu!

[MpenopbyBamMe 3a MOHTUpaHe B
HalwuTe MpOAYKTM Aa ce wu3nonssart
©OVHCTBEHO OpWUIrMHanHMW Yact Ha
AL-KO wnm  vactu, kouto ca
M3PUYHO paspelleHn 3a MOHTax oT
Hac. 3a egHoO3Ha4yHO onpeaensiHe
Ha pesepBHaTta  4acT, HawmTe
CEpBU3HM MYHKTOBE Ce  HyXAasT
OT WAEHTUMUKALMOHHNSA HOMep Ha
pesepBHaTta Yact (MHPY).

m MHepumoHHaTa cnupayka e CbCTaBHa

Yact oT cnupaYyHata cucrtema.
HesaBucumo ot cepBu3HUTE UHTEpPBAanu
3a MHepUMOHHaTa cnupadka,

cnupayHata cuctema TpsibBa ga 6bae
npoBepeHa OT crneuuanuanpaH cepsBu3
cneg 1500 km unu 6 meceua.
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B o BpemMe Ha noagpbXkarta, rpwxuTe
W WHCMeKuMWUTe  npoBepsiBafiTe  BCUYKM
KOMTMOHEHTH Ha cuctemara 3a

eKcrnnoaraumoHHa 6e30nacHoCT 1 NePgEKTHO
ChCTOsHME.

B CwmeHeTe NoOBpeaeHUTE KOMMOHEHTHU.

OcBoboxaaBaHe OT OTTOBOPHOCT

B [lpoBepkata Ha cnuMpayHata cucTema
He 3amecTBa npefnucaHWTe Mepku 3a
noaapbXKKa Ha 3a4bpPXKaLLOTO YCTPOWCTBO.

B [Ipou3BOAUTENST He HOCWM OTTOBOPHOCT 3a
BPeaM, HaHECEHW Ha Nuua, U 3a MaTepuanHm
LLIeTU, KOUTO Ca Bb3HWKHaNM B pesynTaT Ha
HecnasBaHe Ha npasunaTa 3a 6e3onacHocT u
Ha U3BbPLUEHUTE AEWHOCTM NO NoAApPBbXKATA.

Macno u Toukn 3a cma3BaHe

B CwmasBaiTe, pecn. omacnsaBanTe TOYKUTE Ha
NMb3raHe W LIAPHUPHWTE CbEeAVHEHWs Ha
Bcekn 10000 - 12000 km wunu Ha Bcekn 12
meceua (11).

Tun cma3o4HO sewecmeo: MHo20GhyHKUUOHaIHa

epec cbenacHo DIN 51825

TexHuuyecko ob6cnyxBaHe

O6pa3syBaHeTo Ha bsna pbxaa BbpXy ropeLio

NOLMHKOBAHW YacTV Ha NPEeBO3HOTO CPEACTBO He

3acTpawasa 6Ge3onacHocTTa U Moxe ga 6bae

HamarneHo Mo CneaHusi HauuH:

B [lpy napkupaHe, CbOTBETHO CKMaavpaHe Ha
rOpeLLOo MOLMHKOBaHWUTE YacTu ce MorpuxeTe
3a gobpara BeHTUNauus.

B Cnef ABWKEHWE NpPU  3VMMHU  YCROBMSI
noyucTtete ropeLio MOLMHKOBAHUTE
NMOBbLPXHOCTM C uucTa Boja (Hamp. ¢
napocTpyika).

PeMOHTHM paboTu

A NPEAYNPEXOEHWE!
EnemeHT C KpUTMYHaA BaXHOCT 3a
6e3onacHocTTa
» Bb3narante  U3BbPLUBAHETO  Ha

PEMOHTHU pabotm camo Ha
CBLOTBETHU cneuuanmampaHdn hupmm
unu Ha HawwuTte cepsuan AL-KO.

B cnyvait Ha peMOHT HawwwuTe knueHTn B EBpona
MMaT Ha pasnonoxeHuwe oblMpHa Mpexa oT
cepsuan AL-KO:
www.alko-tech.com/de/servicestuetzpunkte

®PupmeHa Tabenka

XXXXXX
(1) XXXXXX
XXXXXX

1 WpeHTndpukaumoHeH HomMep Ha pesepBHa
vact (ETI)

N3XBBLPIAHE

OT eKcnnoatauusa yCTpOﬁCTBa [

g He n3xBbpnsante nasegeHuTe
ouTtoBuTe oTnagbum!

OnakoBkara, yCTpOWCTBOTO 1
NPUHaANeXHOCTUTE ca NPOU3BEAEHU
OT MoANeXally Ha peuuknmpaHe
maTepuanu u TpsibBa Aa ce nsxBbpnaT
MO CbOTBETHUS HaYVH.
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nomoLl NPU HEU3NPABHOCTHU

HeunsnpaBHocT

CnupaydHoTo aencteure e
npekaneHo cnabo

MperpsiBaHe Ha cnupayknTe

npu asmXxeHne Hanpen

HepaBHOMepHO KapaHe,

CbOTBETHO PA3KO HAaTUCKaHe

Ha cnupavkara

PemapkeTo cnvpa npu
OTHeMaHe Ha rasrta

PemapkeTo cnvpa npu
[ABWXEHWE Ha 3afeH xon

WHepumoHHaTa crnimpayka
ce yaps 0ce3aemMo BbpXy
KpanHWs orpaHuumTen

WHepumoHHaTa cnupayka ce

AOBWXW NpekaneHo fanedy
nnn

PbyHaTa cnupayka e TBbpAe

cnaba

Bb3moxHa npuumHa

npekomepHu 3arybu ot
TPUeHe B MHEpLIMOHHaTa
crnupayka

Koposusi Ha TernutenHus
npbT

Cunosa nospeaa npu
MaHeBpupaHe

HeocBoboaeHa pbyHa
cnupayka

OnopHoTo koneno 6rokvpa

NOCTOBUSA MEXaHN3BbM

[edekteH amopTUcbop

LedekTeH amopTnCcbOp

Kopoausi w/vnu nunca Ha
cMa3sBaHe Ha KornecHara
cnvpavka

[edekTeH amopTUcLop

[MpekaneHo MHOro Bb3AyX B

npenasarenHarta cucrema

MaHoceHu cnnpadHm
HaknagKku

PelueHue

Moumncrete TPaHCMUCUOHHOTO
yCTpOI;lCTBO N cnupayHaTta Tdra u cnej
TOBa NpoBepeTe 3a NIeCHO ABMXEHNe.

[NoceTeTe cepBU3HUA LIEHTBP Ha AL-
KO.

OcBobopeTe pbyHaTa cnvpayka.

Pa3xnabete mxoincTuka 1 ro noctaBete
B npaBuinHata nosnums.

3ameHeTe amopTuUcbopa.

3ameHeTe amopTuUcbopa.

B [louncteTe U cMaxeTe OBMXeELLUTE
ce vacTu Ha cnupadkata Ha
KOmnenoTo.

B CwmeHANTEe  U3HOCEHU
yenoctn (<2 mm) .

cnmpayHm

3ameHeTe amopTUcbopa.

Hactpoiite cnupayHarta cucrema.

CwmMeHeTte Cnnpa4vyHnTe HakKnagku.

anI HEU3npaBHOCTU, KOUTO He Ca MNOCOYeHW B Tasn Tabnuua unu KoUTo He MOXeTe Aa
OTCTpaHUTE CaMW, MOJ4, 06'preTe Ce KbM KOMMNETEHTHUA CEPBU3EH LIEHTBP.
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Ajutor in caz de avarii........ccceevriieririiieinens 133
DESPRE ACEASTA
DOCUMENTATIE

B Cititi aceasta documentatie inainte de punerea
n functiune/operare. Aceasta este o conditie
prealabild pentru lucrul in siguranta si o mani-
pulare fara probleme.

B Respectati indicatiile de siguranta si de aver-
tizare din aceastad documentatie si de pe pro-
dus.

B Aceasta documentatie este o componenta
permanentd a produsului descris si trebuie
predata cumparatorului in momentul vanzarii.

B [maginile din acest document servesc drept
referinta si pot fi diferite Tn anumite detalii de
produsul efectiv.

Nivelurile de pericol ale avertizarilor

Urmatoarele niveluri de pericol va avertizeaza
asupra situatiilor potential periculoase:

A PERICOL!

Indica o situatie periculoasa in care,
daca nu este evitata, se va produce
decesul sau vatamari corporale grave.

A\ AVERTIZARE!

Indica o situatie periculoasa care, daca
nu este evitata, poate duce la deces sau
vatamari corporale grave.

A PRECAUTIE!

Indica o situatie periculoasa care, daca
nu este evitata, poate duce la vatamari
minore sau moderate.

ATENTIE!

Pagube materiale: Produsul sau mediul incon-
jurator pot fi deteriorate.

Simboluri

Indicatii speciale pentru o mai buna inte-
legere si manipulare.

Un singur pas de actiune:
»

Instructiune numerotata pentru actiune:
1.
2.
3.

Rezultatul actiunii:
v

DESCRIEREA PRODUSULUI
Utilizarea corecta

Dispozitivul de comanda este parte componenta
a instalatiei de franare a remorcii si poate fi utilizat
doar complet montat si verificat pentru conectarea
remorcii cu vehiculul tractor.

O alta utilizare in afara de cele mentionate este
considerata neconforma destinatiei. Producatorul
nu este raspunzator pentru daunele aparute din
aceasta cauza.

Intervalul de greutati

Intervalul de greutati admise in functie de tip:
BV /patrat: 450 - 3500 kg

Posibila utilizare abuziva

A\ AVERTIZARE!

Pericol de accident din cauza defec-

tarii franei de parcare

Tn cazul unei sarcini de tractiune, ine-

lul se indoaie, iar pachetul de arcuri al

franei de parcare sare din suport.

» Nu utilizati ochiul ghidajului cablului
de siguranta pentru tractare si remor-
care.
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B Greutatea maxima admisa este inserata pe fie-
care dispozitiv de comanda a franei inertiale.
Greutatea totala a remorcii nu trebuie sa
depaseasca aceasta valoare.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
Cablu de rupere

B Cablul de siguranta trebuie sa fie intotdeauna
ghidat peste ochiul ghidajului cablului de sigu-
ranta (daca este prezent). (1)

B Montati astfel cablul de siguranta, incat sa
se poata realiza fara probleme deplasarile in
curbe.

B Cablul de desprindere nu trebuie sa se infaso-
are fn jurul rotii de sustinere.

B La montarea cablului de desprindere, respec-
tati regulamentele nationale.

B Daca la autovehicul exista un inel, suspendati
cablul de desprindere direct de acesta.

B La inlocuire, se va folosi cablul de desprin-
dere definit prin numarul din brosura cu piese
de schimb (ETI) (6). Prin folosirea unui cablu
de desprindere corect, se asigura o functie de
desprindere sigura.

Roata de sustinere

B Verificati daca roata de sustinere este stabila.

Parcarea
B Daca remorca este decuplata de la vehiculul
tractor, atunci:
B fréna de parcare trebuie trasa.
B remorca trebuie asigurata suplimentar cu
doua pene.

B La parcare sau la decuplare, trageti frana de
parcare a remorcii.

MONTARE

A AVERTIZARE!

Pericol de accident

Daca frana de mana ar fi aplicata pe
suprafata carosabild, functia franei de
urgenta nu ar mai fi posibila.

» in caz de urgentd trebuie sa
va asigurati ca maneta frénei de
mana ramane liber accesibila dupa
activarea prin cablul de siguranta
(frdna de méana in pozitia stransa).

AL-KO recomanda montarea unui etrier
de sustinere (2-2) si efectuarea unei
verificari a accesibilitati cu maneta
franei de mana trasa complet (frana de
urgenta este activata).

A\ PRECAUTIE!

Pericol de accidentare cand maneta

franei de mana sare in sus

La variantele cu frana de méana fara

suport pentru amortizorul cu gaz,

maneta franei de mana poate sari in sus.

> Tndepérta’gi colierele de cablu dupa
ce ati montat bara la remorca si ati
cuplat-o.

Montarea la vehicul trebuie sa respecte
cerintele Directivei ECE R55-01, Anexa VII.

Eventualele linii directoare de montaj trebuie
sa fie respectate.

in caz de urgentd maneta franei de statjio-
nare nu trebuie sa atinga niciun obiect. Pentru
aceasta trebuie respectate strict spatiile libere
corespunzatoare (2-1)!

Pentru o pozitionare optima a capetelor de
surub n orificiile longitudinale ale dispozitivu-
lui de cuplare se recomanda utilizarea saibelor
mai groase(@13 DIN 7349 sau a unor saibe
similare, cu grosimea de minim 4 mm).

OPERAREA

ATENTIE!

Dispozitivul de comanda al frénei inertiale AE
251S TOTP nu este permis sa fie combinat cu
inelul de cuplare D50 (12).

ATENTIE!

Pagube materiale din cauza manipularii

necorespunzatoare

» Nu folositi maneta de frana de mana ca
maner de manevrare.
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Cuplarea (cuplaj sferic)

A\ AVERTIZARE!
Pericol din cauza defectarii franei de
urgenta
» Cablul de siguranta trebuie sa fie
intotdeauna ghidat peste ochiul ghi-
dajului cablului de siguranta (daca
este prezent).

1. Cuplajul sferic se aduce deasupra dispozitivu-
lui de remorcare.

2. Deschideti cuplajul sferic.

3. Rotiti manivela rotii de sustinere in sens orar
pana se inclicheteaza cuplajul sferic.

4. Rotiti in continuare manivela pana cand roata
este complet introdusa. Sabotul de sustinere
trebuie sa fie complet fixat in decupajul tubului
exterior.

Deschideti clema.

Trageti in sus cat mai mult roata de sustinere.

Strangeti clema.

Conectati cablul electric cu vehiculul tractor.

Treceti cablul de siguranta intotdeauna prin

inelul ghidajului pentru cablul de siguranta.

10.Fixati cablul de siguranta cu carabina la tractor
(3, 4,5).

11.Eliberati maneta fréanei de méana si scoateti

penele de blocare a rotilor.

© © N oo

Cuplarea (inelul de remorcare)
1. Cuplati inelul de remorcare in orificiul de
cuplare.

2. Rotiti manivela roftii de sprijin in sensul acelor
de ceasornic, pana cand rotorul este complet
introdus in interior. Sabotul de sprijin trebuie
sa fie fixat in decupajul tevii exterioare.

3. Deschideti eclisa de prindere.

4. Trageti in sus roata de sprijin cat mai mult posi-
bil.

5. Strangeti eclisa de prindere.

6. Conectati cablul de alimentare cu curent la
vehiculul de tractiune.

7. Montati cablul de siguranta conform descrierii.

8. Indepértati penele si deblocati frana de par-
care.

Frana de mana

A PRECAUTIE!

é Pericol de ranire din cauza manevrarii

necorespunzatoare

» Tineti intotdeauna maneta franei de
mana bine in mana atunci cand o
actionati.

» Nu lasati maneta franei de méana sa
se ridice automat in mod necontrolat.

» Asigurati o pozitie sigura langa
maneta franei de mana.

A PRECAUTIE!

é Pericol din cauza miscarii necontro-

late

» Strangeti  intotdeauna  complet
maneta franei de mana.

» Pana la atingerea fortei complete de
franare, remorca se poate deplasa
inapoi 25 - 30 cm. La parcarea rem-
orcii luati Tn calcul o distanta sufici-
enta.

A PRECAUTIE!

late a manetei franei de mana

é Pericol din cauza eliberarii necontro-

Eliberarea necontrolata a manetei franei
de mana fara un sistem de franare
conectat (parghii de frana, cabluri Bow-
den, frdna) poate duce la vatamari si
la deteriorarea sistemului de franare cu
parghie manuala.

» Actionati maneta numai dupa ce este

conectata bara de franare.

La actionarea franei de stationare atentie la fun-
ctionarea corecta.

O functionare gresita se poate observa prin:

pierderea evidenta de putere

miscarea cu trepidatii a manetei franei de
méana

actionarea cu dificultate a franei de stationare
componente slabite
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in cazul parghiilor de frand de mana cu suport

pentru amortizorul cu gaz mai pot surveni urma-

toarele:

B corodare sau deteriorare vizibila a tijei pistonu-
lui amortizorului cu gaz

B pierdere vizibila de ulei de la amortizorul cu
gaz

Variante

B Maneta frana de mana cu asistenta cu arc cu
gaz (7)

B Maneta frana de mana cu pachet de arcuri (8)

B Maneta frdna de méana cu acumulator cu arc
9

B Maneta frnei de mana cu asistenta cu arc cu
gaz si acumulator cu arc (10)

Actionarea franei de mana

1. Actionati intotdeauna frdna de mana in mod
ferm dincolo de punctul mort.

Eliberarea franei de mana

1. Apasati si mentineti apasat butonul de blo-
care*.

2. Aduceti inapoi maneta franei de mana peste
punctul mort in pozitia initiala.
* Butonul de blocare nu este prezent pe toate
versiunile

INTRETINERE SI INGRIJIRE

A AVERTIZARE!

Pericol din cauza rularii libere a rem-

orcii

» Asigurati intotdeauna remorca cu
pene de blocare inainte de a efec-
tua orice lucrari de intretinere sau de
ingrijire.

Piesele de schimb sunt componente
de siguranta!

Pentru montarea pieselor de schimb
in produsele noastre va recomandam
piese originale AL-KO sau piese care
au fost aprobate de firma noastra pen-
tru montare. Pentru identificarea clara a
pieselor de schimb, statiile noastre de
service au nevoie de numarul de identi-
ficare a piesei de schimb (ETI).

Dispozitivul de comanda al franei

m inertiale este parte componenta a sist-
emului de franare. Indiferent de interval-
ele de intretinere pentru dispozitivul de
comanda al franei inertiale, sistemul de
franare trebuie verificat in service prima
data dupa 1500 km sau 6 luni.

B Lalucrarile de intretinere, ingrijire siinspectare
verificati toate componentele instalatiei daca
sunt intr-o stare ireprosabila si sigure la fun-
ctionare.

B inlocuiti piesele defecte.

Exceptarea raspunderii

B Verificarea sistemului de franare nu inlocu-
ieste masurile prevazute de intrefinere pentru
dispozitivul de comanda a franei inertiale.

B Raspunderea producatorului nu este valabila
pentru vatamari corporale sau pagube mate-
riale care apar ca urmare a nerespectarii pre-
vederilor de siguranta si a lucrarilor de intreti-
nere indicate.

Ulei si puncte de ungere

B Lubrifiati sau ungeti cu ulei punctele de alune-
care si articulatiile la fiecare 10000 - 12000 km
sau la fiecare 12 luni (11).

Tipul de lubrifiant: Unsoare multifunctionald in

conformitate cu DIN 51825

Lucrari de ingrijire

Formarea ruginii albe Tn cazul componentelor zin-

cate termic nu pericliteaza siguranta si poate fi

redusa prin urmatoarele masuri:

B | aconservarea, respectiv la depozitarea com-
ponentelor zincate termic asigurati o buna cir-
culare a aerului.

B Dupa deplasarile pe timp de iarna curatai
suprafetele zincate termic cu apa curata (de
exemplu cu jet aburi).

Lucrari de reparatii

A AVERTIZARE!

Componenta relevanta pentru securi-
tate

» Lucrarile de reparatii pot fi efectuate
numai de catre firme specializate
corespunzatoare sau de catre cent-
rele noastre de service AL-KO.

580460_x
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in cazul reparatiilor, clientii nostri au la dispozitie ELIMINARE
o retea cuprinzatoare de centre de service AL-KO

in intreaga Europa: Nu aruncati aparatele uzate la
www.alko-tech.com/de/servicestuetzpunkte @ gunoiul menajer!

Pla = i Aml:_)alajul,_aparatu_l si accesoriile sunt
acuta de tip fabricate din materiale reciclabile si tre-
buie eliminate in mod corespunzator.

XXXXXX
(1) XXXXXX
XXXXXX

1 Numar identificare piesa de schimb (ETI)
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www.alko-tech.com/de/servicestuetzpunkte

AJUTOR iN CAZ DE AVARII

Defectiune

Forta de franare este prea
redusa

Supraincalzirea franelor la
deplasarea inainte

Rulare cu trepidatii, respectiv
franare brusca

Remorca franeaza atunci
cand nu se accelereaza

Remorca franeaza la
deplasarea inapoi

Dispozitivul de comanda al
frénei inertiale loveste cu
zgomot in pozitia finala

Dispozitivul de comanda al
franei inertiale se deschide
prea mult

sau

Fréna de parcare spate prea
slaba

i

Cauza posibila

pierderi prea mari prin
frecare in dispozitivul de
comanda al franei inertiale

Coroziune la bara de remor-
care

deteriorare prin forta in tim-
pul manevrelor

Frana de mana nu este eli-
berata

Roata de sprijin blocheaza
timoneria

Amortizor defect

Amortizor defect

Coroziune si / sau lipsa lubri-
fierii franei rofji

Amortizor defect

prea mult aer in instalatia de
transmisie

Garniturile de frana uzate

Solutie

Curatati directia de transfer si cablul de
frana si apoi verificati accesibilitatea.

Mergeti in service-ul AL-KO.
Eliberati frana de mana.

Desfaceti roata de sustinere si adu-
ceti-o in pozitia corecta.

Tnlocuiti amortizoarele.
Tnlocuiti amortizoarele.

B Curatati si reungeti piesele mobile
ale franei de roata.

B Tnlocuiti  sabotji
(<2 mm).

de frana uzati

Tnlocuiti amortizoarele.

Duceti instalatia de frana la reglat.

Tnlocuiti pl&cutele de frana.

Tn cazul unor defectiuni care nu sunt enumerate n acest tabel sau pe care nu le puteti remedia
singuri, va rugam sa va adresati Serviciului nostru de asistenta responsabil.

580460_x

133



META®PAZH TQN NMPQTOTYNQN
OAHI'TQN XP'HZHZ

Mivakag wepiEXopévwv

ZXETIKA HE TNV TTAPOUCA TEKMNPIWON........ 134
MePIYPAPR TIPOIOVTOG. ... e rae e 134
YTOJEIEEIG ATPAAEIOG.....ererreerrerrneriaeesaans 135
ZUVOPHOAOYNON....ueerreererrnersssnnerssnesssnsennns 135
XEIPIOHOG. ... uerrurireesmrssas s s 136
ZuvTAPNON Kal PpovVvTida.. .. 137
ATTOPPIPN.cceerrrmrerrseersssserssssensssnsesssnesssnens 138
Bon6eia o€ wepimTwon BAABWV......ccveeeee. 139

ZIXETIKA ME THN NAPOYZA
TEKMHP1QZH

B AigBdaoTte QuTAvV TNV TEKUNPiwon TIpIV aTTo
™ 0éon o€ Aeimoupyia/tov xelpIopo. Autd
atoTeAei TTPoUTTO0EDN YIa ao@aAn epyaaia Kai
ATTPOCKOTITO XEIPIOWO.

B [lpooéxete TIG UTTOOEICEIC aOo@aAgiag  Kal
TTPOEIBOTIOINGNG OTNV TTapoUca TEKUNPiwaon
KOl OTO TTPOIOV.

B Autl n  Tekunpiwon  otroteAei  Poviuo
avatréoTTaoTo TUAMA TOU TTPOIGVTOG  TTOU
TEPIYPAPETAl Kal Ba TIPETTEl OE TTEPITITWON
METOTTWANONG va TTapadideTal OTOV ayopaoTr.

B Or aTmeikovioelg Tng TTapoUcag TEKPNPIiwong
gival evOEIKTIKEG Kal UTTopoUv va Olagépouv
atrd TO TTPAYUATIKO TTPOIOV.

MposidotroIiNTikd etmireda KivdUuvou

Ta  akdlouBa  emimeda  kivduvou  Odg
TpoegidoTololy  yio  TBavég  eTIKiVOUVEG
KOTAOTAOEIG:

A KINAYNOS!

Emonuaivel pia emikivduvn katdotaon
KaTd TNV oTroia Ba TrpokAnBei Bdvatog

1 ooBapdg TPOAUUOTIOPOG, €AV Ogv
ATTOPEUXOEI.

A NPOEIAOMOIHZH!

Emonuaivel pia emkivduvn katdotaon

A Katd Tnv otroia PTTOPEi va TTPOKANOEI
Bdavatog | ooBapdg TPAUUATIONSS, €AV
Oev atmmo@euxOei.

A NMPOXZOXH!
Emonpaivel pia emkivéuvn kardotaon
KOT& TNV OTToia PTTOpEi va TTPOKANOEi

TPQUMATIONOG  HIKPAG  €wg  METPIOG
ooBapdTnTag, av dev ATTOQEUXOEi.

EIAOIOIHZH!

YAIKEG CnuiEg: To TTPoidv 1 n yupw TIEPIOXN
JTTOpPEl va uTToaTOUV NnuId.

Z0uBoAa
Eidikég  umodeigelg  yia  KaAUTEPN
KOTaVONGn Kal KAAUTEPO XEIPITUO.

Mepovwpévo Bripa dpdong:
4

Ap1Bunuéveg odnyieg yia dpdon:
1.
2.
3.

ATtroTéAeopa dpdaong:
v

MEPIFPA®H NPOIONTOZX
MpofAeréuevn xpRon

H &idragn ouvdeong pPUPOUAKOUUEVOU  HE
@pévo adpdvelag e€ival  OuCTATIKO  OTOIXEIO
TOU OUCTAMATOG QPPEVWV TOU PUMOUAKOUMEVOU
OXAMATOG KOl EMTPETTETAI VA  XPNCIUOTIOIEITAI
HOVO TTARPWG CUVAPUOAOYNUEVO Kal EAEYHEVO VIO
oUvOEDN TOU PUMOUAKOUMEVOU HE TO PUMPOUAKO
oxna.

KdBe GAAn xprion Trépav Tng TTPOavVOPEPOUEVNG
Bewpeital wg akaTdAANAN. O KATOOKEUAOTHG eV
€uBUveTal yia {nUIEG TTOU o@eilovTal O€ TETOIOUG
Aoyoug.

Karnyopia Bapoug

Emtpeméuevn Tepioxr) BApoug avoAdywg Twv
aTolxEiwv TUTTOU:
BV / Terpdywvn otA: 450 - 3500 kg
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MOéavn eoc@aApévn Xpnon

A\ NPOEIAOMOIHZH!

Kivduvog TmpOoKANONGg aTuxnuaTog
Aoyw BAABNg oT1o Ppévo aoc@daAiong
aKIVNTOTToinong

O BaKTUAIOG Kal TO TTOKETO €AATNPiWV

TOU @pévou aoPAAIoNG akKIvnToTToinoNng

eVOEXETAI VO QUYyouv atmd Tn B€on Toug

AOyw e@eAKUTOU.

» Mnv XpnolyoTIoIEiTE TOV  KPIiKO
TOU 00nyoU TOU GCUPUATOOXOIVOU
ac@aAgiag  yia  pupoUAKnon  Kal
TPaBnyua.

To emTPETMOUEVO GOUVOAIKO BApog  eivail
Xapaypévo Tavw o€ KaBe didtagn auvdeang
PUMOUAKOUuEVOU pE @pévo adpaveiag. To
OUVOAIKO BdApog Tou pupoUAKoUuevou Oev
ETITPETTETAI VO UTTEPRAIVEI QUTA TNV TIWA.

YNOAFE'IZEIZ AXDAAETAZ
ZUPHMATOOXOIVO o PaAgiag

To ouppaTOOXOIVO QOQOAEIG TTPETTEI TTAVTQ
va odnyeital yéow Tou KPikou Tou 0dnyou Tou
guppaTéoxoivou ao@ahgiag (eav utrdpxel). (1)
ToTTOBETAOTE TO CUPUATOOXOIVO OTQAAEING
€701, WOTE N 0drynon Ot OTPOYEG va gival
duvaTn xwpig TpopAfRuara.

To ouppaTOéOX0IVO aoPaAEiag dev ETTITPETTETAI
va TUAiyeTal yOpw atrd Tov Tpoxd oThpIgng.
Katd Ttnv T1oTT004TNON TOU GCUPHOTOCXOIVOU
ao@OAgiag TnNPEITE TOUG KAVOVIGUOUG TTOU
IoxUouV o€ KABe Xwpa.

e TIEPITTTWON TIOU  UTTAPXOUV  KpPiKol
oTo Oxnua, avapTACTE €Kei ameubeiag TO
OUPUOTOOXOIVO 00QPaAEiag.

Kard Tv  avrikardotacn — TTpETEl va
XPNOIUOTTOIEITAI TO CUPUOTOOXOIVO OCPAAEING
TouU KoBopifeTal amd TOV QPIBUO  OTnV
kapta ETI (6). Me 1 xprion Tou ocwaoToU
ouppoTOoXoIVOU ac@aleiag diao@aAileTal n
ao@aAAg AsiIToupyia Tou.

Tpoxog aTipIgng

Mpooéfte TNV KOA €@OpHoOy Tou Tpoxou
aTnpPIgNg.

Z1a0ueuon

Av atroouvdeBei 10 pupouAkoUpevo amé To
PUMOUAKO Oxnua, TTPETTEL

B va evepyorroinBei 10 @pévo aopdaAiong
aKIVNTOTTOiNONG.

B va ao@aAIoTEl TO PUPIOUAKOUNEVO OXNUA UE
dU0o TTPOOBETOUG TAKOUG.

Katd 1n otdBueuon 13 Tnv akivntotroinon

TOU OUVOAOU PUPOUAKO - PUUOUAKOUMPEVO

OXNUO, EVEPYOTTOIEITE TO @QPEVO aAOQAAIONG

akivnToTToinong TOU PUHOUAKOUEVOU
OXAMOTOG.
2YNAPMOAOI'HZH
A\ NMPOEIAOIMOIHZH!

Kivduvog atuxnuarog

A Av TTapeutrodIoTel TO XEIPOPPEVO OTO

0060Tpwua, Oev  Ba eivar  TTAéov
OlaBéoiun n Aeitoupyia Tou @pévou
avaykng.

> la evdoexOUEVN TTEPITITWON AVAYKNG

TpETEl  va  €Eac@aAiCeTal  OTI
[6) MOXAGG  TOu  XEIpOPPEVOU
METG TNV  €vepyoTroinon  PEOW
TOU OUPPATOOYXOIVOU  ao@aAgiag
(evepyotroinuévo XEIPOPPEVO)
dlaTtnpei TNV IKavOTNTaA Kivnong.

evog eAdopatog OTAPIENG (2-2) kai

m H AL-KO ouviotd Tnv TOomOBETNON

A XTUTTNHA a1rd Kivnon Tou poxAou Tou

TNV TIpaygatotroinon evog  eAEyyou
eheuBepiag  Kivnong  pe  TTARPWG
EVEPYOTTOINUEVO HOXAG XEIPOPPEVOU (TO
PPEVO aVAYKNG Eival EVEPYOTTOINUEVO).

A NPOZOXH!

Kivduvog TPAUUATICUOU amo
XEIPOPPEVOU TTPOG T TTAVW

3TIG €KOOOEIG HE XEIPOPPEVO  XWPIG
OThPIYMa atrd EAATHPIO agPiou, 0 HOXAGG
TOU XEIPOPPEVOU UTTOPEI VO TTETOXTEN
TTPOG Ta TTAVW.

» AQaIpéoTE TO OEMATIKO KAAWdIWV

METG T ouvappoAdynon  oTO
PUMOUAKOUUEVO Kal T gUVOEDN TwV
PARdWYV Ppévou.

H Tmpoodptnon oT1o Oxnua TIPETTEl  va
IKavoTToIEl TIG aTTaITioelg Tng odnyiag ECE
R55-01, mapdptnua 7.
Mpétrel va AneBouv uttdyn TUXOV UTTAPXOUOEG
0o0n- yieg TOTTOBETNONG.

580460_x
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2& KatdoTtaon KivoUvou TO XeEIPOPPEVO Oev
emTPE- TTETAI va TotroBeTeiTal. O1 avTioToixol
eAeUBepOI XW- pol TIPETTEl va AauBdavovTal
UTTOXPEWTIKA UTT Owiv (2-1)!

MNa TNV KAAUTEPN OTEPEWDN TWV KEQPAAWY TWV
BIdwv OTIG eTTIPAKEIG OTTEG TNG dIdTagNg Katd
TNG UTTEPTAXUVONG, OUVIOTOUUE EVIOXUUEVEG
podéheg (P13 DIN 7349 A pia Trapoduola
podéAa, TTayoug TouAdyioTov 4 mm).

XEIPIZMOZz

EIAOI1OIHZH!

H d1aTagn ouvdeong pUPOUAKOUUEVOU LE PPEVO
adpdveiag AE 251S TOTP Oev mpémel va
XPNOIUOTTOIEITA CUVOUAOTIKA PE évav SAKTUAIO
aviywong D50 (12).

EIAOINOIHZH!

YAikég qnuiég  e€§autiag  akatdAAnAou
XEIPIOHOU
» Mnv xpnoiyoTioleiTe  Tov  POXAO  Tou

XEIPOPPEVOU WG Aan yia eAlypoug.

20vdeon (oTpoyyuAn xou@Ta)

A NPOEIAOMOIHZH!

Kivduvog BAdBng Tou

avdaykng

» To oupuaTdoX0IVO ACPAAEIag TTPETTE
TAvTa va odnyeital HECW TOU KPikou
Tou odnyoU TOU GCUPUOTOOXOIVOU
ag@aAeiag (v UTTAPXEI).

ppévou

RN

. XeIpIOTEITE TN OTPOYYUAR XoUu@Ta péow TOu
KOToadoépou.

AvoiTe TN GTPOYYUAN XoUQTa.

MepioTpéwTe TN paviBEAa Tou Tpoxou OTAPIENG,
UEXPI VO ao@aAioel N oTPoyyUAR xougTa.
MepioTpéwTe KI GAAO TN paviBéAa Tou Tpoxou
OTAPIENG, HEXP! va BIdwBEei TTAAPWG 0 TPOXOG
KUAiong. To TédIAo oTApIENG TIpéTTel va
gival KaAG oTepewpévo OTnv UTTodOXN TOu
€EWTEPIKOU CWAAVA.

AvoigTe TOV OQIYKTAPA.

TpaBnére Tov TpoxS OTAPIENG OO0 YyiveTal
TIEPIOOOTEPO TTPOG TA ETTAVW.

>@i€Te TOV OQIYKTAPO.

JuvdéoTe TO KOAWDIO PEUPATOG HE  TO
PUHOUAKO éxnua.

@ N

»

o o

®© N

9. OBnyAROoTE TO CUPUATOTXOIVO ACPAAEIAG HEOW
TOU KPiKOou Tou 0dnyou TOU CUPPATOGYOIVOU
ao@paAeiag.

10.Z1EPEWOTE TO CUPPATOOXOIVO OOQOAEIAG YE
KOPAUTTiVEP OTO PUPOUAKS Oxnua (3, 4, 5).

11.AU0TE TOV POXAO TOU XEIPOPPEVOU KAl
aQaIpEOTE TOUG TTPOOHBETOUG TAKOUG.

20vdeon (kpikog pupoUAKnong)

1. Zuvdéote Tov Kpiko £€AEng oTtnv umodoxn
ouvdEoNG.

2. NepioTpéwte TN paviBéha TpoxoU OTAPIENG
oeCl6aTpopa péxpl va Pidwbei TARPwG o
TPOXOG KUAIoNG. To TTEBIA0 OTNPIENG TTPETTEI v
gival oTeEPEWPEVO YEPA PECO OTNV 00X TOU
€CWTEPIKOU GWARVA.

3. AvoiTe TOV OQIYKTApA.

4. TpaBngre Tov Tpoxd OTAPIENG OGO YyiveTal
TTEPICOOTEPO TTPOG TA TTAVW.

5. Z@i&te TOV OQIYKTAPA.

6. ZuvdéaTe TO KOAWDIO pPeUPATOG PE  TO
PUMOUAKO Oxnua.

7. TomroBeTAOTE TO OUPPATOOXOIVO ACPAAEiag
OTTWG TTPOdIaYPAPETAl.

8. A@aip€éoTE TOUG TAKOUG Kal AUCTE TO PPEVO
ao@AAIoNG aKIVNTOTTOINGNG (XEIPOPPEVO).

Xeipo@pevo

A NPOZOXH!

Kivduvog TPOAUMATIOMOU

akaTdAAnAou xeipiopoU

» Kpatdte Tavia TOV HOXAG TOu
XEIPOPPEVOU OTOBEPA OTO XEPI OAG
KATA TN XPHon.

» Mnv a@rivere Tov HOXAO TOUu
XEIPOPPEVOU va avatmndd autopata
KOl aveGEAeYKTa.

» Etao@alioTe pia ao@ain 6éan SittAa
OTOV HOXAG TOU XEIPOPPEVOU.

Aoyw
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A NPOZOXH!

Kivduvog avegéAeykTng Kivnong

» Tlavta va TpaBdre uéxpr TéEpPa Tov
HOXAO TOU XEIPOPPEVOU.

> Méxpr va emevepyrioel n TTARPNgG
TEdNTIKN)  10XUG,  EVOEXETQI  TO
PUMOUAKOUUEVO OXNUa Vva KUAAOEI
25 - 30 cm mpog Ta Tiow! Katd tnv
aKIVNTOTTOINON TOU PUROUAKOUUEVOU
OXAMOTOG TIPOCEETE  yIa  ETTAPKN
amoéoTaan.

A NPOZOXH!

Kivduvog Aoyw
ameAeubépwong TOU
XEIPOPPEVOU
‘Eva avegéAeykTo AUCINO TOU HOXAOU
XEIPOPPEVOU XWpIg ouvoEedEUEVO
olotnua  @pévwy  (pdBdol  @pévou,
VTiCeG, @PEVO) MTTOPEi va ExeEl wg
ATTOTEAECPA TPAUUOTIOMOUG Kal {nUIEG
TOU OUCTAMATOG HOXAOU XEIPOPPEVOU.
» Evepyomroijote 1OV POXAG, HOVO
agol TpwTa ouvdeBolv ol pdaBdol
TOU @pPEVOU.

avegEAEYKTNG
HoxXAoU

MpooéETte TN oWOTH AgIToupyia KATA TOV XEIPICUO
TOU XEIPOPPEVOU.

Mia AavBaouévn AeiToupyia pTTOpEl  va  yivel
aioOnTA amé:

B qioBnTA amwAeia 1IoX00G

B T1pdvTaypa Tou AeBIE TOU XEIPOPPEVOU

B duokivnTo XEIPOPPEVO

B Aaokapiopéva egaptriuara

Na poxAoug xelpdppevou Pe  UTTOOTHPIEN

eAartnpiou agpiou eMITTPOTBETWG Adyw:

B opatmig didBpwong 1 ¢nuidg oTn pdpdo
epBOAOU Tou eAaTnpiou TTieang agpiou

B opatrg ammwAeiag Aadiol oTo eAaTAPIO TTiEaNG
agpiou

MapaAAayég

B MoyAOG XeIPOPPEVOU PE OTHPIyMa eAaTnpiou
agpiou (7)

B MoyAOG XeIpOppevou pe TTAKETO eAaTnpiwy (8)

B MoxAOG  XEIPOPPEVOU  PE  CUCOWPEUTH
ehatnpiou (9)

B MoxAOg XeIpo@pevou Pe OTAPIYHA eAaTnpiou
agpiou ka1l cuoowpPeUTr eAatnpiou (10)

Evepyotroinon xeipoé@pevou
1. Z@iyyete duvatd To XeIpO@PEVO, TTEPA aTrd TO
VEKPO oneio.

AUCIHO XEIPOPPEVOU

1. MatAoTE TO KOUPTT KAEIBWUATOG KAl KPATHOTE
TO TTOTNMEVO.

2. Emava@épeTe TOV HOXAG TOU XEIPOPPEVOU aTTO
TNV TTEPIOXN VEKPOU ONUEIOU TTPOG TNV apPXIKA
Béon.

* To koupTTi KAEIdwaTog dev gival diabéoipo
o€ OAa Ta PovTEAQ

ZYNTHPHZH KAl ®PONT1AA

A\ NPOEIAOIMOIHEH!

Kivduvog

PUMOUAKOUMEVOU

» Ac@aAileTe TTAVTA TO PUUOUAKOUHEVO
JE TAKOUG pIv EKTEAETETE
OTTOIOdATIOTE EPyaCia OuvIAPNONG
KaI @POoVTidaG.

Kivnong TOU

Ta avraAAaKTIKG gival €§apTApATA
ac@aAeiog!

Ma Tv TOTMOBETNON  AVIOAAOKTIKWY
oTa TTPOIOVTA PaAG, OUVICTOUME YVAOIa
avtaAAakTikd AL-KO 1) avtaAAakTIKE, TO
otroia €xouv eykpiBei pntd amd TNV
etaipeia pog. MNa pia caer avayvwpion
TWV QVTOAAOGKTIKWY, Ol GUVEPYATEG TOU
gépPIg pag xpeidlovialr Tov apiBud
avayvwpliong aviaAAakTikoU (ETI).

H didragn olvdeang pupouAkoUpevou
UE PPEVO OOPAVEIAG OTTOTEAEI TUN A TOU
OUCTHAHATOG QPEVWY. AVECAPTATWG TWV
S100TNHATWY GUVTAPNONG Yia Tn SIGTagn
oUVOEONG PUUOUAKOUMEVOU HE QPEVO
adpdvelag, To cUOTNUA PPEVWYV TTPETTEI
Va EAEYXETAI YIA TTPWTN QOPA ETTEITA ATTO
1500 km 1} 6 pAveg amd e&eIdIkeupEvo
QUVEPYEIO.
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B Xe¢ ¢gpyagieg  ouviipnong,  @POVTIdOG
Kol €mBewpnong, €eAéyETe TNV  ac@dAcia
AeiToupyiog kal TNV dpioTn KardoTtacn OAwv
TWV PEPWV TOU CUCTAPATOG.

B AvVTIKATOOTAOTE Ta €EAPTAPATA TIOU €XOUV
uTToOTEl {NUIG.

ATTOoKA€IONOG €UBUVNG

B O éAeyxog TOu OUCTAPATOG  TTEdNONG
Oev uTToKaBIoTd Ta TIPORBAETTOMEVA  PETPO
ouvtipnong yia Tn  didtagn  ouvdeong
PUPOUAKOUMEVOU PE PPEVO adPAVEIDG.

B Mo TpaupaTiIopgoug  kal  {nui€g,  TTou
TIPOKUTITOUV amé ™M MN THpnon
TWV TTPOdIAYPOPWY ACPAAEiag Kol Twv
TIAPATIOEUEVWY  €PYOCIWV  OUVTAPNONG,
OKUPWVETAI N €uBUVN TOU KATOOKEUAOTH).

Aadi kai onpeia Aitravong

B Airdvete A Aadwvete 6Aa Ta onueia oAiaBnong
ka1 apBpwong kaBe 10000 - 12000 km ) kGBe
12 priveg (11).

Tumog Airravrikou: [pdoo moAAamAwy xprioewv

kara DIN 51825

Epyaoieg ppovridag

O oxnuaTIopdg AeUKAG OKwpiag og yaABaviagpéva

€v Oepuw TUAMATa TOu oxruartog Oev BETel O€

KivOuvo TV ao@AAEI0 KOl UTTOPEi va TTEPIOPIOTEI

ye Ta €€AG péTPa:

B Kord tnv amébeon 1 amobnkeuon Twv
YOABQVIGHEVWY €V BEPUW TUNHATWY QPOVTIOTE
yia KaAr) KuKAO@opia Tou agpa.

B Metd amd diadpopég Tov xelywva kabapioTe
TIG YOABQVIOUEVEG €V BEPUW ETTIPAVEIEG ME
KaBapd vepo (Tr.x. dETHN aTuou).

Epyaoieg emiokeung

A\ NPOEIAOMOIHZH!
ESdptnua Tmou oxeTideTal pE TRV
ac@daAsia
» O1 epyacieg ETMOKEUNG  TTPETTEI

va TTpaypaTtotroiodvTal  JOvVo  OTro
KOTAAANAa e€eidikeupéva ouvepyeia
f amd Toug ouvepyaTeg o€pPIG TNG
AL-KO.

e TIEPITITWON €TIOKEUNG, aTnN dIGBeon Twv
TTEAQTWV pag oTnv Eupwtmn Bpioketal éva gupl
OikTUO ocuvepyaTwyv o€pPig Tng AL-KO.
www.alko-tech.com/el/anucia oépBig

Mvokida TUTTOU

XXXXXX
(1] XXXXXX
XXXXXX

1 ApBuég avayvwpiong  aviaAAakTIkoU
(ETI)

AMOPPIVH

Mnv aTToppPITITETE TIG AXPNOTEVUHEVEG
@ OUOKEUEG OTA OIKIOKA aTroppipparal

H ouokeuaoia, N CUOKeEUN Kal Ta
ageooudp eival KATAOKEUATUEVA OTTO
AVOKUKAWOIUA UAIKG KOl TTPETTEI VO
aToppiTTTovTal avaAoya.
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BO'HOEIA ZE NEPINTQZH BAABQN

BAdgn

EmBpdduvon oAU aoBevig

YmepBEpuavan Twv @pévwv
KOTA TNV TTPOoCBIoTTopEia

Mn opaAr 0dikn
OUUTTEPIQPOPA I ATTOTOUO
@pevapioua

To pUPOUAKOUUEVO QPEVAPEI
KOTG TO APNua Tou ykadiou

To pUPOUAKOUUEVO PPEVAPEI
KOTA TNV OTTIoBoTTOPEia

H didragn ouvdeang
PUMOUAKOUUEVOU PE PPEVO
adpavelag XTutrd aiodnTd
KOl JE AXO OTOV TEPMATIKO
avaoToAéa

H diaTagn ouvdeong
PUMOUAKOUUEVOU UE QPEVO
adpavelag £XeI HeyAAa KEVA

[MoAU adUvapo XeIpdpevo
TTPOG Ta TTIoW

i

Meavn aitia

MOAU peydAeg aTTWAEIEG
TPIBAG oTn didTagn ouvdeang
PUMOUAKOUUEVOU PE PPEVO
adpaveiag

AiGBpwan otn paRdo €AEng

YoBapr ¢nuI& KaTd TNV
EKTEAEON EANIYUWOV

Xeipdppevo Ox1 Aupévo

O 1pox6g ampigng
ptTAokdpel TiGg paRdoug

ApOPTICEP EAATTWUOTIKO
AUOPTICEP EAATTWUATIKO

AiGBpwaon kai/f eEANITTAG
AiTravan Tou @pévou TpoxoU

AUOPTICEP EAATTWUATIKO

MoAUg 1¢6yog oTn didTagn
peTadoong

Takdkia @pévwv @Oapuéva

Adon

KaBapioTte Tn didragn peraddoong kai
TNV VTida TOU GPEVOU Kal OTN OUVEXEIQ
eAEyETE TA yIa €uKIvnaia.

AmreuBuvBeite aTo oépfig Tng AL-KO.

AUOTE TO XEIPOPPEVO.

AUOTE TOV TPOXO OTAPIENG Kal QEPTE TOV
oTn owaoTr Béon.

AVTIKOTAOTHOTE TO QUOPTICEP.

AVTIKATAOTACTE TO AUOPTICEP.

B KaBapiote 10 KIvoUpeva pépn Tou
PPEVOU TPOXOU Kal AITTAVETE €K VEOU.

B AVTIKOTOOTAOTE TIG O1AYOVEG PPEVOU
(< 2 mm) TT0U €X0UV UTTOOTEI POOPA.

AVTIKATAOTACTE TO AUOPTICEP.

PuBuioTe 10 cUOTNA TTEBNONG.

AVTIKATAOTAOTE TA TAKAKIA PPEVWV.

MNa mepimTwoelg BAaBwv TTou dev avapEPOVTal O€ QUTOV TOV TTiVOKA f TTOU OEV PTTOPEITE VO
QTTOKOATOOTHOETE HOVOI 0aG, aTTeUBUVOEiTE aTO apuddIo OEPRIG TNG ETAIPEING PAG.
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ORIJINAL iSLETIM KILAVUZU
igindekiler

Bu dokiimantasyon hakkinda..................... 140
Uriin tanimi

BU DOKUMANTASYON HAKKINDA

B Devreye almadan/kullanmadan énce bu bel-
geleri okuyun. Bu, glvenli calisma ve sorun-
suz kullanim icin 6n sarttir.

B Bu dokumantasyon ve urtin Gzerinde bulunan
guvenlik uyarilarini ve diger uyarilan dikkate
aln.

B Bu dokiimantasyon agiklanmakta olan Griinin
sabit bir 6gesidir ve aliciya Urinle birlikte tes-
lim edilmelidir.

B Bu belgedeki sekiller referans amaglidir ve
gercek UrGinde ayrintilar farklilik gosterebilir.

Uyarilarin tehlike seviyeleri

Asagidaki tehlike seviyeleri sizi potansiyel olarak
tehlikeli durumlara kargi uyarir:

A TEHLIKE!

Onlenmedigi  takdirde 6lim veya
ciddi bedensel yaralanmalarin meydana
gelecegi tehlikeli bir durumu belirtir.

A UYARI!

Kaginiimadig takdirde 6lim veya ciddi
yaralanmayla sonuglanabilecek tehlikeli
bir durumu belirtir.

A\ DIKKAT!

Onlenmedigi takdirde hafif veya orta
derecede yaralanmaya neden olabil-
ecek tehlikeli bir durumu belirtir.

DUYURU!

Maddi hasar: Uriin veya gevre zarar gérebilir.

Semboller

Daha iyi anlagilabilirlik ve kullanim igin
Ozel notlar.

Tek eylem adimi:
>

Eylem i¢in numaralandiriimig talimat:
1.

3.

Eylem sonucu:
v

URUN TANIMI
Talimatlara uygun kullanim

Fren kontrol tertibati rémorkun fren sisteminin
bilesenidir ve rémorkun gekici aragla baglan-
tisi igin sadece komple takili ve kontrol edilmis
bigimde kullanilabilir.

Bunun digindaki farkli bir kullanim kurallara
aykiridir. Uretici bunlardan dolayi olusan hasarl-
arin sorumlulugunu tagimaz.

Agirlik aralig

Tip 6zelliklerine gore izin verilen agirlik aralklari:
BV /Kare: 450 - 3500 kg

Olasi hatali kullanim

A UYARI!
El freninin arizalanmasi nedeniyle
kaza riski

Cekme yuki altinda, delik bukulir ve el
freninin yay grubu tutucudan disari firlar.

» Cekme ve tagsima icin ayrilabilir kablo
g6zunu kullanmayin.

B izin verilen edilen toplam agirlik her fren kon-
trol tertibatinda basilidir. Rémorkun toplam
agirlid1 bu degeri asmamalidir.

GUVENLIK TALIMATLARI
Halat

B Kopan kablo her zaman kopan kablo kilavuzu-
nun (varsa) deligi zerinden gegiriimelidir. (1)

B Virajlarin sorunsuz bir gekilde donllmesini
saglamak igin koparma halatini baglayin
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B Koparma halatini, destek tekerlegine sariima-
yacak sekilde takin.

B Koparma halatini takarken Ulkeye 6zgu kural-
lari g6z 6nlinde bulundurun.

B Aragta asma kulbu varsa, koparma halatini
direkt gegirin.

B Halat degistirilirken, ETI kartindaki numara
ile tanimlanan koparma halati kullaniimahdir
(6). Sadece dogru koparma halati kullanilarak
dogru bir cekme iglevi garantilenir.

Destek tekerlegi

B Destek tekerleginin siki oturmasina dikkat
edin.

Park etme

B Rémork cekici aragtan ayrilirsa, sunlar yerine
getirilmelidir:
B Sabitleme freni gekilmeli.
B Roémork iki ek takozla emniyete alinmalidir.

B Araci park ederken veya durdururken rémor-
kun sabitleme frenini gekin.

MONTAJ

A UYARI!

Kaza tehlikesi

El freni yoldayken cekildiginde acil fren-

inin bir fonksiyonu artik yerine getirile-

mez!

» Acil durumda, el fren kolunun etkin-
lestirme sonrasinda halat (el freni
cekilmis durumda) Uzerinden ser-
best hareket edecek sekilde kalmasi
saglanmalidir.

AL-KO bir destek askisinin monte edil-
mesini (2-2) ve el freni kolu tamamen
cekilmisken (acil fren etkinlestirilmistir)
bir serbest hareket kontrolii yapiimasini
tavsiye eder.

A\ DIKKAT!

El freni kolunu kaldirma nedeniyle

yaralanma tehlikesi

Gazli amortisor destegi olmayan el frenli

modellerde, el freni kolu yukari dogru

hareket edebilir.

» Kablo baglarini rémorka monte
edene ve bomu baglayana kadar
clkarmayin.

Araca baglanti ECE R55-01, Ek VIl yonetme-
ligine uygun olmahdir.

Olasi mevcut kurulum yoénergeleri mutlaka dik-
kate alinmaldir.

Acil durumdayken el freni kolu indirilmemelidir.
Bu dogrultuda bos alanlar bunun igin énemle
dikkate alinmalidir(2-1)!

Civata kafalarinin fren kontrol tertibatinin
oluklu deliklerinde daha iyi desteklenmesi
igin, guclendirilmis tasarimli rondelalar dneririz
(213 DIN 7349 veya en az 4 mm kalinliginda
benzer bir rondela).

KULLANIM

DUYURU!

AE 251S TOTP fren kontrol tertibatini, D50
¢ekme halkasi ile birlikte kullanmayin (12).

DUYURU!

Yanhs kullanimdan kaynaklanan malzeme
hasari

» El freni kolunu manevra tutamagi olarak kul-
lanmayin.

Baglama (Cekme bilyali kaplin)

A UYARI!

Acil durum freninin arnizalanmasi

nedeniyle tehlike

» Kopan kablo her zaman kopan kablo
kilavuzunun (varsa) deligi Uzerinden
gecirilmelidir.

N

. Bilyah kaplin, romork tertibati Gizerine gelecek
sekilde manevra yapin.

. Bilyah kaplini agin.

. Bilyal kaplin oturana kadar destek tekerlegi
krankini saat yéniinde gevirin.

w N
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4. Destek tekerlegi cekilene kadar destek teker-
legi krankini gevirmeye devam edin. Destek
pabucu dis borunun yuvasina sikica oturmus
olmalidir.

5. Sikistirma kelepgesini agin.

6. Destek tekerlegini mumkin oldugu kadar
yukari gekin.

7. Sikistirma kelepgesini sikin.

8. Elektrik kablosunu cekici araca baglayin.

9. Koparma halatini koparma halati halkasindan
gegirin.

10.Koparma halatini karabina ile araca sabitleyin
3, 4, 5).

11.El freni kolunu indirin ve takozlar kaldirin.

Baglama (Kanca)

1. Kancalari kaplin bilyasina baglayin.

2. Taslyici teker komple yerlesene kadar destek
tekeri konunu saat yoninde cevirin. Destek
pabucu dis borunun yuvasina sabitlenmis
olmalidir.

3. Sikistirma kelepgesini ag.
Destek tekerini  mimkin
yukariya dogru ¢ekin.
Sikistirma kelepgesini sikin.
Elektrik kablosunu gekici arag ile baglayin.
Halati belirtilen sekilde takin.

Takozlari kaldirin ve sabitleme frenini ¢oziin.

>

oldugu kadar

® NG

El freni

A DIKKAT!

Yanhs kullanim nedeniyle yaralanma

riski

» El freni kolunu kullanirken her zaman
glvenli bir sekilde elinizde tutun.

» El freni kolunun kontrolsiiz bir sekilde
otomatik olarak yukari kalkmasina
izin vermeyin.

» El freni kolunun yaninda guvenli bir
konum saglayin.

A DIKKAT!

Kontrolsiiz hareket nedeniyle tehlike

» El freni kolunu daima tam olarak
cekin.

» Tam fren kuvveti etki edene kadar
réomork 25 - 30 cm geriye hareket
edebilir! Rémorku durdururken yeterli
mesafeye dikkat edin.

A DIKKAT!
El freni kolunun kontrolsiiz birakil-
masi nedeniyle tehlike

El freni kolunun, bagl fren sistemi olma-
dan (Fren kolu, fren telleri, fren) kontrol-
sliz sekilde goziilmesi el freni kolu sis-
teminde hasarlara neden olabilir.

» Kolu ancak, fren kolu baglandiktan
sonra kullanin.

El frenini gekerken diizgun igleve dikkat edin.
Duzgln olmayan bir islevi belli eden durumlar:
B fark edilir gii¢ kaybi

B el freni kolunun sarsintili hareketi

B agir hareket eden el freni

B gevsek yapi pargalari

Gazli yay destekli el freni kollarinda, ek olarak
asagidakilerle:

B goriinir korozyon veya gaz yayl piston gubug-
unda hasar

B gaz yayindan goérunur yag kaybi

Varyantlar

B Basing yayi destekli el freni kolu (7)
B Yay paketli el freni kolu (8)

B Yay silindirli el freni kolu (9)
|

Gazli yay destekli ve yay mekanizmali el freni
kolu (10)

El frenini aktive edin

1. El frenini daima kuvvetli bigimde 6li noktanin
Uzerinden ¢ekin .
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El frenini ¢6ziin

1. Kilitteme diigmesine* basin ve basil tutun.

2. Ol nokta alanin digindaki el freni kolu baglan-
gi¢ noktasina donduriimelidir.
* Kilitteme digmesi tum surimlerde mevcut
degil

BAKIM VE KORUYUCU BAKIM

A UYARI!

Romorkun yuvarlanmasi nedeniyle

tehlike

» Herhangi bir bakim veya servis galig-
masi yapmadan 6nce romorku daima
takozlarla sabitleyin.

Yedek parcalar emniyet parcalaridir!

m Uriinlerimize yedek pargalarinin mon-
taji igin orijinal AL-KO pargalari veya
tarafimizdan acikga montaj igin onaylan-
mis parcgalar kullanin. Kesin bir yedek
parca tanimlamasi igin servis istasyon-
larimiz yedek parca tanimlama numa-
rasina (ETI) gerek duyar.

Fren kontrol tertibati fren sisteminin bir
bilesenidir. Fren sistemi, fren kontrol ter-
tibati bakim araligindan bagimsiz olarak
oncelikle 1500 km veya 6 ay sonra bir
yetkili atélyede kontrol edilmelidir.

B Bakim, onarim ve denetleme islemlerinde
butin sistem pargalarini galisma guvenligi
ve sorunsuz bir sekilde ¢alismasi konusunda
kontrol edin.

B Hasarli yapi pargalarini degistirin.

Sorumluluk reddi

B Fren sisteminin kontroli fren kontrol tertiba-
tiyla ilgili 6ngoérilen bakim énlemlerinin yerini
almaz.

B Gilvenlik talimatlar ve belirtilen bakim calig-
malarinin dikkate alinmamasi sonucunda kisi
ve materyalde olusan hasarlarin sorumlulugu
Ureticiye ait degildir.

Yag ve gresleme noktalari

B Kayma ve eklem noktalarini her 10000 - 12000
km'de veya her 12 ayda bir yaglayin veya
yaglayin (11).

Yaglama maddesi tipi: DIN 51825'e gére cok ama-
¢l yag

Koruyucu bakim galigmalari

Ates galvanizli ara¢ pargalarindaki beyaz pas
olugsumu guivenligi tehlikeye sokmaz ve su 6nlem-
lerle azaltilabilir:

B Ates galvanizli pargalarin durdurulmasi veya
depolanmasi sirasinda iyi bir hava sirkllasyo-
nunun olmasini saglayin.

B Kis aylarinda yapilan surlslerden sonra ates
galvanizli yizeyleri temiz su ile temizleyin (6rn.
buhar huzmesiyle).

Onarim galigmalari

A UYARI!
Giivenlikle ilgili bilesen
» Onarim calismalari sadece uygun
uzman sirketler veya AL-KO servis
merkezlerimiz tarafindan gergeklesti-
rilebilir.

Onarim durumunda, Avrupa genelinde musterile-
rimize kapsamli bir AL-KO servis merkezi agi sun-
ulmaktadir:
www.alko-tech.com/de/servicestuetzpunkte

Tip levhasi

T

1 Yedek parga tanimlama numarasi (ETI)

XXXXXX
XXXXXX
XXXXXX

IMHA

<= Kullanilmig cihazlari ev ¢opiine
w atmayin!

Ambalaj, cihaz ve aksesuarlar geri
donusturulebilir malzemelerden yapil-
mistir ve uygun sekilde imha edilmelidir.

580460_x
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ARIZA DURUMUNDA YARDIM

Ariza

Fren etkisi zayif

One dogru siiriiste agiri
Isinma

Sorunlu surts karakteristigi
veya ani frenleme

Gaz birakildiginda rémork
frenliyor

Geri gidildiginde rémork fren-
liyor

Fren kontrol tertibati sona
geldiginde duyulabilir ve his-
sedilebilir bir sekilde vuruyor

Fren kontrol tertibati ikili
sekilde ilerliyor

veya

geriye park freni gok zayif

i

noktasina bagvurun.

Olasi neden

Fren kontrol tertibatinda gok
blyuk surtinme kayiplari

Cekme kolunda korozyon

manevra sirasinda zorlayici
hasar

El freni indiriimemis

Destek tekeri kollari engel-
liyor

Tampon arizali

Tampon arizali

Korozyon ve/veya tekerlek
freninin yagi eksik

Tampon arizali

Aktarma tertibatinda ¢ok
fazla hava

Fren balatalar asinmis

Géziim

Aktarma tertibatlarini ve fren kablolarini
temizleyin ve ardindan kolay igleyisini
kontrol edin.

AL-KO Servisine danigin.

El frenini ¢éziin.

Destek tekerlegini sékin ve dogru
konuma getirin.

Amortisor degistirilmelidir.

Amortisor degistiriimelidir.

B Tekerlek freninin oynak pargalarini
temizleyin ve yeniden yaglayin.

B Asinmig fren pabuglarn (< 2 mm)
yenilenmelidir.

Amortisor degistiriimelidir.

Fren sistemini yeniden ayarlatin.

Fren sistemini yeniletin.

Bu tabloda aciklanmamis olan veya tarafinizdan giderilemeyen arizalar igin litfen yetkili servis
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Member of DEXKO

LLLLLL

ALOIS KOBER GMBH
Ichenhauser Str. 14
89359 Kotz

Germany

Fon +49 8221 97-0
info@alko-tech.com
www.alko-tech.com
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